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Historia Olavi Tryggvii filii. 


Caput 256. 

Relationes Snorrii et aliorum de fuga 
Olavi regis. 

Jam multae de rebus ibi gestis relationes ex- 
stant. Snorrius Sturlae filius sic refert: regem 
Olavum, cum videret plerosque suorum ceci- 
disse, Eirikum vero dynastam ad celsam pup- 
pim magna cum suorum multitudine vadere, 
ipsum ac Kolbjornem aulae magistrum e navi 
sese, alterum adextro, alterum a sinistro la- 
tere, ejecisse; dynastae autem classiarios, na- 
vigiis circa dispositis , in his interficiendis, qui 
in mare prosilierant, occupatos fuisse. Et re- 
gem quidem ipsum, postquam in aquas desi- 
lierat, cum qui in navigiis erant, vivum capere 
dynastaeque tradere vellent, sublato supra caput 
clypeo , in undas se demersissej Kolbjornem 
vero aulae magistrum, subjecto sibi clypeo, ha- 
starum ictus, quibus e subjacentibus navigiis 
petebatur, a se defendisse, atque ita in mare 
delapsum, ut a subjecto clypeo exceptus sit, 
quare impeditum a submergendo , vivum cap- 
turn fuisse. Ilaec est narratio Snorrii. Ipsius 
autem Kolbjornis aulae magistri verba sic refe- 
runtur : is, cum in celsam puppim ascenderat, 

Yol. 3. > A 
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rexque tela in Eirikum dynaslam torquere ccc- 
perat, conspicatus est, id quod alii ante vide- 
rant, guttas sangvinis e nianica loricaa deciden- 
tes, et post paulo visus sibi est animadvertere 
speciem regis , in lorica omnique, qua eo die 
usus est, arinatura, e navi motu subito desilien- 
tis et, cum eum capere vellent hostes, sublato 
clypeo se protegentis; hoc ipso momento Kol- 
b jorn, ad adversaries conversus, animadvertit,eos 
tanto numero Serpentem conscendisse, ut ple- 
nam ferme hostibus navem diceres ; inde, exiguo, 
ut ipse postea fassus est, timore commotus,ad id 
latus navis, ubi rexOlavus ante fuerat, se contu- 
litjquem cum nuspiam apparentem videret, re- 
licto clypeo, e navi prosiliit. In undas delatum 
clypeus eximii splendoris excepit, quem abrege 
Olavo hoc die gestum agnovit. Hue delatus,ani- 
madvertithominem sub clypeo perite natantem, 
qui se pondere premi sentiens, clypeum dimi- 
sit. Mox Kolbjorn captus, et in navigium quod- 
dam extractus, cum pro rege habere tur, ad Ei- 
rikum dynastam ductus est. Cum vero dyna- 
sta animadverteret, Kolbjornem esse, non re- 
gem , vita donatus est. Hoc ipso momento 
complures regiorum , qui quidem superstites 
erant, eSerpente in mare desiluere, insignibus 
editis virtutis speciminibus, memori apud po- 
steros fama. Ex quibus, teste Hallfredo, fama 
est, Thorkelem Nefjam (Nasonem) pulcher- 
rime se defendisse, fratremque regem Olavum 
fortissime tutatum esse. Ille de liac re sic 
loquitur : 

Juvat, ex viris ibi constitutis 
audire certo, (praslium, rnaris 
ab austro, increvitj enses virorum 
addicta morti pupugere corda), 
virorum quem fortissime 


Digitized by Google 



256 K. 


3 


sequi Olavum, testificentur 
clypei gestores; facio expolitum 
giganteae subolis liquorem 
Idem expresse testatur, Thorkelem ex omnibus 
regis Olavi militibus postremum e navi desili- 
visse: 

Vir, auri liberalis maxime, 
natare conspexit vacuos 
utrumque Serpentem et Gruem, 

(is laetus hastam in pugna tinxit); 
Thorketilus , audax in praelio, 
animosus, ante quam de pugna 
commissa in funium lupo 
nandi peritus effugeret*). 

*)Ordo : Gott er , at fritta gerva a) at b)a)f>ar- c' monnum tl), 
( gunnr vox e) fur sunnan haf ; sverfr bitu ft) jj'or -ronn f) feigra 
Jirlfa") , hvern rekkay) randht&s vid'ir kvafru Jy^S) a Olaji rukk- 
ligast h) ; ek i /inni) stitt an k) d) surfs l) attar m) wig, Abest 
in S. 

a*) gjorva, i<l. 13, C, Sk. b) a, Sk. c) 13, C, Sk. d) 
annum f Sk , unde Laud elicitur sensus aptus. e ) gunnvog * , una 
voce, Sk, vitiose. jQ Jforrunna, Sk. g) rekr Porketih btlra , 
pro randldas — kvutiu, Sk. , (quem versum omittit F) gine 
adonco scnsu. ft) rakligast , prointissime , Sk. x) urn , om. e A, 
Sk, F. A) stitt ar, 13 5 eleiian , Sk. /) satt mun y F, Sk. 7 / 1 } x'/r, 
F, Sk. 

a ) parmenn , homines, ibi qui sunt; sic htrlaniLmenn , ho- 
mines , qui in hac terra sunt, Hkr. YII C. 134 parlendtkr , ibid, 
C. 253. ft) Jjorrann , n. locus vitae, cor vel pectus, eodein 
modo, quo cor dicitur lift- legrann , locus ubi se continet vita, 
Eyrb. 19, 1. y) randluft , terra circuli , clypeus, ut baugjort! 
in Edd. Sn. , hujus vi&r , pugnator. d) i. e. diligenter perficio 
carmen. Surtr , nomen gigantis ; eurls aft , collect, gigantes. 
Sylgr , potus, a svelgja , deglulire. Notum est, poesin appel- 
lari potum gigantum. 

*) Ordo : a) Ogratf ir a) armgrjdts f>u flj6ta auaa Travnu ok 
bufr a na&ra, £7mnn raufr gla&r geir at gimni ) , ddr hjaldr-por - 
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Thorkell, terram natando assecutus, saluti in 
prsesentia consuluit, postea tamen pacetn vi- 
tamque ab tftriko dynasta pactus est, ut CEete- 
ri, qui regem Olavuin secuti iuerant. Praeter 
Xolbjornem aulae magistrum , sex alii inter na- 
tandum comprehensi vita donati feruntur: Ei- 
nar Thambarskelfer (Arcipotens), Thrandus 
Skjalgus (Strabo), Ogmundus Sandius, Thor- 
steinn Uxafotus (Bovipes), Bjorn ab Studla, 
Asbjbrn de Mostria. Sigvaldius dynasta hoc 
die decern naves suas in anchoris tenuerat, ne- 
que prtelio interfuerat. Cum vero rex Olavus 
e navi desiluisset, universusque exercitus victo- 
riam conclamaret , turn deraum Sigvaldius ac 
sui remos impulerunt*, atque ad pradium re- 
migarunt. Cujus meminit Hallfredus 3 : 

Late ferebaniur ad pugnam naves 
Vendoruin; et sphinges Othiniani 
tegminis, tenues, revinctae, aspiciebant 
rostris hjantibus viros. 

Mari extilit strepitus gladiorum; 
laceravit aquila lupi escamj 


inn b) hugframr fiorketiH , snotr sunds , hbldi undan or c) rnmri d) 
bob' e ) d J) (l snceris vitni h ). Abest in S. 

a) dgn rccftir, qui terrorem infert (auro), id., F. avgfr rcdScr y 
cotr. Sk. V) porn , gigas (pugnae) , intrepidus bellator, Sk. <♦)*', 
in, F, Sk # d)rama , Sk. e) bund, Sk, corr. pro bav&. f)af 9 
ejiciens se ex ^navi^, Ilkr. VI, 1J29. ») smcra , in plur, id., 

Sk. A) sic K, Hkr. $ otri, lutru, id, Sk ; Jjotri , vinculo, C, i. e. 
navi, quae funes continet , eadem ratione dictum, ac Imgla 
inung ; unni , A, quod mihi nil nisi lapsus calami videlur , pro 
vitni i. e. vitni, 

«) dgrcn&ir ) qui non lucrntur, lucri gratia servnt ; 6gr. arm - 
grjo/s, qui gemmas (i. e. res prctiosas) non sordide parcit, vir 
liberalis. i. e. nave. 

1 ) i nju , in mare, K, C. Ilallarsleinn , TIaldor, F. 
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rector juvenum praeclarus pugnavit; 
gens multa capessivit fugam 1 . 

Eodem veto tempore, quo conclamatum est et 
Sigvaldius ad pugnam remigavit, viri, celoce 
vecti, qui hoc die bis in colloquium regis Olavi 
Tryggvii l'ilii venerant, rernosimpulerunt, cita- 
tissime navem propulerunt,etVindlandiam repe- 
tiverunt. Et jam turn multorum hominum sertno 
fuit, regem Olavum sub aquis loricam exuisse, 
urinandoque extra naves longas progressum, ce- 
locem Vendicam attigisse, et ab Astridae emis- 
sariis ad terram deportatum fuisse. Ex quibus 
singulis probabilis facta est conjectura de fuga 
Olavi regis, tarn ex iis, quae postremo tempore 
de rege animadverterunt, qui huic praelio in- 
terfuerunt, quam ex narrationibus , quae, teste 
Snorrio, postea deitineribus regis Olavi compo- 
sitae sunt, quo accedit, quod eum quidam* in 
terris peregrinis cognoverunt ex monimentis, 
hue in regna septemtrionalia ab ipso missis, ut 
infra dicetur. Quibus et ab aliis adstruitur hoc, 


T) O^tlo : J'inda skelftur drvgud ) vidt at vigi b'), ok a)f> unn 
t tajirt f) gulkn priftjit hau6'rs tl) gmdu munnum e) u /) fijd&ir. 
Suer 6" a gnyr varft a *j6 g) ; orn sleit gera h) beitu i ) ; dyrr dr eng - 
ja iljuri k) vd ; nturg l) drott ko/n u Jldlta . Abest in S. 

a) drogust , id., II, C, F, Ilkr. Vi, 130, 1 . 1) vagi , in sinci, 

Hki*. c^varin. circumdala*, II. F, t tariff id., Sk, ut bmftr 6 «ug~ 
t tariff inEdd. Sffim. i jam, Ilkr., in qua lcct. latere videtur i /ar~ 
it. d) anfts, F, Sk, divites (viros). e) monnum , viros , Sk* 
f) at, sk - g) .suky coir. , Sk. h) geira, ensium , Sk. i)bleytu y 
lut u in i. e. sangvineiu , cormpte. i) arji , Lattes , Sk. [/) 
Mi fok , ralde , Sk. 

«) vajinn , circumvinctus o: cujus manubrium auro vel argeuto 
revinctum est 5 sic gulU vafftr me&alkajli , Ilkr. VII, C. ~3H. 
priftja hauftr , tegmen Othrni , dypeus 5 hauftr , terra edilior, 
hinc re fug in 111 , tegimen 5 illius gdlkn , noxa? cl v pei , enses. 
nokkurir mcnn\ Nor ft menu , Norm.unu IJ, C. 
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quod noverunt otnnes, qui ex hoc praelio eva- 
serunt 1 , euminSerpente non cecidisse. Verum 
tamen sic hac de re Hallfredus difficilis poeta : 
Nescio, defunctumne fato 
celebrare debeam heroa, 
qui alitibus pugnae famem 
exstinxit, an vita fruentem ; 
quandoquidem pro certo mihi 
utrumque perhibent virij 
utcunqueest, saucius rexdicitur; 
periculosum quid de eo narratur*. 
Verum utut haec facta sint, rexOlavus nunquam 
postea regno Norvegico praefuit; Hallfredus ta- 
men' , dolentibus amicis regis Olavi, quos 
a missus tanti principis maxime angebat, leva- 
mento fuisse ait, quod superstes esset, quam- 
vis regno et patria excidisset. Sic enim ille : 
Pertulit mihi fama, terrae custodem 
• exutum esse regno et subditis, 
ab australi parte oceani; 
gravior dolor non accidet mihi. 


inserit b. 1.A: at hann haffti brott komizt or bardaganum> 
emn ex praelio evasisse ; turn sequens membrum yertendum : quippe 
qui iu Serpente non ceciderit. 

*)Ordo: Ek veitkat a) hitt , huart b) ek slal ley/a a) beita 
dfrbliksc ) dynsazfttnga bungrdeyji d) daufran , tfra po kvikvan e ): 
alls seggir f) segja g") mcr tannlrga hvarttveggja ; gramr rnun sur 
at hvaruh ) ; bcctt cr at Jritta til buns, 

a)vcit ek eigi , e i, id., Hkr., Sk ; veitka&a, B. b)live i quomodo, 
Sk. c) sic F, Hkr (> Sk ; dyr&liks, gloriosi (o: piraUe) , A, quod 
minus aptum videtur; djrligs, id., B, sed metro repugnans. d) 
hungrdreifi , Sk, qui dissipavit famem. kviknn , id., B, Sk. J) 

segir , Sk, corr. g') seginn , Sk, corr. 7i) hvarum, Sk. 

a) dfrblik , splendor exixnius 5 it. res splendidn , d , heitm 9 spl. 
res pi rata?, ensis fulgidus, ejus dynr 7 pugna, bujus sce&ingr 9 avis 
pugna?? corvus, et denique ejus himgrdeyfir , preeliator. 
ter ok otirum , sibi aliisque, add, B # 
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Quos etsi ignis manualis 
ministri mackinati sint dolos, 
animi solatio nobis foret, 
si vivus rex superstes esset*. 

Quamvis autem homines cordati, qui ei praelio 
interfuerunt, de fato regis, quidquisque viden- 
do comperisset, significaverunt , tamen nemo 
se pro certo scire putavit, utrum rex inde eva- 
sisset nec ne. Jam supra commemorata est re- 
latio Kolbjornis, qui regi Olavo e navi exsilien- 
ti proximus adstitit. Ea autem est relatio Ei- 
naris Thambarskelferis : cum Eirikus dynasta 
per interscalmium Serpenlis primas ad celsam 
puppim vaderet, animadvertisse seguttas sang- 
vineas, e galea, quam capite gestabat rex Ola- 
vus, in genam inanantes 5 cogitanti vero atten- 
dere, quid rex consilii adversus dynastam ad 
se vadentem capturus ioret , tantum sibi acci- 
disse lapidis ictum , ut deliquium animi passus 
fuerit, ubi vero resipuerit, regem nuspiam ab 
se visum. Sic dixit Skulius, filius Thorsteinis, 
filii Egilis de Borga , se , cum unacum Eiriko 
dynasta puppim versus tenderet, vidisse regem 

*) Ortlo : Landuur&r a) var tag&r mir flriSr lyXum o\b) lu&i 
fur handan */<£; en c) munurna d) of bi'Sa meira stn'S. pi at a) 
terir e) hauka hd-klijs elds ft) beldi fieimf) tvikum y vcri g) oss 
heila h'kn , ef jofr liftfi. 

a) landnortir , viliosc , Sk. b) at, prater , tmacum, C. e) 
nc f non, Sk ; tin, prave, 15. d) min muna y 1 > ; munay mentis C; 
muni mafrr, F, Sk. «) ccirunst , corr. Sk. /) pjo& , C. g)vccri t 
id., Sk. 

a ) i. e. viri , nempe Rex Daniciis & Sveclcus, qui in 01a- 
Tum con spirave rant. hull if liauka , altae accipitrum rupes, nia- 
nus , ejus eldr , aurum ; ccrir, plur. ru crrr , id. q. urr, minister. 
ft) bella y urgere , intcndere; ut bel/a *iyr , ciere pugnam ; bella 
vexti, incrementa caperc, bella rik i , infcrre vim. Knyil. 7* 
y) heila Ukn y medcla cerebri . gaudium. solatium. 
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Olavum celsa in puppi stantem; turn se incli- 
nato corpore cadavera a pedihus dynastae remo- 
visse, cum autem resurrexisset, evanuisse re- 
gem. Post autem paulo, cum conclamari ccep- 
tum esset, quidam ex adversariis Olavi regis, 
hominem animadverterunt rubris indutum, ad- 
natantem Vendicae illi celoci, qua vecti ferun- 
tur satellites A stridae, regias filiae, uxoris Sig- 
valdii dynastae ; hi autem viri, qui ista navi ve- 
hebantur, surgentes advenientem in navemtrax- 
erunt atque confestim maxima celeritate, ut 
supra commemoratum est, remigando avola- 
runt. Ex quo constans fama vulgo obtinuit, 
regem Olavum ab his viris vivum fuisse abduc- 
tum, etsi sint qui infitias iverint. Apparuit 
quoque ex carminibus Hallfredi, ipsi vero esse 
similius visum, non potuisse regem Olavum, 
numero hostibus longe inferiorem, incolumem 
evadere ; illud autem plurimorum sermone affir- 
mari, eum in vivis esse. Qua derehoc loco ita: 
Gigantidis minister cuspidatae, 
qui principem virorum vivere 
dixit, per omnem vitam fuit 
deditus sincero Tryggvii filio. 

Ferunt homines, Olavum 
evasisse metallorum procella; 
viri assequuntur res veras; 
non adfuisse me, gra viter fero 1 . 

Et alio loco sic : 

1 ) Ordu s liinn er fiat sagtFi , at lofSa grarnr l{f$i , var urn 
tvji a) samr oddJIagSs a) drr Iccstyggs Tryggva sonar. Old 
hue IS a U) Ola f v era horn inn or sldla tli c) ; mean geta d) rtuilin e) 
sdnnu ; mj'ok er v err el var f) Jerri g), A best in Sk. 

a) ddbrugfrsy Ilkr., rcctius uddbragfts, vibrationis cuspidis, pug- 
nae. b) lve$r 9 1 J, C, Ilkr. c) ccli , B. d) alt a , probant, B. 
e) mult , Ilkr., o; Jerri sonnu mdli , procul a vero. J) en svu } 
pro el var , Ilkr., B, C. g) fatri , pauciores , B, C. 
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Cum viri,populorum copiis stipati, 
utaudivi, regem oppugnarent bellicosum, 
non verosimile fuit, regni excercitum 
ea ibi mansura esse fata : 
ut percarus consumtor glaciei 
manualis ex tanto praelio 
salvus evadere posset ; haud mihi 
viri videntur similia vero conjicere*. 
Verum tamen jam turn proxime ab his pluri- 
morum de his rebus sententiae in diversa abi- 
ere, affirmantibus aliis, regem Olavum e praelio 
evasisse, aliis negantibus; teste Hallfredo : 
Adhuc viri quidam, ab oriente 
* ex pugna reversi, fama perferunt 
divitiarum cognitori de saucio 
principe vel incolumi elapso. 

Nunc ex magno illo praelio 
verus mihi adfuit nuntius 
ab austro de regis obitu ; sunt multa, 
vago rumori hominum quae opponam*. 


a) oddjlagis , gigantis Ctispidis , securis ; ejus itrr , miles; 
samr cum genit. , qui rnultus , assiduus est in re aliqua ; b. 1 . 
sensus est, hunc virum per totam vitam sub rege Olavo militasse. 

Orclo : Era ) fregnar s6ltu firoiihar&an gram me& ly & a lifri 
fnl ek , mimdut land herftarb) ver&a ftess slop, at margdfrr 
rnundjokuta ryrir c) myndi koma or d') slikum styr ; pykkjat e) 
mtr f) golnar geta g ) glikligs, Abest in S. 

a) alls , siquidem , Hkr. I') her [tar , id., Hkr. e) tiyrir, 
rector, Ilkr. d) sic Ilkr. ok, &, A, cet. prave. <*) pykkjasf, 
sibi videntur, Ilkr. f') pesa , id., Ilkr. g) sccla , contra me- 
trum, II. 

a) i. e. copias, Olavum secutas. her&ar , metri causa, pro 
her par , ut respondeat ver&a» (?') mundjokull , glacies manus, 
argentum, a splendore; ejus ryrir , qui distribuit opes, vir li- 
heralis 5 h. 1. intelligitur Rex Olavus. 

Ordo : Enn segir sumr seggr a) , austr or mdlrna gnaustan cfy 
aufrarb ) kennie") fra sdrum tiggja e&a braut oj kurnni/m </)• Nu 
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Cum vero nuntii de itineribus regis Olavi ex 
regionibus australibus allati sunt, exemta mul- 
tis est dubitatio de fuga regis ; Hallfredus au- 
tem hecesse fuit ita carmine significant, quem- 
admodum primo fando acceperat, ut ipse testa- 
tur, aegre ferens, quod non ibi adfuisset, ut 
pro rege Olavo pugnaret : 

Damnosum fuit, quamvis in uno 
parum tnomenti sit, quod abfui 
abassiduo pugnatore, quo loco 
inetalla dissiliebant maxime. 

Disjunctus sum a principe, id quod 
effecit martiale seculum; exspecto 
dorainum virorum; quanquam plurimos 
mortalium spes cocca tenet 1 . 

hrjk stinnfrcgit e ) iiklings morfr sunnanf) or g ) miklum ttyr ; tk. 
kann A) margt viS vei/anar ortSi ») manna. 

a) sumir scggir, Sk. 6 ) a l Jar, virorum, B. r) krnnir, Sk. i)tio 
B, C, Ilkr. Koruna y A, vitiosej at braut haji Xomizt , regem sau- 
cium e pugna evasisse , Sk. e) sannfregn , reram faniam , Sk. 
jf) si&an , postea , F, Sk. g') or& , Sk. h) X anna f Sk. hie inse- 
runt negationem ei B, G, Hkr., Sk. i) orftum , Sk, id. 
a) viro, pro pronomine u mihi,” o: ipsi poet®. 

Ordo : lit mein var patz a) ek st6ti fjeerri a) ulfa sultar 
fverrifi ), parb ) mdlmar bru&tu rnest opt , po at smalt si und 
einum. EX cm <•) sXilitir vift sXylja , sXdlrn old befir valdit /W; 
eX veetti vir$a drot/ins 5 y') vild ) oX dul er rnest fiestum, Poste~ 
rior semistropha exslat iu Edd. Saorr. ed. Holm, p. 192* Abest 
haec stropha ab Sk. 

a') pat er, id. , B. b) er add. E. e ) ita B. & Edd. Sn. 1. c. 
er, id., C. en, A, prave. d) vilja , volunt, pro vil er f B. 

a)propr. qui exslinguit famem luportim, i. e. rex bellicostts, 
nempc Olavus. ft) intelligit pugnam ad Svoldram commissnin. y) 
vil oX duly ssepius una junguntur, e. g. Godr. Harm. str. 39. Sdl- 
arl. 34-, ubi in priore loco videtur esse voluptns et simulatio, 
in posteriorc avaritia & fastus. Plertimque dul est cceca swi testi- 
matio, vily cupido, qui sensus in nostro loco obtinet , ut et in 
loco Sn. Edd. p. 279. dul vccl/ir oX vil , at lina muni erjiXi 
cX Vil, 
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Ferunt, hoc praelium illustrissimum fuisse eo- 
rum, quae in septemtrione gesta sunt, multas 
quidem ob res, primo insigni ea fortitudine, 
qua se rex Olavus ac sui in Serpente tutati sunt, 
cum nullae unquam copias post hominum me- 
moriam tamdiu tantaque fortitudine adversus 
tantam hostium multitudinem se defenderint ; 
deinde strenua ilia impugnatione Eiriki ejus- 
que militum , [quae late inclaruit , teste Hall- 
fredo : 

Gladiorum numen ense praeduro 
caedis procellam, Hedinianae 
virginis tempestatem, incitavit 
in lato insulae freLo : 
ante quam Eiricus Serpente 
potiri posset aut victoria ; 
in sanguine multus acutus ensis, 

Olavo feriente, natavit*. 

*)Ordo: SvcrXa tir lit cfy harXgjbmum Ttjorvi verfra fl) utgpey i 
hiXinf rncyar vind, d vi'Xu holmt tundi: uXr en Eirikr natXi Onni 
eXa meira hlut ; mbrg bitry ) beinltveij oX i bldXi Jyrir Oleifi . 

a) melius ad metrum foret harXgjorvum , eod. sen su. ) Si 
qucm offendet bis repetita pugnae appellalio , ita jungat verba, 
licet: vigpey biXins meyar , d i n'Xu vindbolma sundi , i. e. fune— 
stain auram Hedinianae virginis (o: Hildas, bellonaej, in lato 
Vendicae insulre freto ; vel vindhulmr explica per insulam ven— 
tosam , frigidam , ut sit periphrasis ra Svoldr , qs. frigida, a 
svafr. y') quid beinkveif pr. significet, mibi non liquet. En— 
sem intelligi , svndet adjectum bilr , acutus. kvrif, vide Spec, 
reg. conjicere licet brynkveij , galea, sed obstat adjectum bilr; 
it. bensvtifj tigillum vulneris, ensis. Nisi kveif nliam significa- 
tionem habeat, mihi ignotam, quae huic loco convcniat. Si 
porro conjecturae locus esset, lcgendum svaserim beinkneif v. 
bcnlneif (quod rectius scrihitur benkneyf), a verbo kneyfa, quod 
1) premere, notat, vide supra, unde pundar by tar knry— 
Jir , qui premit galeam v. clypeum, pugnator, ut videre est 
ex c-irminis brUeXlat stropba , quam de conflict!! inter Hakonem 
Sutrapam & Ragnfriiduin (v. Text. isl. p. 93} servavit Cod. Kagur- 
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Hie quoque conflictus magna inclaruit liomi- 
num strage, et victoria dynastse, qua navem 
expugnavit' , omnium id temporis in Norvegia 
factarum maxiniam et pulcherrimam, quain 
complures censebant nunquam armis deviclum 
iri, durn aquis innatavisset, si quales tunc ve- 
hebat viris instructa fuisset. Maxime autem 
ea de causa liaec pugna inclaruit , quod devic- 
tus est rex, omnium danica lingua loquentium 
celeberritnus , quemadmodum Hallfredus te- 
statur : 

Coniigit mihi spirituals 
pater, qui quocunque principe 
cupido belli fuit potentior 
sub ccelo septemtrionali. 

Resarcietur id nunquam mihi 
damnum; quod lata prorae lunula 
ejus, qui pugnam multoties concivit, 
incisione laesa fuit a . 

sklima : H6f und hftar kneyui (hraut undo. fjolS) fiundar , (fiat 
steit vi'ga vagi) vandar dy'r at landi &c. , itbi legendum est 
lineyvi v. A neyfi , und a fjol , 8c vig u vagi . Eodeiu modo drott - 
ar kneyfir , coercitor, dux agminis , Thorsdrapae str. 12. Line 
beinkneyf , f. res, quae premit, laedit ossa, telmn; Tel benkneyf, 
res quae imprimit, infligit vulnus, idem. 2 ) verbum kneyfa 
secaudi notionem involvit , ab imprimendi notione] oriundam 5 
hue referenda : A neyf 8c hneyf, f. hamus major (v. B. llalth. 
Lex.), iinperf. hnuf , abscidit, Gudrunarlivata , 12. it. hnctrfHigr y 
hnacjilyrdi , mordax, dicta inordacia &c. Ex qua notione teli 
quoque denominatio prodit. 3)evacuare, A neyja aj horni , & 
kneyfa horn , Egl. p. 357 8c 359. 

*) Sic B, C, sed A ex iis quae uncis inclusa sunt tantuin ha- 
bet: tr fiat si ip vartS hrofrit, quod ea navis expugnari potuit 
(quae fuit &c.). 

*V Ordo: Ek hef 1 or&inn gufr/'6$r y fiannz varlS a)rikri fiver - 
jum fteipl { iknum jo/ri y nortir und nuriSru niftburiii fit). LA man 
aldreghi biiSa pens butir b ), er breiftan /?) barfrmana y) margauk - 
t.ndu mevkis mot d) vann skarSan. liaec atropha abest in Sk. 


Digitized by Google 



256 K. 


13 


Et vero rex Olavus adeo gratia valuit, tit popu- 
lus cogitaverit, nunquam fore, ut talis prin- 
ceps in Norvegia aut alibi* nasceretnr. Sic 
Hallfredus : 

Prius terrarum orbis et cosli 
labelient, quam princeps, similis 
Olavo animoso bonitate, 
nascatur ; is terrestrium 
hominurn fuit summum bonum. 
Christus, rex ille pnrus, 
conservet animam prudent is 
principis terris superiorem 2 . 

Coramissa dicitur hasc pugna secundo hebdo- 
xnadis die, quinto iduum Septembrium , qui 
f>ostridie fuit iesti posterioris beatae Virginis, 

a)var f B. b) bota y B. 

a) prius hemistiahium , paucis mu tat is, vide supra, p ) i. e. 
clypeus. y) i. e. strenui bellatoris , nempe Regis Olavi. 
d) vann slar&an , cum accus. , neutraliter accepi , qs. dixerit 
gert5i sJiar$an 9 violabatur, ut in phrasi: bonung setti drerrraufr- 
an. Si vero auhandii in aulandi mutatur , to vann shar&an ac- 
tive erit sumendum. Solenne po'ctis est, ptignas ex laesis, di&ssis 
clypeis denominare , itaq. h. I. sensus est, quod Olavus in hac 
pugna inferior discessit. 
ak wtfarrt] oin. B. 

Ordo; Fyrr mun heimr oh himnar bresta i tvav, u$r cnn gccft- 
Iflgr, gWkr bugreifum Oleifi at gotSu y muni fcctiast j a) kann a) 
var mcst b ) gott c) mennshra manna . Krislr , enn hreini honungr d) f 
Xtaji p) hams e) end y)ofar londutn . 

a) bans, ejus, B, C. b ) mestr , maximus, Sk. c ) shjutt, 
celeriter (labascent), Sk, d ) honungs , Sk, o: ond hcons honungs y 
eod. sensu. e) hamn y Sk, o: hann Kristr y sapiens Christus ; heenst , 
C, forte pro hamz (o: heervs). 

a) duplex adest lectio*, lo. hann var mestr mennshra manna , 
is summits mortaliilm fuit, sec. A, Sk. 2o. bans var mest gott 
mennslra manna , ejus bonitas maxima fuit inter liomines, sec. 
A,li, C. p) pro subsianlivo, regis Olavi. y) i. c. coelis ; quod 
quoque ad konungr referri potest , 9 : rex coelestis. 
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elapsis ab incarnatione domini nostri Jesu Chri- 
st! mille annis, qui annus incidit in vicesimum 
octavum annum imperii Adalradi, regis Angliae, 
et in octavum* annum imperii Sveinis Tjugu- 
skeggi (barbas furcatae), Danorum regis; eo- 
dem anno mortuus est Otto, ejus nominis ter- 
tius imperator, Hinriko in regnum succedente. 

De morte Thyriae regince. 

257. Cum a caedibus cessatum, Serpens- 
que exploratus et cadaveribus vacuefactus esset, 
Thyria regina ex foris reducta est j ea, magno 
affecta dolore , acerbe flebat. Quo viso , Eiri- 
kus dynasta ad earn accedens , magna sollicitu- 
dine infit: heic res maximi momenti accide- 
runt, dejectis multis nobilibus virisj qua r b 
non solum tibi, regina, scd et omni populo Nor- 
vegico magnum dolorem attulimus , etsi te 
maxime , ut par est, tangat. Jam vero cum 
factum nequeat infectum reddi, qua potero 
damnum sic reparabo, ut si qua praefectura in 
Norvegia mihi continget, tuam dignitatem, quam 
potero, ex omni parte maximam in ea terra fa- 
ciam, teque in omnibus rebus ornem. Regina 
respondet : haec tua promissa ex magna huma- 
nitate etbenevolentia, quam saepeostendes,pro- 
ficiscuntur, atque utique vellem ego, si liceret, 
vivere tuumque acceptare beneficium. Verum 
tam acuto dolore cor meum punctum est, ut 
de longiore vita desperem. Quae dicta eventus 
comprobavit, nam neque edere, neque bibere 
prae mcerore potuit. Turn ex 5 Sigurdo episco- 
po qusesivit, quam minitno cibo 1 advitampro- 
rogandam 4 ex lege divina vesci licitum esset, 
deindeque ex ejus praecepto, quantum mini- 

*) septimiiin , F. af om. B 1 , C. *)■«/ fccislu om. C. 
*)1en%tngar\ naeringar , alcml«m . B, F 
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mum sumere licuit, vescebaturj eoque edito 
pietatis specimine , regina Thyria post novem 
dies exspiravit. 

( Eirikus dyucista Serpenie longo politurX 
258. Eiriko dynastaj Hakonis filio Serpens 
longus magnaque proeda victori cessit. Qua de 
re sic Haldor' : 

Serpens longus principem tulit 
galea tectum illuc, ad magnum 
conventum gladii j tunc milites 
ornabant naves bellicas splendide. 

Sed in australi regione, inter 
strepitum bellonse Satrapa laelus 
serpentem accepit $ Hemingi impigerfrater 
prius ensem tingere necessum habuit*. 
Dynasta Serpentem strenuissimo remigio 1 in- 
struxit, eumque ipse rector gubernavit. Quod 
memorat Hallfredus : 

Fama cluens rex Serpentem 
bene onustum gubernavit 
a borea contra Eirikumj postea 
acer conflictus extitit. 

Sed ultor Hakonis, ab austro, 
regebat ilium prorse caballum 

■) Ilallfredus, B. 

*) Ordo : Ormrinn langi bar fuing at Tijiilmjaldinn hilmi at a) 
millu a) brings pmgi ; pjotiir glccstu pub) shei&r'y en jar l tok 
glafrr uid - naftri sunnr c) at gny gunnar \ olraufSr d) Hemings {!) 
broftir var$ ud> at rjufta egg. Haec stropha est in appendice 

Sk. p. 3. 

a) sic Hkv. af y ex, A, cet. b) p ary ibi, B. c) sneri, vitiose, 
Sk. d) d/rau&s y impigri, Sk. (Ct/go&r , gcnere nobilis , Hkr. 

<0 brtngr , inler gladii nomina alfert Edd. Sn. , unde brings 
f>* n S > fi) Ilemingus filius erat Hakonis Satrap® ex Tho- 

rn Skagii iilia, cfr. Hkr. vita 0»Tr. C. lg. Itaque Eirikus h. 1. 
fra ter llemingi dicitur. 

*) n f frczJinuztu monnum , fortissimorum viroruin, add.B. 
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utrinque sequalem; ante pugna 
circa bonum regem increvit'. 

Cum vero Serpens longus fortibus viris satis va- 
lide esset instructus, deduci quidem* , segerri- 
me tamen, ab oriente in Vikiam potuit, incli- 
nis usque procedens, neque gubernaculo pa- 
rens. Quam ob causam Eirikus dynasta eum 
exscindi fecit} alii dicunt eum ejusdem jussu 
combustum. 

259. Einar Thambarskelfer ceeterique, 
qui post praelium ab Eiriko dynasta vita donati 
fuerant, boream versus in Norvegiam’ cum dy- 
nasta profecti sunt. Vigius , canis Olavi regis, 
hoc die, quo gerebatur pugna, atque deinde 
continuo, in primate Serpentis interscalmio ja- 
cuerat. Cum vero dynasta Serpentem ad ori- 
entem in Vikiam deduxerat, Einar Thambar- 
skelfer, ante quam in terram egrederetur, eo, 
ubi jacebat canis, accessit, dicens : domino nunc 
caremus, Vigi, inquit. Quibus dictis excitus 
canis exsiliit, fremens acutumque ululans , pe- 
rinde ac si dolore cordis punctus esset, atque in 
terram cum Einare excurrit, etascenso tumulo 
quodam recubuit, neque a quoquam escam ac- 
cipere voluit, ea tamen alios canes, feras etaves 

I ) Ordo : Orihttll jojr rift a ) itr Jcrmdurn arm i norftan a miti 
Eiriki ; snorp a) tverSa snot var& at fiat b). En hejnir ft) Hak- 
onar styrii c) fieim y)lr}jbjnum d) hlyrs e) gota sunnan] gunnr 
vox air urn gHun gram. Extnt in Sk. in append, p. 3. 

a) mrS , C. h) atfbt , impetus, Sk, pro at pat. c) styrir, 
regit , Sk. d) liverjbjnum , II , eod. sensu , ut puto. e) hyrt, 
prave , Sk. 

a) svertSa snot , puella gladiorum , bellona, it. pugna. ft) i. e. 
fitius Hakonis , nempe Eirikus. y) hfjafn , vox obscura J acci- 
pio hy pro hot , ut hyjajn sit id. q. hve-jafn , quactinque parte 
aiqualis; vel hf-jafn id. q, har-jafn, ad ungucm factue 

J ) at Xa.Ua , om, C. *) JVoregt] pnindheimt , B. 
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prohibens ; lacrimae ex oculis per rostrum de- 
cidebant: sic domirtum suum lugebat; ibique 
jacuit usque eo donee exspirasset. Sic itaque 
Nordmanni has quatuor res, quas pretiosissi- 
mas patria tulerat, quemadmodum preedixerat 
ccecus ille colonus Mostriacus, amiserunt. 
[Danorum et Svionum reges Eirikusque dyna - 
sta Nnrvegiam inter se dividuni \ . 

Cap. 260. Dynasta S veinn Hakonis filius, post- 
quam caeso patre e Norvegia profugerat, in 
Svionia commoratus est, Holmfridamque duxe- 
rat, sororem Olavi, Svionum regis. Cum vero 
Sveinn, Danorum rex, Olavus, Svionum rex, 
et Eirikus dynasta Norvegiam inter se divide- 
bant, Olavus, Svionum rex, quatuor obtinuit 
provincias in Thrandheimo, et utramque Moe- 
riam, Raumsdalum et Ranrikiam orientalem 
ab Albi Gothorum adSvinosundum. Hanc di- 
tionem rex Olavus Sveini Hakonis filio affini 
suo tradidit , eadem lege, qua reges olim regu- 
lis vectigalibus sive satrapis tradiderant, ad- 
dito simul dynastastitulo. Eirikus dynasta qua- 
tuor in Thrandheimo provincias obtinuit, et 
Naumudalum et Halogiam , Fjtirdos et Fjalas, 
Sognum, Ilordiam, Rogalandiam et Agdas bo- 
reales usque ad Lidandisnesum. Sic Thordus 
Kolbeinis filius : 

Novi quod plerique magnates 
dynastarum amici ab initio essent 
praeter solum Erlingium , 
auri datorem laudo. 

Sed paulo post caedem (Olavi) in prselio 
a Veiga septentrionali austrum versus 
ad Agdas vel longius terra subjecta est ; 
verborum delectum habeo*. 

i) Ordo: Ek vtit at ur vuro Jleslir htrtar jarla vinir ) loj - 

Vol. 3. ‘ B 
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Idem porro : 

Populus a principe multum emolumentnm 

habuil, 

hac sorte nostra contend gaudemus, 
debere se dixit tueri 
Norvegise homines. 

Verum ille rex (Uaniae) Sveinn 
mortuus jam dicitur, ejnsoppida 
jam vacua facta sunt. Paura sunt mala 
quae non plerisque hominibus contingent*. 
Sveinn Danorum rex Vikiam, quam prius tenue- 
rat, solus obtinuit, Eiriko vero dynastae Raumari- 
kiam et Heidmarkiam tradidit. Eirikus dynasta 
et Sveinn dynasta utrique bapdzati veram reli- 
gionem amplexi sunt; qui quamdiu Norvegiae 
preefuerunt, cuique deobservanda religions libe- 
rum permissere arbitrium, priscas autem leges 
omniaque majorum instituta diligenter observa- 
runt. lidem apud populum gratiosi, in impe- 
rio exercendo diligentes ; quorum fratrum Eiri- 
kus dynasta plus auctoritale et consilio valuit, 
Sveinn dynasta omnes, quos quidem homines 
viderint, forma? pulcritudine superabat. 

\De Hr lingo nffirii Olavi regis]. 

261. Erlingus Skjalgi filius, affinis Olavi 
regis, ceterique, qui ab Olavo rege navigave- 

nl a} farlandsa) fast a ty : cn tlurnlo eptir vig at styr lag&ist 
land suifr til Agtia efra lengra nortian Jrd J r eigo , eh vel or ft. 
a) ita Ilk. 

«) J'arland , nnvium solum i. e. mare \ j hrlanda f a*li ignis ma- 
ris , i e. fturum , hujus dmis vir. 

x ) Oi'do: Aldir nulo a Lv aid ft , sl/ko Ifkar vel at vna , 7iann 
lizt slyldr at halda hendi of Nor eg s monnum ; en hinn Sveinn 
"konungr er aunnan gagdr dautir ; bans hyir vuro auHfira); fait 
Jlestra yta far hilar . 

r) lego aufrfr htrir , Tel construe : hinn aufti Sveinn honungr 
rex ille felix Sreinn. 
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rant, cum ingentes eas res, quas ad Svoldriam 
gestoe sunt, accepissent, luctu et dolore animi 
commoti sunt, quod tam incaute ab illo ab- 
cessissent, et in tanto constitutum periculo re- 
liquissent. Quo magis Erlingum angebat tanti 
principisamissus, quod at ctiore cum regeOlavo 
Tryggvii filio necessitudine junctus erat, quam 
alii; is ex omnibus Norvegise praefectis solus 
fuit, qui in gratiam cum dynastis, Eiriko et 
Sveine, rerum potitis, redire non studeret. 
Eirikus vero dynasta, cum imperium suum sta- 
bilivisset, et potentiores populumque univer- 
sum fide accepta devinxisset, indignatus, tan- 
tam esse Erlingo Skjalgi filio ditionem, omnes 
regios reditus 1 , quos rex Olavus Erlingo tradi- 
derat, fisco suo addixit. Erlingus autem ni- 
liilo secius mercedes ex praediis per totam Ro- 
galandiam exigebat, quare coloni saepe coacti 
sunt per totam Rogalandiam bina ex praediis 
vectigalia pendere, Erlingo alioquin rura* de- 
vastante; heic quoque ex multis pecuniariis 
parum Eiriko dynastae redibat, cum prastores 
ibi suam auctoritalem tueri non possent; quare 
dynasta non nisi magno stipatus comitatu con- 
vivia obibat. Quam rem memorat Sighvatus: 
Is fuit Erlingus, affinis 
generosi Olavi Tryggvidae, qui metum 
incuteret Satraparum familise, 
qualem incutere rex non potuisset. 

Deinde rusticorum strenuus 
dominus aliam suam sororem 
dedit Rognvaldo nuptum; 
id vobis fortuna perennis fuit’, 

U oi eignir, ct possessiones, add. 15, C. ^jarHabyggi’ngina 
1*. o: ita ut incoli non posscnt 5 Jafrarbygftina f tractmu Jada- 
rensem, C. 

Ordo : Erlingr, miigr a) aldjgg* b) Olaf* Tryggva*onar } 

B 2 
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Eirikus dynasta ideo Erlingum impugnare non 
agg ressus est, quod hie potentes et multos pro- 
pinquos habebat, amicis opibusque valebat, se- 
que numeroso comitatu, sicubi ageret, regis 
instar circumdederat. Erlingus multum eesta- 
tis in piratica consumsit, opesque comparavit, 
more superioris liberalitatis et magnificentia* 
usus, quamvis comrnodis tenuioribus minus- 
que facilibus sibi , quam regnante affini suo, 
rege Olavo, frueretur. Hie omnes homines 
formas puleril udine, statura & robore supera- 
vit, plerosque pugnandi dexteritate antecelle- 
bat, multisque in artibus proxime ad Olavum 
regem Tryggvii filiurn a< cedebat j eidem pru- 
dentia insignis , multis in rebus acre conten- 
dendi studium, rei militaris laus maxima, tan- 
taque in pugnando virtus et strenuitas, ut pri- 
mus in quamque pugnam procederet et in pri- 
more acie rem gereret, teste Sighvatoi; 

Non alius fuit quisquam 
virorum praefectorum , qui plures 
pugnas committeret, quam Erlingus j 
vir fortis audacter stetit. 

Hie, liberalitate clarus maxime, 

vtir *vdc)j at tegifi d) jarla aft , tr sljoldungr matt it. Snarr 
bitfiegna liarri gaf war*/ Iiognvaldi atira *y*tr sin a , rn / \at var 
yfrr J') aldrgipta . Sk. in append, p. 33 ; Hkr. in Vita 01. Sancti 
C. 21 . 

a) post vocem mdgr , at addit A, quod cum sensmn pertur- 
bme videretur, exclusi. aiders, amati, B, contra melrum. 

r) post voculam sua , at add. A, Sk, minus recte* d') sic Hkr, 
Sk ; erg Sit , non terruit, A. *) svarri (rect. *t >arr) y Sk. y) pro 
cn : jtUr , habet Hkr: Vljs yi-dwr var f>ai • Sk Olafr varSar. 

Posterior semistroplia ita cpioque potest orduiari : Snarr bujp. h . 
gnf yliur nCPst systr sina y en Rognvaldi afrra ; / tat var aldrgipta 
o: strenuifs domintts libi primum sororem suam tiuptum dedit, 
sed alteram Rbgnvaldo ; id fuit Sc c. 

') Sigvaldus poiita, B. v 


Digitized by Google 



c. 261. 


L>] 


contulit ad pugnas fortitudinem; 
primus enim in multa praclia ” 
processit, sed excessit postremus*. 

Ea constans fuit hominum fama, Erlinguin 
omnium in Norvegia praefectorum illustrissi- 
mum fuisse. Ex Erlingo et Astrida Tryggvii 
filia nati, Aslakus, Skjalgus, Sigurdus, Lodinn, 
Thorer et Ragnhilda, quam Thorbergus Arnii 
Clius in matrimonio habuit. Erlingus sem- 
per domi suae habuit nonaginta libertos aut 
]) lures; heic tam aestate quam hieme cerevisia 
inter prandium certis poculis distributa, inter 
coenam, prouti cuique libuit, hausta. Ipse, 
cum in vicinia essent dynastae, ducentos plu- 
resque secum viros habuit; praedia obiens ali- 
ave negotia feris administrans, nunquam pau- 
ciore comitatu usus est, quam navi - longa vi- 
ginti translroruin a virisplene inslructa. Domi 
suae Erlingus triginta servos habuit, praeter , 
alios domesticos ; servis quotidie opera desli- 
navit, quibus absolutis, tempus veniamque 
concessit, ut sibi ipsis opus facerent; iisdem 
agros dedit, quos sererent, ut ex frugibus lu- 
crum facerent; singulorum pretia fecit, queis 

*) Ordo : Engi annarr lendra manna varft mu , er Aiti Jinn 
orrustur Erlingi ; orr a) sto& f) orr inn. Mtrst mildr seggr bar 
sinn fireX vi& tiknir b ) , fiviat gdliJi furtt a) innan i marga 
h i Id i , en or v) ft) d lesti d). Abcst beec stropba in S. Duos 
primos versus afl'art -Sk iu append, p. 34. 

«) sic dedi ; 15 orr ; A or er; C ortrrr. ft) til sSknar , ad 
piignam, eod, sensu, Hkr. c) orr 15 ; orr Ilkr. d) at Jla>tu y 
plurinud in rebus (promtus), Ilkr. 

a) innan interduro pro praepos. i adbibelur, e. g. innan eiua 
gunni t in uno praelio, Hist. Har. Severi C, 65, 5. innan Tyrvi*t y 
in Tyrvista, M. Nudiped. C. 9, 2« ; inlerdtiiu nltovatfi, v. c. 
hverr veil sik innan i helvtli* tf telr hinn hollan harra viF g'dli, 

01. Snncti Cl7l, 1. Sic b. 1. ( 1 ) vide supra (pais 133 ten- 

nis islandici). 
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se redimerent, compluribus libertatem primo 
vel secundo anno redimentibns, cum nemo 
esset, cui quidem fortuna adfuisset, quin se 
tribus annis redimeret. Hac pecunia Erlingus 
alia mancipia coemit; libertorum vero alios ad 
capturam halecum, alios ad alia lucrosa.studia 
delegabat, quorum quidam excisis sylvis domes 
sibi aedificaverunt, singuli ejus opera ad lau- 
tam aliquam conditionem' pervenerunt. 

[De Einare 'I hamfrarstelfere (arcipotente)]. 

262. Eirikus dynasta , ut supra comme- 
moratum est, pacem Einari Thambarskelferi, 
i'ilio Eindridii Styrkaris filii, dederaf. Einar 
tunc octodeiim erat unnorum. Dicitur Einar 
omnium bominum, qui quidem in Norvegia 
fuerint, robustissimus telaque arcu emittendi 
peritissimus, et in sagittis maxima vi excutien- 
dis acerrimus; is pellem bubulam, in tigno 
pendentem, bacillo(rudi) lusorio trajecit; idem 
perticis cursoriis per nives labendi peritia in 
primis pruestabat, fortitudine et artium peritia 
clarissimus, divitiis et generis amplitudine con- 
spicuus. Einarem, commissoadSvoldram prse- 
lio in Norvegiam reversum, dynastae Eirikus 
et Sveinn in gratiam receperunt, eique soro- 
rem suam Bergliotam, filiam Hakonis dynastse, 
forma spectabilem, strenuseque indolis viragi- 
nem, nuptum dederunt. Qvorum filius, no- 
mine Eindridius , prima jam eetate statura ro- 
boreque conspicuus, multis in rebus patri simi- 
lis fuit. Dynastaa Einari ampla in Orkadalo 
salaria (commoda) preebuere, unde prsefecto- 
rum in provincia Thrandheimensi potentissi- 
mus et nobilissimus evasit; idem satrapis 
amicissimus fuit, eisque plurimum prsesidii 
praestitit. 

* fmrnrt&ar, id.. C. 
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\lnteremtus Stef tier Ihorgilsis filius]. 

263. Steiner Thorgilsis filius, ex quo le- 
gatione in Islandiarn defunctus fuerat, apud 
rogem Olavum Tryggvii i'ilium commoratus 
est, ut supra demonstratum est. Is in classe 
fuit, quse ad Vindlandiam praevecta regem re- 
liquerat. Cum autem faina in Norvegiam es- 
set perlata , regem Olavum regno exutum esse, 
ea res Stefneri, ut caeteris amicis regis, mag- 
num dolorem attulit; qua; res omnes maxime 
doluit, quotquot cum rege Olavo diutissime 
luerant versati, eique intimi fuerant. Stefner, 
amoto rege, commorationis in J'Jorvegia pertse- 
sus, peregrinationem austrum versus instituit, 
Ilomamque profectus est. Qui cum ab austro 
in Daniam revertisset, die quodam eo venit, ubi 
aderat Sigvaldius dynasta, quern videos Steiner 
lros versiculos fudit : 

. Non proferarn no men 
rem propius langam: 
nasus aduncus est, 
ut perduelli', qui’ dolo 
Svenonern regem 
elicuit regno , 
et 4 filiurn Tryggvii 
Iraude circumvenit. 

(,)vibus cognitis, dynasta his versibus so poli 
sentiens, confestim Stefnerem comprehendi ne- 
carique jussii. Cui prater alia hoc unum full 
crimen capilale. 

[De flal/freclo Difjicili - poet a']. 

264. Nunc eo , unde digressa est oraliu, 
redeundum. Ilallfredus Uilficilis-poeta supu- 
riore asstale, aniequam pugna in Serpente ge- 
sla est, nave in Islandiarn devectus, cum ad 

*) eiffi man ek nefna ! F, Sk, id. a ftcim , ci 

perduelli, Sk. *) ar y Sk 4 />nm «r, ei, <jui, 15, C. 4 ) sed, Sk. 
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partem insulae borealem appulisset, austrum ver- 
sus per montana equitavit, quemadmodum 
supra commeinoratum est. Heic veteres inter 
Hallfredum et Grisem Seemingi filium simulta- 
tes recruduere, tam de causa Kolfmnae, quam 
de caede Einaris Thoreris filii. Eo tempore 
Thorkell Krafla, Thorgrimi filius, Hofiin Vatns- 
dalo habitavit; is in matrimonio habuit Vigdi- 
sam, Olavi de Haukagilo filiam, atque in his 
tractibus plurimum auctoritate valebat. Turn 
Hunrodus, Vefreydi filius 1 , Mobergi in Lan- 
gadalo habitavit; hujus curialis eratGris. Hall- 
fredus Difficilis- poeta hiemem apud fratrem 
Gallium transigebat, tumque [versus Grisia- 
nos, quod magna ex parte probrosum carmen 
est 5 , composuit. Quo cognilo, Gris Hunro- 
dumconvenit; qui ut convenere, Gris infit: ea 
de causa hue adsum, quodtuisconsiliis uti volo, 
quae sit ineunda adversus Hallfredum’ conve- 
niens ratio, ne ab eo diulius solis contumeliis pe- 
tar, nuncenim novas tantum faces additinimici- 
tiis. Hunrodus respondet: idconsilii do, ut lites 
adversus Hallfredum instruas in conventu Hu- 
navatnensi peragendas,? neque tamen de causa 4 
Kollinnae. His consiliis usus est Gris. Qui 
eodem vere austrum versus Hreduvatnpm de- 
vectus , Hallfredum die dicta in conventu Hu- 
navatnensi adesse jussit ad causam dicendam 
de csede Einaris propinqui sui, deque carmine 
probroso; quibus actis domum revertitur. Post 
eodem vere fratres ab ausrro cum triginta viris 
equitarunt; Hallfredus auxilium a Thorkele 
Krafla affini suo petivit. Thorkell ei advoca- 

Htuirattdus Yefridl f., B, C* a ) a signo : Hallfreftr vi&ur 
peer, er Haffnifr eru Jcalla&ar, versus, Ilalfind diclos, B. 

vid* 7ice&ni fid, er harm gerir mbr , o]> illaltim nuhi contume- 
liain , add. B. tndl , causa, add. B. 
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tionem suam pollicitus est, modo satisfactio 
aliqua Grisi oblata foret. Cui Hallfredus: ita 
esto, inquit; intelligo enim, me erga Grisem 
modum haud tenuisse. Cum vero ad comitia 
Hunavatnensia ventum esset, Brandus Avaldii 
filius,frater Kolfinnae, Galtium Ottaris filium, ex 
tabernaculo Thorkelis egredientern , letali vul- 
nere feriit. Hallfredus, cum Brandum, fra- 
tris occisorem, clam sibi subductum frustra 
quaesivisset, Grisem in ipsis comitiis ad duel- 
lum circense provocavit. Nocte autem, diem 
quo decertarent proxime antecedente, accidit, 
ut Hallfredus in tabernaculo suo dormiens per 
quietem sibi visus sit regem videre Olavum 
Tryggvii filium. Putare se laatari et simul 
pertimcscere , regem vero ita se alloqui: dor- 
mis, Hallfrede! perinde tamen erit, ac si vi- 
giles; haud bene rebus tuis consulis, qui cum 
Grise armis decernere constitueris , qui tarn 
malam habeas causam , cum ille a deo petive- 
rit, ut qui jure contenderit, superior discedat. 
Jam meo utere consilio : satis habe , certamen 
omitti, potiusque culpam, qua teneris, pecu- 
nia expia, nihili faciens timiditatis crimen 
objici tibi. Mane autem proximo, ubi vesles 
indueris, in tumulum exi, qui a loco judicii 
prope est, qua semitas coeunt; videbis ibi ho- 
mines adequitantes, hos in colloquium adduc; 
quod si facies fieri potest, ut alia tibi res mujo- 
ris momenti videatur, quam cum Grise decer- 
tare. Hallfredus expergeiactus, perpenso quid 
in somnis sibi apparuisset, uni ex contuberna- 
libus somnium aperit. Is infit: nunc porcel- 
lum times; satius tibi fuisset, prius cum eo 
reconciliari, quando facilem se in dictis prae- 
buit, nunc vero oestimabunt initnici tui, to 
decertare non audere. Cui Hallfredus: aesti- 
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met quisque, uti volet; consiliis uLar Olavi re- 
gis, quae mihi nunc ut antea proderunt; eve- 
niet quippe, credo, id quod me ultimum di- 
gressus monuit, ut mox satius ducam, cum 
ipso, quam heic in Islandia remansisse. l’o- 
stero mane Hallfredus in collis cujusdam semi- 
tarn progressus, homines videt coloratis vesti- 
bus indutos equis advebi, quos accedens, quid 
novarum rerum quaesivit: illi caedem regis 

Olavi Tryggvii filii referunt. Quo Hallfredus 
nuntio valde commotus, illico in comitia re- 
greditur, remque palam facit, quo facto in 
lecto decumbit, magno affectus animi dolore. 
Turn dicere Grisiani, llallfrodum in hac causa 
minime se virum praestitisse. Quibus Gris: 
minime sic res est; baud equidem tautum ab 
imperatore Constantinopolitano honorem con- 
secutus sum, quantum ab rege Olavo Hallfre- 
dus: atqui nulla res mihi gravior accidit, quam 
nuntius de morte imperatoris; atque is dernum 
novit, qui dominum suum amittit, principum 
amori quanta vis insit. Atque equidem corn- 
modum existimo , si non dimicandum mihi 
erit adversum fortunam regiam, Hal If red i co- 
mitem perpetuam. Jam cum prime Thprkell 
arbiter litis nostrae sit designatus, idem nunc 
quoque comprobavero. Annuit Hallfredus. 
Turn Thorkell: mea sententia est, ut cades 
Galtii expietur csede Einaris Thoreris filii, nee 
non visitations Kolfinnae , propter 1 discrimeu 
dignitatis, sed pro carminibus famosis, quae 
de Grise composuit Hallfredus, hie illi pre- 
tiosam aliquam rem dato- Turn lfailfredus 
carmen lusit: 

Inauspicato confeci 
pecunias virtute partas, 

!) jyrir j sic il. ok, et, A, yiliose. 
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(Rex et Satrapes tinnulo 
auro me donaverunt) , 
si culinae studioso Grisio 
pro carmine levissimo, pendam 
semilibram auri, nulla soluta 
multa tentatae pudicitias * 

Thorkell eum rogavit, ut turpes versus facere 
desineret: atque jam Grisi, inquit, aliquam 
rem pretiosam concede , etsi non sit ex regiis 
muneribus. Dedit Hallfredus annulum a Sig- 
valdio datum, quo facto digrediuntur. Hall- 
fredus pritno a comitiis austrum versus per 
montana equitavit, et in villa sua aliquantisper 
mansit parva cum laetitia. Mox tradita sorori 
Valgerdse re familiari, boream versus in Skaga- 
f jordum vectus , navem in ostio Kolbeinsaae in- 
struit; eadem sestate, sero paratus, solvit Orkn- 
eyasque* attigit, statimque orientem versus 
in Norvegiam contenditj circa initium hiemis 
ab alto in Sognum delatus, res superiore anno 
gestas de novo comperit, turn statim carmen 
intercalare de rege Olavo composuit *. Tan- 

Ordo : Jllrar ti'&ar hef tk Jtngit aufr& alldrengila a), 
(gramr ok jarl he fir ofb)Jramdan e) tnik gjollnud) gulli ) , ej tk 
•kal gjaldu mat visum Grisi a) g'jiUfrteig t mark fur minnslun 
t ierka y ok hejk eigi t ?) fi) g lapskuldirf), Tide. Sk p. 2; 

C. 99. 

a) alldrengiliga , id. B, F, Sk. 132. b ) ok, B, 132. prave ; 
urn, id., S. r) Jratnan , Sk. d) goldnu , soluto, numerate, 8k. 
e) hef ek eigi , 132; hcpfk , Sk. f) glaptkyldir , id., 132. 

«) gjujr teigr, area resonans, mare. Sed non dubito, quin, 
b. 1. legendum sit gjulfr — leigs (oi leyga) , ignis mmini, i. e. 
auri, ad quod versionem meam adtcmpcruvi. o: cum la- 

men mi hi nulla iiTOgetur multa pro &c. glaptkuld , a glep/u f 
pell i cere mulierem. Ouo dicto oblique Grisio in mentem revo- 
cat suum cum ipsius uxore coininercimu. 

~) Faereyas , S. s ) ok er / 'yeti a *1ejit i: Aud eru oil um or If i fl- 
ic 1 1 loud urn gram dauifan ; — a Hr git pit Jr id r u/Julli -—/ joUlygg* 
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turn desiderium Olavi regis Hallfredum invasit, 
ut ex nulla re voluptalem caperet; quare nave 
austrum versus in Daniam, aut orientem ver- 
sus in Sveciam proficisci constituit. In recessu 
quodatnmaris constituti cum delitescerent, Hall- 
fredus , cognito, Eirikum dynastam. Ilakonis 
filium haud procul iride in terra so continere, 
animo agitavit, dynastam interficere , quamvis 
confestim periturus. Et nocte ab hoc consilio 
proxima, somniavit Hallfredus regem Olavum 
ad se venientem, et sic alloqventem: hoc, 
quod animo nunc agitas, Hallfrede, de inter- 
ficiendo dynasta inutile consilium est; imo po- 
tius carmen intercalare de eo compone ! Mane 
proxime seqventi Hallfredus, solus e navi in 
terram egreditur, donee in villarn pervenit, ubi 
aderat Eirikus dynasta ; mox coenaculum adit, 
in quo dynasta potabat. Hie ab hominibus 
statira cognitus, confestim captus et ad dyna- 
stam ductus est. Dynasta eum ob mutilatum 
amicutn suum, Thorleifum sapientem, interfici, 
quam celerrime colligari, domoque educi jubet. 
Cum vero compes Hallfredo injicer tur, pre- 
hensam e manibus injicientium eripit, libra- 
tamque capiti unius impingit ita, ut statim ex- 
spiraret. Heic dynasta hortari, ut eum quam 
citissime interficiant, ne plus mali faceret. Turn 
surgit vir senex , qui antea in scamno consede- 
rat, quern Thorleifum sapientem esse Hallfre- 
dus cognovit; is ad dynastam accedens pacem 
ei exposcit. Cui dynasta: id multo iniquissi- 
mum est, tu ut huic vitam petas et securita- 
tem ; meministine, quod mutilavit te, oculum- 
que eruit tibi? Thorleifus: potestas fuit Ilall- 

tonur Tryffffva, i. e. cujus hacc slropba intcrolaris est: Vacttn 
Iota facta patria *st , mortuo rege ; pax Omni* rvaneicUj inteiitu 
Jieilicoai Tryggvil fiiii ; inserit F. 
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fredo in me pro lubitu consulendi; verum ille 
vitam rnihi, insuperque alterum dedit oculum, 
injussu Olavi regis, seque itapericulo mei causa 
exposuit. Quare nunc velim, domine, ut Hall- 
fredum mihi condones. Dynasta , ut vellet, 
fieri jussit. Turn Thorleifus Hallfredum ad se 
recepit, eique fatur: visn’ tu nunc, Hallfrede, 
ut inter te et Eirikum dynastam litem decidam. 
Ego vero lubens , inquit. Proinde tu carmen 
in honorem dynastae componas, ait Thorleifus, 
trium noctium spatio absolvendum. Hallfre- 
dus ita fore pollicitus; tribus elapsis noctibus, 
Eiriko dynastae carmen attulit, cujus initium 
tale est : 

Dignus es», bellicose princeps, 

qui compositas de te laudes audias. 
Dynasta, cum dignis carmine praemiis eum or- 
nasset: nolo, inquit, te mecum diutius habere, 
Olavi regis causa. Turn eum Thorleifus do- 
mum suam invitavit, qua accepta conditione 
Hallfredus hiemem apud Thorleifum egit, pa- 
rum sorte sua contentus, quamvis eum Thor- 
leifus laute haberet eique summae liberalitatis 
specimina exhiberet. Seqventi aestate navena 
in Islandiam paravit, post aliquamdiu comme- 
atibus mercatoriis operam dedit, neque volup- 
tatem unquam percepit, tantum enim conce- 
perat ex decessu Olavi regis dolorem, ut neque 
in Islandia, neque in Norvegia commorari libi- 
tum esset; orientem versus in Sveciam profec- 
tus est, visurus Audgilsem filium opesque,quas 
ibi tuendas habuit, tunc enim decesserat Tho- 
rarr*, socer suus. Hallfredus quadraginta an- 
norum erat, cum opes suas petitum in Islan- 
diam pro ficisceretur, sedem in Svecia deinceps 

*) her ek , profero (Ltudea dc te &c } S. in append, p, 20. 

P ar > 


Digitized by Google 



30 


C. 264 


fixurus socios itineris hnbuit fratrem Thorval- 
dum filiumque Ilallfredum, ill! difficiliori usi 
sunt navigatione ob tempestates marisque sae- 
vientis vim. Hallfredus, etsi gravi morbo la- 
boravit, tamen sentinse pro virili exh„uiiendae 
non defuit. Quexn aliquando, cum ab opete 
recessisset, in pertioa veil considentcm unda 
irruens in navem dejecit, perticamque illi im- 
pegit. Thorvaldo, ecquid mali ei accidisset, 
percontanti, carmine respondit: 

Atflixit incitatus vento fluctus 
meo, qua corest, lateri perticam 
veli; qui quidem alias magnum 
congessit undai cumulum. 

Unda meam vexat navem $ 
xnagnopere sum madidusj 
unda, liumore perfusa, 
poetee non parcet suo'. 

Thorvaldus eum morbo laborare intelligens, 
in posteriorem navis partem deduxit, ibique 
strato lecto, quaesivit, quid de vi morbi animo 
praesagiret. Ule cecinit: 

Panni lintei nympha sedula 
Candida manu palpebras 

Ordo : HrtpgbhUin a) t'tftr h) hnauft itri vift bjariariftu <•) 
mb d), kefir at oftru mj'ok aflat k) buruskafli jy. Marr g) riot _ 
ar K) mi'num knerri ; ek er mjok vfttr; urpuegin >') altlan manat 
at k ) ridkkvi l ) ora m) s/nu ska/ili. Vide Sk append, p. 21. 

a*) hreggblnsitf id., Sk ; hrcggbbisnum , vento incitatam (perti- 
cam), 132. 1) yftr, C, S, Sk , 132, vobis. e) hjarta ok riftu, 

coidi et lateri, 132. d) vtrri, prave, Sk. e) aflaU, S, Sk, pas- 
sive. /) hos duos versus ita exhibet 132 : sva htflr yftr at oftru 
ftfall iekit varla, ita alias quidem fluctus in navem vestram vix 
irruit unquam. g) meirr , 132, h) 4o/rar, id., Sk. ImauS , 132. 
0 vrpagin, 132; upvegin , illota, impura, C$ Jtr pvegin, bene 
lola, .Sk. A) sic Sk ; af A f S; of y 132. naHliuiy S, lutinn , 
foetus, 132, al. af loturn , impetu aquarmn. m ) eira } id., B, C, 
F, S f 132, ryra. Sk. 
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molles absterget (femina enim 
egregiam indolem nacta est), 
si arboris funestae columina 
me mortuum demittent 
ex navi j ante tenerae puellae 
curas pepereram graves’. 

Turn Hallfredus filio Hallfredo: tibi, inquit, 
fili, ensem, regium raunus , donare volo, ce- 
tera autem quae ab Olavo rege muneri cimelia 
accepi, una mecum in loculum funebrem, si 
lieic in nave mortuus fuero, recondantur. Turn 
hoc versus fudit: 

Jam sine sollicitudine 
morerer, si animae meae 
bene consultum scirem; juvenis 
durius usus sum lingua, 
scio me nulla re moveri, 
solaque metuere tartara; 
penes deum esto, ubi degam 
aetatem; moriuntur omnes 1 . 

T ) Ordo: a)fjolerrin a ) liar - ditks b) rind r) mun if) [terra, 
hvtlri hendi urn e) nrjvika f) bra sir g), {Jljoti gat Jremdar tt&t 
// ) ) : ef ft) rnor&heggs i) tneiAar sh/lu) A) leggfa trtik dauiian vt 
7) urn bor # ; ek var u!5r itngu Jtjudi m") at suturn . Vide Sk. 
append. p. 2j # 

«) f olerrit , S, quod referri potest ad rind ; fjolerui , 132, per- 
per. farleirinn , monstr. 13 ; jrdbeerinn , egregius , C ; j fjold enni , 
contra metr., Sk. b ) 7utrditksy capitegminis, B; horditk , Sk. c) 
rindr , id., C; gruridy tellus, F, S, Sk; xprund , femina, 132. J) 
sic omnes; bra Ay quod, propter sequens bra , incuria librarii, 
repetitum videtur. e ) sem, Sk. corrupte. J) ttrjirtay mulcere, 
Sk. «) sic SI; intT, minus npte. A; rnjog , valde , 132. 7t) sic 

F, Sk ; j6ff iy proli, A; orfriy 132, al. od7* 0 niurfrveggs , cly- 
pei, 132 ; nortiTieggSy Titiose, B. A) i. landy in terram (me de- 
portent^, E. 7) urnty prave, 132. m ) ungum fljotium , teneris 
puellis. 

<0 Scnsus est : arnica men , cum mortem mcam audiverit, la- 
crimas fundet. f) pugnatores, viri. 

*) Ordo ; Ek munda nit senn tf) andast sotglaust 7>), ef c ) ek 
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Hoc ipso die Hallfredus mortuus est; qui, ut 
prseceperat, loculo conditus, simulque cum eo 
cimelia ejus , regis munera, amiculum, annu- 
lus et galea; deinde loculus e navi ejectus est. 
Quem in insulam Sanc.am in Sudreyis (llebu- 
dibus) ejectum, famuli Abbatis, quiei loco prae- 
fuit, invenere. Hi loculum eflregerunt, res 
diripuerunt, funus Hallfredi in paludem quan- 
dam demerserunt. Abbati vero proxima nocte 
visus in somnis est rex Olavus , vultu irato se 
accedens his verbis: famulos habes malos, qui 
navem poetse mei‘ fregerunt, opes ejus rapue- 
runt, ipsum autem, lapide collo alligato, in 
paludem demerserunt. Nunc quajstionem de 
iis habete, alioquin nulla non vobis prodigia 
accident 1 Abbas expergefactus famulos com- 
prehend! jussit. Qui in crimen vocati cumrem 
extemplo faterentur, poena iis condonata est. 
Funus Hallfredi repertum et honorifice intem- 
plo sepultum est; exannulo calix confectus est, 
ex amiculo bombycino stragula altaris, e galea 
lychnuchi. Ejusdem eestatis autumno Thor- 


vista sitlu minni b or git 5 ungr var ek harftr 1 tun git » a) Ek veit y 
at d) of rftsg e) vcctki , nema hrcctiumst J') helviti } valdi gut 5 y 
hvar g) ahlri skal slita j dautir verlSr hverr , Vide Sk. iu ap- 

pend, p. 22, 

a) s'cnn, S. b)sirglaust, Sk. c) sic B, C, F, S, Sk ; af y A. 
d) om, Sk. •) um siting, prave , Sk. J") 1 horfrum, Sk. { 
horduy S, pro nema hrcefrumst, g ) hvart y utrum, Sj hv‘ 6 rt y id., Sk. 

a) sec. var. 1. f talis ordo et sensus existit: ek veit , at vcctki 
of sfteg\ dau&r ver<Sr liverr ; valdi gu & y hvdrt aldri skal slita i 
h'urtiu helviti , 0: scio me niilil metuere $ omnibus enira morien- 
dum \ penes, deum esto, utrum •vita mibi in ssevo tartaro degen- 
da , necne. Etium vocula nema , quae in textu est , per nec, id. 
q, n 2 f reddi potest, ut sit sensus : equidew nulla re moveor, ne 
tartara quidem ipsa metuo. 

i. e. loculum funebrem , quo vectum funus TTallfiedi oras 
insuloe attigerat (locus de somniorum natura notabilis). 
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valdus ac sui Islandiae redditi, hiemem Ottar- 
stadis transegerunt. Deinde Thorvaldus pere- 
gre profectus est, Hallfredus vero villicationem 
instituitet Ottarstadis habitavit; hie quoqueDif- 
ficilis-poeta, ut pater suus, appellatus est; 
idem vir illustris magnique nominis evasit, 
multosque habuit nepotes, 

[Mors & rein is regis]. 

Cap. 265. Sveinn Furcobarbus, Danorum rex, 
cum in parte regni, quam in Norvegia post pug- 
nam Svoldricam obtinuerat, pro portione Olavi 
Svionum regis et Eiriki dynastee, prsefectoscon- 
stituisset, austrum versus in Daniam profectus 
regni sui curas resumebat. Post non ita mul* 
to , exercitu occidentem versus in Angliam tra- 
jecto , bellum intulit regi Adalrado Jatgeiris 
filio, qui multis praeliis, vario marte, inter se 
dimicarunt. Tandem rex Adalradus e regno 
profugit, quod Danorum rex armis potitus, ali- 
quot hiemes sub sua potestate cum Danorum 
copiis tenuit. Sed nonum post annum , quam 
Serpens longus ab Olavo rege prae Vindlandia 
expugnatus est, acciditin Anglia, ut rex Sveinn 
noctu in lecto subita morte diem obiret ; quem 
Angli ab rege Jatmundo sancto eodem modo 
interfectum tradunt, quo a Mercurio gigante 
Julianus apostata interfectus sit. Quo cognito, 
rex Adalradus, qui turn in Flaemingia fuit, in 
Angliam reversus, cum magna hominum mul- 
titude ad eum conflueret, regnum recuperavit; 
quo duos post annos mortuo , Jatmundus filius 
regnum Angliae suscepit. 

[Obiius Eiriki Dynasia ■]. 

Cap. 266. Knutus, filius Sveinis Danis regis, 
mortuo patre, regnum suscepit. Is hac ipsa 
sestate , postquam rex Adalradus mortuus est, 
Vo). 3. C 
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exercitum in Angliarn transmittendum compa- 
ravit. Turn vex Knutus nuntium Eiriko dyna- 
stae, Ilakonis filio, affini suo , in Norvegiam 
misit, orans, ut secum copiisoccidentem versus 
iu Augliam comitaretur. Namque Eirikus dy- 
nasta insignem consecutus erat ex expeditioni- 
bus bellicis gloriam, et quod ex duobus praeliis 
acerrimis, quae quidem in septemtrione gesta 
sunt, victoriam laudenique reportaverat: quo- 
rum unum , quod ipse cum patre Hakone ad- 
versus piratas Jomenses commiserat, alterum, 
quod cum rege Olavo Tryggvii filio fecit. Hu- 
jus legationis meminit Thordus Kolbeinis filius 
in carmine intercalato de Eiriko: 

Jncipio deinceps laudem, ubi viros, 
gratia valentcs bellicosi principis 
praefectorum , fando audivi 
misisse Sa trapse nuntium: 
ut, pro devotissimo officio, 

Eirikus venire teneretur 
ad eorum uinivum convention; 
consilium intelligo regis'. 

f ) Ordo : o) Inn n) lujk h ) Inv/A r) , fmr er ek fra loftSa J), 
lojkenda at hjalm-sumum hilmi hjarU a) drutlnaf), fi) sendu g') 
bvS jarli : at Eirikr tkyldi skuldligaU A) koma i ) endr at A) 

frirra ds/a fundi /); ek xkil hvat gramr mun in') vilja . Exist 
b®c strophe in append. Sk. p. 35. Ilkr. YI1, C. 23. 

a) ek, ego, Sk. b) hefi, incipit, Hkr. hrfr, inpipio, Sk. c) 
lesfk, 11, viliosp; leife, pirala?, Sk. v. 5. d) lojka , vitiose, B. 
e)hjallr, Sk , o: lei/e lijallr (hjnldr) , sonitus piratas, pugna ; 
ejns drottinn, dominiu pugnae , impcrator. j) dr o/ tins , B, regni 
prscsidis , i. e. .regis. g~) senda, millere , Hkr. A) skyldugast, 
id.. Ii ; tkyldiliga, id,, Sk. i) sic Hkr; kom, A, prave ; komo, Sk. 
A) til, id., Hkr. /) funda, in plur., Hkr. m)lltz, simulabat, vel 
dicebat se, Hkr, Sk. 

a) vel sic redige : enn he/k leyffr hfda (principis i. e. Eiriki 
S.itraptr), fair er ek Jni h/arU drottna , In/kenda at hjdlm s. hil— 
mi, sendu Sc c. h juris drot/nar, domini ter re, b. 1. viri priucipes, 
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Quo nuntio Knuli regis, affinis sui, permotus 
dynasta iter ad exteros comparat, relicto ad reg- 
ni custodiam Hakone dynasta, filio suo, quern 
fidei commiserat Einaris 'I hambarskelferis, af- 
finis sui, qui regnum pro Hakone administra- 
ret, nato quippe non arriplius annos sedecim; 
Sveinn vero dynasta dimidiam regni partem te- 
nuit. Eirikus dynasta in Angliam ad Knutum 
pervenit, et cum eofuit, cum urbem Londi- 
norum cepit. Heic Ulfkelem Snillingum cMag- 
natem) prostravit. Cujusrei meminit 'Jhordus: 
Auri adquisitor prselium 
conseruit ab occidente 
Londinij clarus dux navis 
pugnando regna subjecit sibi. 

Ull kelus , audax in clypeorum 
procella, terribiles ictus accepit 
a prassidiariis viris, ubi 
fremuerunt livid a tela virorum 1 . 

Eirikus dynasta unam hiemem in Anglia trans- 

in legationcm adhibili a Canuto. ft") de hac forma vide supra p. 
125 (Text, isl.) 

») Ordo : GullTiennir Ut a) Mirnanbundil gunvifur vesfan Lun- 
dim 5 ley f Hr {}} pundr grcc&is he sis o') vd til latida, y) Jlonn b) 
-regu-porinn c) Ulfktll d) fM yggfig e) hogg aj f) ping a - 
rnonnum , Par er blur tggjar rebka ihulfu. Extat in append. 

S k. p. 36. Hkr. VII, C. 23. 

a) best, B, Hkr, Sk, o: Ut santanbundit grccHis 7iest (subint. 
af) gunni fur vestan Lundun , copula vit navem in praelio, 0 ; juuxit 
naves, p radium navale commissurus ; turn Pundr abs. vir. b ) 
rann, id., Ilkr, pro rand, c') forint, audacis o: bellatoris, Eiriki, 
Hkr, Sk. d) Ulflels, B, Sk. e) uggtig, id., Sk. y glig , id., Iikr. 
J) of , Hkr. g) bluar , id., Sk. 

a) binda s am an gunni, praelium conscrere, insolentius qttidem 
dictum, pro vebementiorcm pugnam ciere, sed quodawmodo con- 
renit cum locutione, qua dicitur pugna coarctari (fe*/asi) , cum 
densius & atrocius res geritur, contra laxari (losna) f qunndo 
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roil, ibique aliquot pradia gessit, post autem 
nlter'o autumno Romam proficisci constituit. 
Ouod iter antequam ingrederetur, medicum, 
qui uvulam praecideret, arcessivit. Qui cum, 
qua abscideret, destinaret, vir ad eum acces- 
sit , quem nonnulli regem fuisse Knutum per- 
hibentj plures, unum fuisse ex iis, qui inSer- 
pente cum Olavo rege fuerunt. Hie vir medi- 
( O: ibiego, inquit, aliquanto plus 1 . Cui me- 
dicos: qvanto? llle contra: sic, ut ne opus sit 
saepius quam hac vice abscidere. Quo dicto 
abiit. Cujus monitis obsecutus medicus, plus 
uvula: abscidit, quam antea cogitaverat; quare 
sanguisltanto erupit impetu , ut sisti non pos- 
set. Quo factum est, ut Eirikus dynast a mor- 
tem obirot, turn tredecim elapsis hiemibus, ex 
quo [adversus regem Olavum Tryggvii filium 
prae Vindlandia pugnaverat. 

Do J'Hga Ola vi regis e Uerpente Inn go. 

Cap. 2C7. Nunc orationem convertemus ad re- 
lationes, qua: conLrmant, regem Olavum, ex- 
pugnato Serpente, vivum e praelio evasisse. 
1 1 sec relatio est Astridae, uxoris Sigvaldii dyna- 
stae : regem Olavum post prselium eadem ce- 
loce, cujus supra facta mentio est, in Vind- 
landiam transportatum. Idem multa , eaque 
levia pleraque , acceperat vulnera, proeter duo, 
cseteris aliquanto graviora, unum in fronte, 
ictu lapidis inflictum, alterum in brachio, sa- 
gitta volante* in manicam loricse^ [quod cum 

sparsius & remissius. ft) i. e. navigator, vir o: Eirikus. y) ronn- 
regn, uccipio pro rond-regjij Sc hoc pro ratida-regn , pluvia cly- 
pei, jaculalio, pugna ; fiorinn , audax. 

4 ) meirr ] ojarr meirr , superius K. quo loco meirr, cum com- 
paratives adverhii eleganter redundat , e. gr. ncer meirr , Jirr 
meirr ; fyrr meir, ti&ar meir, 

z ) bru jfljugandi] orn Jlugau, insolentcv A , brva flue . volatu 
SHgittamm, 
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eo congruit', quod supra memoratum esl, Kol- 
bjornern* aulae-magistrum et uonnullos alios 
in Serpente sangviuem vidisse e roanica loricas 1 
Olavi regis profluentem. Eitiar vero Tham- 
barskelfer id extremo tempore de Olavo rege 
animadvertit 4 , quod guttas sangvinis e galea 
in genam regis deciderunt. Rex Olavus cum 
Astrida versatus, tumque sanatus est; ibi a 
mullis cognitus est. Cui cum viri potentiores 
operam suam pollicerentur , ut in regnurn re- 
stitueretur, negavit se cum patrinis suis dimi- 
caturum} puto enim, inquit, placere deo, 
ut nunc regnum Norvegiae teneant; verendum 
quoque est, ne deo mea in administrando regno 
opera displicuerit. Turn ei Astrida possessio- 
nes et ditionem obtulit, quse ipsi in Vindlan- * 

dia fuerunt, neque in Sigvaldii erant potestate. 

Ille se velle negavit. Turn Astrida: Visne, ut 
te ad Adalradum Angliae regem comiter, qui 
te> quippe amicissimum sibi , quantis volueris 
honoribus mactabit. Hoc quoque rex negavit. 

Astrida pergit: quid tibi ferain auxilii, quod 
a me accipere velis? Ille se Romam velle pro- 
ficisci ostendit. Turn ea, viatico diligentis- 
sime parato, ipsa cum tredecim comitibus euin 
comitata est usque ad Rhenum, et digrediens 
equo pecuniis onusto multisque aliis eximiis 
muneribus donavit. Astrida, traditis Olavo 
regi octo de comitibus suis , cum quatuor viris 
reversa est. Ille austrum versus Romam cou- 
tenditj in quo itinere rnagnus ad eum con- 
fluxit hominum numerus, quippe qui, Norve- 
gicum mercatorem * professus, interpretem age- 

pettd J hvur/fveggjti vift [)af % utnnnqtiff cum Co, C, S 
3 ) Kolbeinem, F. *) quae imle a *ignn J sunt add. IJ, C , S; 
absimt in A. **) su ] Uigt't , vidlt , 13. *) ok pilugrimr , ©I 

peregrins toiem , add. C. 
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ret omnium peregrinatorum , qui ad eum ve- 
niebant. 

Cap. 268. RexOlavus, Pontificem Romanum 
conveniens, omne suum consilium, et quis 
esset, ei aperuit. Sic Astrida relationem suam 
concludit. Deinde Olavus, trajecto mari, Hie- 
rosolyma adiit, ibique patriarcham et regem 
Ilierosolymitanum convenit, qui eum summo 
honore acceperunt, dignitatem ejus admirati, 
quod e vultu ejus nobilitatem generis indolis- 
que excellentiam perspiciebant. Quibus cum 
aperuisset, se regem in patria appellatum, 
inagnam ei ditionem obtulerunt, quam ille ac- 
cipere noluit. Turn ei duas urbes et tria ca- 
stella dederunt, quae accepit, siunto tamen 
monachi habitu. 

Jtex Olavua Erlingo SL-jalgi f. cultrum et 
zonarn mittit. 

Cap.269. QuumOlavusTryggvii filius quin- 
que hiemes Norvegia abfuerat, homines qui- 
dam Angli Hierosolyma adierunt. Qui in An- 
gliam reversi , regi Adalrado librum attule- 
runt, quern ipsis Olavus Trygvii filius tradide- 
rat et regi Adalrado miserat, evidentibus tes- 
seris additis. Eo libro continebatur historia 
regis Olavi Tryggvii filii, aliseque sex* vitae 
sanctorum hominum. Heic clare demonstra- 
tum est, qua ratione rex Olavus e praelio eva- 
serat, deindeque deitineribus ejus eodem plane 
modo, atque dixerat Astrida et mox ante com- 
memoratum est, idque eo magis, quod hie 
luculenter notatum est, in celoce ilia Vendica, 
qua rex Olavus in terram deportatus est, fuisse 
Astridam , sororem Geirae reginae, quam in 
matrimonio rex Olavus habuerat, item. Dixi- 
nem, arnicum regis Olavi, qui consiliarius 

i ( » soptcni , K. 
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Geirse reginae fuerai. Prseterea, hoc commune 
fuisse Olavi regis et eorum omnium consilium, 
cum bis eft die in colloquium ejus veneram, 
ut ibi navigium seorsim* terierent, in eum 
finem donee prselium iiniuim esset. Ibidem 
relatum est, hos omnes, poslquam in Vindlau- 
diam pervenefunt, duo dies Bustaburgi una 
fuisse. Relatum quoque est, circa id tempos* 
quo hie liber ad Adalradum Anglite regent 
perlatus sit, virum sapientem bonaeque lidei, 
de cujus nomine hoe loco non proditum est, 
in Norvegiam venisse, qui se [ab Olavo Trygg- 
vii filio* ad Erlingum affinem ejus sororemque 
, Astridam missum ferebat. Hie regem Olavum 
vivere atque trans mare in monasterio degere 
narravit. Idem, quo relationein suam coufir- 
maret, annulum, cultrum et zonam habuit, 
quae Astridae traderet, dicens ea ipsi a fratre 
Olavo mitti. Quae se probe cognoseere te- 
stata est, has res regi Olavo fuisse. 

[Ue rebus Olavum inter et Dynast as Sveinem 
et Hakonem inter cedentibnte]. 

Cap. 270. DynastaSveinn Ilakonis films el Ha- 
kon Eiriki filius , cum Norvegiae praefuerunt, 
cum Erlingo Skjalgi filio compositionem fece- 
ruttt y ea pactione confinnatam , ut Aslakus 
Erlingi filius Gunnhildam, filiam Sveinis dyna- 
stae, uxorem duceret; Aslakus etErlingus, filius 
et pater, omnia commoda, ipsis ab Olavo rege 
concessa, retinerent. Quo facto, Erlingus in 
intimam amicitiam dynast a rumpervenit, quant 
insuper jurejurando inter sc continual unt. 
Quum vero dynastae, Sveinn et Ilakon, duas 
hiemes Norvegiae praefuissent , ex quo Eirikus 
dynasta peregto pfofeCttis cat, Olavus Hataldi 

I) viS eytut, ad iixblatn. «d<t. K. S. C. K : 

a best in A . 
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filius, mari occidentali trajecto, in Norvegiam 
pervenit. [Qui cum ex Anglia solvisset, ex 
alto delatus ad insulam Saelam (salutem v. tran- 
quillitatem) dictam, extra Stadum sitam, appu- 
lit* 5 hinc austrum versus ad Ulfasunda (freta 
luporum) vectus, cum Fjalas praeterlatus esset, 
cursu de itinere communi ad interiora deflexo, 
duas habens naves mercatorias, singulas sexa- 
ginta militibus instructas, ad Saudungssunda 
pertendit, ibique ad ancoras stetit. In eodem 
freto rex Olavus Hakonem dynastam Eiriki 
filinm cum magna suorura multitudine vivum 
cepit, quibus omnibus rex Olavus vitarn secu- 
ritatemque concessit, ea lege, ut dynasta Ha- 
konregnum, quod sibi in Norvegia vindicave- 
rat, regi Olavo concederet; dynasta regi jura- 
tnentum praestitit, se nunquam adversus eum 
dimicaturinn , neque Norvegiam armis contra 
eum defensurum, neque eum bello persecutu- 
rum. Haec quatuordecim 5 hiemibus post pug- 
namSvoldricam gesta sunt. Sequenti vere rex 
Olavus et dynasta Sveinn Hakonis filius, domi- 
nica palinarum , ante Nesa (promontoria) oon- 
flixerunt. In quo prselio Erlingus Skjalgi filius 
et Einar Thambarskelfir multique alii viri pree- 
fecti a partibus Aveinis dynastae steterunt. Rex 
Olavus, etsi inferior numero copiarum, dis- 
cessit superior. Sveinn fugatus ad. socerum 
suum, regem Svionum profugit, eique de re- 
bus cum 01a\ o Crasso gestis exposuit. Sveinn 
dynasta mare orientale (Balthicum) clas6e in- 
travit et ea aestate Gardarikiam infestavit, 
autumno autem, cum in Sveciam revertisset, 
irnplioitus est in morbum, quo diem obiit su- 
piemum. Olavus vero Haraldi filius rex Nor- 

1 ) Ilttiin lernli fyr*t viiS c\na Scljo, primum ad insulam Sel— 
jam appulit. S. *) septemdecim, C. 
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vegise creatus est, ut in historia ejus memo- 
riae proditum est. 

\Relatio Thordi Sjareli fil'd ile rege Olavo 
_ 7 ryggvii ft lid]. 

Cap. 271. Vir quidam, nomine Thordus Sja- 
reki filius, natione Islandus, regnante Olavo 
Sancto, patria relicta, Hierosolyma adire con- 
stituit. Qui,mari trajecto, cum inSyriam per- 
venisset, die quodam accidit, cum unacum 
multis peregrinatoribus oppidumquoddamprae- 
teriret, ut in interstitio quodatn pinnarum 
stantem videret hominem valde procerum et 
ingentem, qui, sago indutus, muro innitebatur. 
Vir sagatus danico sermone quaesivit, ecqui es- 
sent in ea caterva Normanni. Uli Norrnannos 
ibi esse ajebant: Thordus se ab Islandia adve- 
nisse ostendit. Vir sagatus se nosse dixit, ubi 
ea terra esset, et de Hjaltio Skeggii filio quaesivit. 
Thordus se affinem esse Hjaltio professus est. 
Turn ingens ille vir, quo proficisci cogitarent, 
percontatus est. Thordus Hierosolyma cogitare 
significavit. Gradum referte, ait vir sagatus; 
illo enim proficiscentibus infesta bellis itinera 
sunt. Turn vir sagatus, quis rex Norvegiae 
esset, interrogavit. Thordus Olavum Haraldi 
filium esse dixit. Vir sagatus: salutem meam 
in Islandiam reversus Hjaltio Skeggii filio per- 
fer. Thordus: quid Hjaltio referam, quas- 
renti, quis se salvere jusserit. Nomen meum 
libi non indicabo, ait vir sagatus, illud vero 
ei referas licet, salutari ab eo, qui Hladis in 
Norvegia cum eo colloquens gladium tenuerit, 
quern Hjaltius inanibus suis inter meas manus 
medium arripuit; quo facto in Islandiam traje- 
cit, nunquam mihi postea visus. Quibus dic- 
tis, finem colloquendi fecerunt. Thordus, iti- 
uere ob motus bellicos reflexo, cum in Islan- 
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diam pervenisset, Hjaltio hanc rem retulit. 
Hjaltius vero sic dixit, inter se et regem 01a- 
vum Tryggvii filium, antequam Hladis di- 
gress! essent , de hoc signo convenisse , quo 
uterentur tesserae loco , si qua de re postea in- 
ter se per internuncios agerent; Thordns Sja- 
reki filius erat vir probaiae fidei, prudens et 
poeta. Idem carmen funebre, dictum Ildda- 
drapa, de rege Olavo Sancto composnit. 

[De rebus inter regem Olavurn et Hrlingum 
intercede rt 1 ibus\. 

Cap. 272. Postquam certa inNorvegiam fama 
perlata est de obitudynastaeSveinisHakonisfilii, 
potentiorum complures regi Olavo Haraldi filio 
se addixerunt, cui quidern, quamdiu dynastam 
in vita existimabant, officium praestare no- 
luissent. Rex Olavus hanc hiemem Nidarosise 
in boreali regni parte egit. Sequenti vere in 
partes orientales profectus est; cum autem rex 
navem in freto Karmensi teneret, per inter- 
nuntios cum Erlingo Skjalgi filio egit, ut pa- 
cem inter se componerent, constituto in Hvi- 
tingseya pacificationis conventu. Qui cum de 
compositione agere ccepissent, Erlingus po- 
stulavit, ut omnia sibi ab rege Olavo Tryggvii 
filio prsestita commoda teneret. Rex autem 
nullam cum eo inire voluit gratiam, nisi ipsi 
liceret pro arbitrio et commoda distribuere et 
alias res decernere. Quam rem Erlingus invi- 
tus fecit ut conrederet, tandemque precibus 
ductus cognatorum et amirorum, regis Olavi 
ministerio se addixit, iis conditionibus, quas 
rdx pro lubitu constituit. Quibus actis digre- 
diuntur , gratia verbo reconciliata. Sic autem 
Erlingus Skjalgi filius potentiam suam retinuil, 
ut a mari Sognico usque adLidandisrlesum plc- 
nam in rttsticos potestatem exerceret, regia 
autem salaria mulio minora haberet, quam 
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antea. Tantus tamen terror ejus fuit, ut nemo 
nec loqueretur nec faceret aliud, quam ipsi 
placeret, neque prsefecti regii aut procurato- 
rs, quibus rex commoda abErlingo ante usur- 
pata tradidisset, potestatem suam ibi exercere 
potuerint. Rex Olavus , nimiam fore Erlingi 
potentiam praevidens, eum ad se arcessivit. 
Viri benevoli, utrique amici, intercedebant, 
et, ut in gratiam redirent, hortabantur. Qui- 
bus hortantibus factum est, ut inter eos ita 
conveniret, ut Erlingus iisdem omnibus com- 
modis frueretur, neque amplius quam ei rex 
antea dederat} crimina vero, quae in Erlingum 
rex Olavus intenderat, remitterentur; Skjal- 
gus Erlingi filius regi Olavo adhsereret; Erlin- 
gus liberam agendi potestatem concederet viris, 
quos rex provinciis praefecisset aut procurato- 
res suos constituisset. Jamque sic, nomine 
reconciliati, digrediuntur. Turn Erlingus ad 
villas suas reversus, pristino munificentiae 
more usus est. Atque sic res tenuit usque eo 
donee Erlingus ac filii, caaso Thorere Selo, co- 
pias contraherent; quo facto, cum mille quin- 
gentis viris boream versus Ogvaldsnesum pro- 
fecti, Asbjornem Selicidam e vinculis et pote- 
state regis eripuerunt. Cujus rei exitus fuit, 
qualis in historia regis Olavi perhibetur. Na- 
tum inde dissidium in gravissima odia erupit. 
[/ nternuncii inter Knutum regem et Olavum 
regem ]. 

Cap. 273. Cum rex Olavus Sanclus decern hie- 
rrres Norvegiae praefuerat, ex quo dynastaSveinn 
e I’egno profugit, venerunt [ad eum' legati 
Knuli Potentis, in mandatis habentes , Knu- 
tum sibi totum Norvegiae regnum vindicare. 

t test an um ha f af England! ? per mare occidentale ex 
Anglia, C. 
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Hi regem Olavum Tunsbergi convenientes, 
liLteras Knuti regis, haec testantes, ei attule- 
runt. Sed negavit rex Olavus se regnum de- 
diturum; quo facto legati rediere. Rex autem 
Olavus aestatem in Vikia, hiemem fiarpsburgi 
transegit; Knutus vero in Dania se coniinebat. 
Eadem hieme rex Onundus' in Gothiam ori- 
entalem pervectus cum ter mille viris est; hie 
et rex Olavus 2 Konungahellae (Regiomonti) in 
Albi Gothorum convenere ibique consilia in- 
ter se contulerunt. Postquam rex Knutus 
exercitum in Angliam reduxerat, affines amice 
digrediuntur : rex Onundus in Gothiam rever- 
tit, rex Olavus in Vikiam, indeque in regni 
partes boreales contendit. Diu ventum secun- 
dum exspectans in Eikundasundo moratus, re- 
scivit, Erlingum Skjalgi filium & incolas Jada- 
renses copias contrahere, magnumque coegisse 
hominum numerum. Erlingo ingens fuit na- 
vis bellica, triginta et duorum interscalmio- 
rum, magnitudine tamen exsuperante, qua 
in expeditionibus piraticis aut ad conventus 
publicos obeundos uti solebat, ducentis clas- 
siariis aut amplius instructs. 

[Expeditio Knuti regis in Norvegiam~\. 

Cap. 274. Rex Olavus, quamprimum secun- 
dus se obtulit ventus, ex Eikundasundo bo- 
ream versus Jadarem classe praeterlatus, con- 
vivia per Hordalandiarn obibat. Sequentem 
hiemem in emporio boreali (Nidarosise) transe- 
quae regni sui tredecima* fuit. Insequente 
vere, copiis ex toto regno evocatis, ex Nidaro- 
sia solvit et aus'trum versus littora legit. In 
Hordalandiarn delatus, cognovit, Erlingum 

• ) Sv/itlonungr , Svioimm rex. C. voril, lioc vere. 
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Skjalgi filium occidentem versus in Angliam 
magrio cum exercitu ad Knutum regem profec- 
turn, quatuor secum aut quinque naves duxisse, 
ipsum ingenti ilia nave bellica vectum. Hac 
asstate regesOlrfvus et Onundus Daniam infesto 
exercitu invaserunt, ut in historia Olavi regis 
memorise proditum est. Rex Qlavus autumno, 
relictis navibus, pedes in Norvegiam revertit, 
et hiemem ultra festum Jolense Sarpsburgi 
egit, deinde in Upplanda concessit. Erlingus 
Skjalgi filius nalique sui omnes prsecedente 
sestate in exercitu Knuti regis fuerant; auturnno 
Erlingus cum copiis in Norvegiam profectus 
est, et cum eo legati Knuti regis, qui largi- 
tionibus et speciosis Knuti nomine pollicita- 
tionibus regnum & subditos ab Olavo rege a'ba- 
lienarunt, freti opera Erlingi. Rex Olavus 
sequente vere ex Upplandis in Vikiam rediit, 
ubi diu Tunsbergi egit, et misit, qui naves 
suas ex Svecia deducerent. Prima sestate rex 
Kriutus cum toto exercitu in Norvegiam per- 
venit, non pauciores, quam mille & ducentas 
(mille quadringentas & quadraginta) naves ha- 
bens. Quam classem universam ex sinu Li* 
mi( o deduxit, et boream versus in Vikiam 
contendit. Magna utens celeritate nuspiam 
ab orientali 1 sinus parte ad terram appulit. 
Rex Olavus Tunsbergi fuit, quo tempore per 
exteriora sinus Foldensis rex Knutus navigavit. 
Knutus aliquamdiu classem in Eikundasundo 
tenuit; hue ad eutn Erlingus Skjalgi filius cum 
numeroso exercitu pervenit, atque cumKnuto 
rege amicitiam deintegro junxit. Inter caetera 
promissa Knutus Erlingo pollicitus est, utprse- 
fecturam inter Stadum et Rygjarbitum teneret. 
Deinde Knutus in Thrandheimum usque con- 

• ) mat an j uinan, inleribri , C-. 
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tendit, totumque regnum, nemine contra di- 
cente, sibi subjecit, cujus totius praefecturam. 
tradidit dyriastee Hakoni Eiriki filio, cognato 
suo. Turn rex Kriutus austrum versus littora 
legens, conventus in singulis provinciis habuit ; 
et in singulis conventibus rex creatus, eique ut 
totius regni domino juramentum praestitum est. 

Cap. 27.5. Rex Olavus, adductis exSvecia na- 
vibus, classem in sinum Osloensem indeque 
in lacum, dictum Randam' deduxit, ibique 
se per eestatem continuit, donee rex Knutus 
austrum versus in Daniam reversus erat; turn 
rex Olavus naves suas Tunsbergum duxit. 
Deinde iter boream versus cum copiis, quae 
sequi eum volebant, instituit, tredecim habens 
naves ; qui cum ad exteriora per Vikiam, ineunte 
hierne, tenderet, vento secundo tardius adspi- 
rante, diu admodum in Soleyis ad ancoras ste- 
tit; bic cognovit rex, Erlinguin ingentes in 
Jadare copias cogere, paratamque ante littus 
stare navern bellicam, quae ei fuit, magnum- 
que praeterea aliarum naviurn numerum, quae 
colonis fuerunt. Rex cum copiis ab oriente 
longius profectus, aliquantisper in (freto) 
Eikundasundo moratus est; hie utrisque de al- 
teris invirem per speculatores innotuit; quare 
Erlingus quam maximas contraxit copias. 

[ Prat limn inter regem Olavurn et JSrlirigum]. 

Cap. 27fi. Die S. Thomae sacro ante festum 
Jolense, ut priinum illuxit dies, rex Olavus e 
portu solvebat, comtnodo satis, vehemen- 
tiore tarnen spirante vento; ut primum exte- 
riora navigavit rex , superiora mox per Jada- 
rem speculatores ivere. Mox Erlingus, signo 
tuba dato, copias omnes jussit naves adscen- 
dere; quare cuncti ad naves properantes prae- 
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lio se accinxere. Naves regiae rito Jadarem 
preetervectae sunt; turn rex cursumad interiors 
flexit, sinus intraturus, ut ropias sibi aocorn- 
meatum pararet. Quem Erlingus persecutus 
est, ingenti exercitu etmagno naviuin numero 
comitatus. Ilorum naves, utpote viros arraa- 
que sola ferentes, celeri cursu ferebantur 1 * * ; 
sed ceeteras naves celeritate longe antecessit na- 
vis bellica Erlingi, qui idcirco summa parte 
veli ad antennani contraeta 1 , copias suas oppe- 
ritus est. Rex Olavus videns, Erlingum inagno 
studio se persequi, cum naves regias multutn 
essent oneratae atque aqua turgidae, quippe 
quae totam per aeslatem, autumnum hiemem- 
que totam, ad illud usque ternpus aquis inna- 
tavissent, intelligensque iniquuin certamen 
futurum, si omnibus sirnul copiis Erlingi ob- 
viam irent, clamore, qui ab altera ad alteram 
navem audiri posset, significari jussit, ut in- 
i'ima pars veli funiculo manuali oontraheretur’, 
id quod factum est. Erlingus illico animad- 
vertens, vela adversariorum minui, suos in- 
elamans hortatus est, ut cursum intenderent: 
videtisne 4 , inquit, eorum jam minui vela, eos- 
que nobis subtrahi. Quo dicto, superiorem 
veli partem vinculis evolvi jussit, quare navis 
sua mox celeri cursu caeteras antecessit. Rex 
Olavus juxta interiora liltora Boknae cursum 
direxit, quare sublatus est inter eos conspec- 
tus. Turn rex jussit, velis demissis, classem 
remis agitari in fretum, ubi naves junxere; 
heic ab exteriore parte exiguum quoddam pro- 
montorium excurrit, ita ut Erlingus in fretum 

1 1 orxlrtiif j ortl C; eodem sense, si exlat, cukritiu. 
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navigans, classem eorum animadvertere non 
posset, antequam classiarii Regis omnes naves 
in eum agitarunt. Hein acerrimum praelium 
ortum , in quo omnes Erlingi copise penitus 
adeo prostratae sunt, quae in navi erant, ut 
ipse solus vivus restaret, qui tanta se fortitu- 
dine defendebat, ut nemo exemplum sciret 
viri, qui unus tot hominum impetum tamdiu 
sustinuerit; neque fugam unquam circum- 
spexit, donen rex, ut se dederet fidemque 
suam sibi obstringeret, hortatus est; quod an- 
nuens, depositis armis, rum caput galea nu- 
dasset, aperte invito rege Olavo interfectus 
est, quemadmodum in historia ejus memoriae 
proditum est. 

[ 67 / a ra cterismus Erlingi ] . 

Cap. 277. Communi hominum judicio Erlin- 
gus existimatur vir maxime fuisse insignis om- 
nium Norvegorum, qui honoris titulo non fue- 
rint insigniti , primo quidem ob generis con- 
nubiique nobilitatem, animi corporisque dotes, 
artium peritiam , possessiones et divitias, mu* 
nificentiam et potentiam : deinde quoque, quod 
se fidum et salutarem consultorem prcebuit om- 
nibus subjectis sibi , qui potestati et dominio 
ejus se plene subjecerunt. Tanta autem usus 
est in viros potestate praepollentes impotentia 
et dotninandi libidine, ut aegerrime ferret, si 
cui principi subjectus esset, nisi quicquid ro- 
gavisset, impetraret, tam ditionem quam res 
alias, omniaque suo arbitrio gererentur. Cui 
impotentia sua fatalis extitit, quippe qui, ut 
res docuit, nullum in agendo servaret modum, 
cum nimia usus festinatione, properandique 
abreptus studio, regem Olavum Tryggvii fili- 
uoi, affinein suum , nave sua bellica praevectus 
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desereret, quem aeque libenter* volu'sset co- 
mitari, atque vita Irui. Et nunc altera vice, 
cum immoderata vehementia sein mortem tan- 
topere praecipitaret, ut eadem nave longe ante 
reliquam classem vertus in medios liostes fer- 
retur. Neque mirum , si ei impotentia sua 
exitio fuit, qui, cum rustici esset filius, tan- 
tum sibi sumeret, ut cum tarn illustri prin- 
cipe, qualis fuit Olavus Haraldi filius, cum quo 
bis vel saepius fecerat pactionem, contenderet. 
Hos quoque talis intercessit affinitas, ut rex 
Olavus et Astrida Tryggvii filia , uxor Erlingi, 
tertio consanguinitatis gradu juncti^ cssent. 
Heec decima quarta fuithiems, ex quo pugna 
Nesica commissa est. 

\De Einare Thambarslelfire]. 

Cap. 278. Post pugnam Nesicam Einar Tham- 
barskelfir e regno profectus , orientem versus 
in Sveciam cum affini suo Sveine dynasta se 
contulit. Sed post obitum dynastae apud Ola- 
vum Svionum regem versatus est, donee ille 
quoque mortuus est. Deinde in Norvegiam 
reversus, regem Olavum Haraldi filium in par- 
tibus orientalibus convenit. Hie in gratiam 
utrique ea lege redierunt, ut Einar boream 
versus in Thrandheimum se conferret, om- 
nesque possessiones suas retineret, item ea 
praedia, quae dotis nomine Bergljotae cesserant. 
Quo facto, Einar boream versus profectus, in 
praediis suis consedit, regi se non addicens; 
qui, quanquam regiis salariis carebat, tamen 
se suosque magno splendore habuit, quippe 
ingentes possessiones tenens. Cum vero rex 

*) famfijarna] jajvgjurna , id., C, S. pn'metmingar ] tytlin, 
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Knutus Norvegiatn subegisset, eamque tuen- 
dani dyuastaD Hakoni tradidisset, Einar, inita 
cum dynasta Hakone, affini suo, societate, om- 
nia, quae regnantibus dynastis tenuerat, com- 
moda recepit. Rex Knutus Einarem sibi mag- 
nis datis muneribus devinxit, pollicens factu- 
rum se, ut Einar suminam inter ignobiles viros 
auctoritatem & dignitatem obtineret, quoad 
suiim in Norvegia duraret imperium, addens, 
existimare se, Einarem aut filium ejus Ein- 
dridiurn post satrapam dignissimos ob generis 
amplitudinem esse, qui in Norvegia honoris 
titulum gererent. 

[ Rex Oiavus in Gardariliam proficiscitr/r']. 

Cap. 279. Post interitum Erlingi Skjalgi i'ilii 
rex Oiavus boream versus ultra Stadum littora 
classepreetervectus, cum cognovisset, Hakonem 
dynastam magno comitatum exercitn adver- 
sus se ab septemtrione tendere, cursum orien- 
tem versus secundum littora llexit. Jam mox 
apparuit, qui suorum ei cum fide servivissent: 
hie enim tanLus hominum numerus eum reli- 
quit atque ad dynastam Hakonem transiit, ut 
rex non amplius quam sex naves haberet,cum 
in Rodrarfjbrdum' venit; classe ad Valldalum* 
applicala, heic naves subduxit. Jnde rex in 
Vallem penetravit, cum multis et insignibus 
miraculis, quae ejus causa deus patravit; hinc 
in Lesjas contendit, ut in historia ejus com- 
memoratur- Rex Oiavus pedestri itinere ori- 
entem versus in Nerikiam ita die tarn perten- 
dit, ubi transegit multum [verisj comparatis 
v.er.o ibidem navibus, profectus est' sestate ori- 
entem versus in Gardarikiam ; hie a rege Ja- 
rizleifo et reginalngigerda amice exceptus hie- 

T ) Tolrarfjordum , S. Vitldaholmutn, S. *) a signo abe»» 
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mem transegit, magnas animo versans curas, 
quid caperet consilii; nam res; Jarizleifus po- 
testatem ei dedit, securii quamdiu vellet ma- 
nendi, amplamque, cui preeesset, ditionem ob- 
tulit. Quam oblatam conditiOnem rex animo 
Sedura volvebat. Hoc etiam animo agitavit, 
deponere rCgiam dignitatem, et Hierosolyma 
aut alia sacra loca adire, et in monasterium 
secedere, quod fecisse regem Olavum Tryggvii 
filium, cognatum ejus, multi turn homines 
proedicabant. Ilia vero in primis animo ob- 
versabatur cogitatio , si qua se obtulisset occa- 
sio, imperium Norvegicum recuperare conari. 
His curis fatigato animo, res suas oinnes po- 
testati et arbitrio omnipotentis dei permisit, 
ut consilium, sibi subjectisque m'axime con- 
ducibile, animo suo suggereret. Noctes saepe 
insomnes duxit, preces ad deum benevolo iun- 
dens animo pro omni populo, inimicis paritef 
atque amicis. Accidit nocte quadam, cum rex 
Olavus in lecto cubaret magnis fessus curis, 
ubi precuin formulas pro more solito pron'un- 
tiaverat, ut somnus, levis quidem, ei obrepse- 
rit, sic ut vigilare sibi visus sit, omniaque, 
quae in domo gererentur, videre. Visus sibi 
est hominem videre ante lectum adstantem, 
magna statura , formaque augusta, eximiis in- 
dutum vestibus; rex per quietem existimavit, 
regem adesse Olavum Tryggvii filium. Hie 
vir regem affatus: de consilio' capiendo, in- 
quit, valde sollicitus es ; mirum mihi videtur, 
te a ! ddo dubtufn haerere, quecnam ineunda tibi 
sit cotisilii ratio, item ill ud, quodcogitas, re- 
giae dignitati renuntiare, ut et ea ratio, ut heic 
ittaneas et ditionem ab exteris ignotisque prin- 
cipibiis accipias ; immo , redi et regnum reci- 
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pc, quod haereditate acceptum ope divinitus 
concessa diu tenuisti, neque palere, ut sub- 
jecii tui tibi metum incutiant. Regium est, 
victoriam ab hostibus repoitare , mors autem 
gloriosa, cum copiis in praelio caderej ecquid 
dubitas, le justam habere in lite vestra cau- 
sam? ne facias, ut jus tuum dissimules, fidenti 
animo regnum repetas, quod testis tibi deus 
erit , tuam esse possessionem. Rex Olavus 
somno expergefactus, abeuntis hominis spe- 
ciem animadvertere sibi visus est, rex deo pro 
hoc viso gratias egit, et animum suum exin- 
de confirmavit, eamque sententiam, quae ipsi 
suisque omnibus maxitne placuerat, animo 
sibi destinatam habuit, ut nempe in Norve- 
giam reverteretur. Persuasit nempe sibi, fo- 
re, ut Norvegiam recuperate non esset diffi- 
cile, preefecto destitutain, quod ab hominibus, 
recens ab Norvegia advenientibus, acceperat, 
dynastam Hakonem , ex occidente ab Anglia 
navigantem, cum omnibus, qui in navi sua 
eraut, rnari submersum periisse. Quod con- 
silium cum suis aperuisset, grato animo om- 
nes id comprobarunt. Jam non est incredi- 
bile, deum hac sua administratione regi cog- 
natum Olavum Tryggvii iilium pramonstras- 
se ; hie enim Olavus pio semper studio ope- 
rant dedit, ut cluistjanismuin, ab Olavo Trygg- 
vii filio fundatum, emendaret et ad f:nem per- 
duceret; et sane Olavus Haraldi filius omnem 
Norvegiae populunt ad sanctam fidem perduxit: 
hujus enim populi magna pars a recta reli- 
gione, quam eos Olavus prior docuerat, ad 
paganam idolorum superstitionem relapsa erat. 
Utrique etiam moribus consimiles: in senten- 
tiis ferendis justi, in puniendis malefactoribus 
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severi, nulla habita personarum ratione, si 
blandaeper.svusiones nihil profecerunt; etquem- 
admodum principes populi, turn impoient.ia 
& invidia stimulati, regem Olavum Tryggvii 
filium persecuti sunt, turn quod pati noluit 
exterorum principum, sive potius praedonum, 
injustam in patria dominationem, sic quoque 
nulla alia fuit causa, cur incolae rebellionem 
contra Olavum Haraldi filium fecerunt, quam 
quod ferre non potuerunt ejus in judicando 
justitiam; maluit autem ille vitam dignitatem- 
que amittere, quam perdi justitiam. Neque 
iidem excedit, regem Olavum Tryggvii filium 
hoc dei mandatum regi Olavo aperuisse, quod 
per quietem ei innotuit, nam per aatatem fieri 
potuit, ut Olavum Tryggvii filium vidisset, 
antequam in Vindlandiam profectus sit, ut 
adeo eum cognoscere potuerit, si eum vigil 
conspexisset. Rex Olavus Magnum filium in 
Gardarikia reliquit, paratis vero vere seqventi 
navibus, ab oriente in Sveciam trajecit, unde 
pedestri itirlere eadem aestate boream versus in 
Norvegiam contendit. In quo itinere visa me- 
morabilia vigilanti et dormienti apparuere, ut 
in historia ejus memoriae proditum est. 

Cap. 280. Non praetereundum est visum 
illud, quod regi Olavo, in Vaeradalo in Thrand- 
lieimo cum exercitu commoranti, cum mon- 
ies orientales nuper superaverat, proximar.octe 
ante pugnam Stiklarstadensem’ in somnis ob- 
latum est. Rex hac nocte pervigil deum pro 
se suisque precatus est, somno parum indut- 
gens; sub lucem vero somnus gravior ei ob- 
repsit, quo oppressus adstantem sibi vidit do- 
minum nostrum Jesum Christum , inenarra- 
bjli luce splendentem. Cura autem rex per 
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quietem sentiret se, ob infirmitatem naturae 
humanae , subito metu tantae tamque august as 
visionis perculsae , quasi animi quodam deli- 
quio gravari, vivus deus eum serena voce af- 
fatus est his verbis: ades, mi care'! nunc enim 
tempus adest utendi fruendique dulcissimis 
praemiis, laborum tuorum fructibus, quos utili 
opera et diligentia collegisti. Mqx sapctus ille 
rex Olavus sotnnp expergefactus est, majore 
perfusus animi voluptale, quam verbis expri- 
mi queat, propter hanc cqelestem consplatio- 
nem et promissum, nec non cojilirmatus se- 
renitale et claritate divina: visionis, in corde 
ejus pb hoc augustutn visum fulgente. Quare 
leetus in pugnam processit contra adversaries 
suos, eoque congressu eximiam rerum commu* 
tatiouem experlus est: nam terrestre regnum 
cum ccelesti commutavit, et victoriae coronanx 
spngvinis sui effusiope consecutus est; etenim. 
leihali vulppre s^uciatus ab iuimicis propter 
sanctam justitiam , ex faedis liujus miser® yi- 
tte tabernaculis in augustam coelestis regni au- 
lam concessit, intuens regem omnium regum 
in gloria sua, dominutn nostrum Jesum Chri- 
stum, et cum eo una regnans in aeterna pace 
et gaudio sine fine*. 

Cap. 281. Eiijar Thambarskelfer gravpm pni- 
roo cpram et longum dolorem pertulit ppst 
obitum regis Olavi Tryggvii filii, ut multi 
alii intimi ejus amici ; rato enim splidam per- 
eppit yoluptatpm, plerumquedomi desidpqs, ex 
quo e $vecia reversus in gratiatn cqm rege 
Qlavo Sancto redierat. [4£state quadam Einar 
peregrp profectus, primurn trajecto mari oc- 
cidental! Angliam attigit, imjpque au^trum 

*) samfUagi, socle, add. G* *) Amen, add. C; S toe ca- 
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versus ROmam usque contendit} cum unam 
hiemem doino abfuisset, altera a^state rever- 
sus porro domi se quietus continebat, rdceptis 
jam ab Hakone dynasta amplis cominodis, ut 
ante scriptum est; quare auctoritas et poten- 
tia Einaris de integro adeo invaluit, ut om- 
nium in provincia Thrandheimensi virorum 
praefecturas dignitate conspicuorum illust.rissi- 
inus haberetur. Cum vero certa fama incre- 
buisset, Hakonem dynastarn mari periisse, ita 
ut nulla res, qute in ea navi fuit, usquam ter- 
rarum apparuerit, turn Einar iter occidentem 
versus in Angliam parat eodem vere, quo Ola- 
vus Sanctus ab oriente Gardis profettus est. 
Knutum regem conveniens , comiter exceptus 
est, Cui, cum regi causam adverttus sui osten- 
disset , et diceret, se adesse, proinissa curatu- 
rum, ipsi a Knuto rege data, fore, ut dynasty 
Norvegiae titulo ornaretur, si Hakonis dynasty 
copia non fieret; rex: lisec res nunc, inquif, 
longe alio spectat j nunc enim nuntiis et tes- 
seris in Daniam missis, Sveini filio meo to- 
tum Norvegm regmim concessi; tecum vero 
amicitiam servare cupio ; honoris titulo orna- 
beris, qui loco quo natus es conveniat, prse- 
iectique dignitate mactaberis. Qua ex re Ei- 
nar mentem Knuti regis intellexit, nempe velle 
eum , ut Einar ceterique principes adversus 
Olavum regem pugnarent, eo autem eaeso et 
regno exuto, nihilo majorem ditionem quani 
antea obtinerent*; in memoriam revocans re- 

*) A signo [S sic exlitbel : Linar fdr'ur land! su$r til Rom*, 
vie i fitirri jcr& J'unn Tianti Knut hinn riJia u Lnglandi oli fid af 
honum slorar f«gj<rfir oli fdgur Jjrirheif, ef haim fiyndist » at her- 
fast imoti Oln.fi honungi ffapattfssyni . ficir sktfdu. at fivi ; Jdr 
Einar fid norftr i Nor eg ol sctlibt at biiutn Wnum. Ln litlu sifSar 
ran/ Knvtr Aomwgr oil s in hcit t 1 id' Einar o: fcinar jjcrcpnc j>io- 
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gem Olavum Tryggvii filium, quantam in eo 
jacturam fecissent omnes Norvegiae incolae, 
principe, qualis ille fuit, araisso,nunquam enim 
tali modo protnissa , amicisdata, migravit. Qua 
re Einar intiraum animi affectionem ad Ola-- 
vum Trygvii filium convertit, quo magis ex- 
pertus est, eum plerosque principes preestitisse 
liberalitate et in promissis servandis, si quae 
suis liberaliora coinmoda pollicitus esset, con- 
siantia, ita ut iis, qui cura fide ei serviverunt, 
nullum non honorem praestaret, qui quidem 
jure tribui posset. Einar itaque, reputans, in- 
colas Norvegiae ea consilia adversus regem Ola- 
vum agitare, si ab oriente rediisset, quibus 
non sine inforiunio consentire posset, iter ab 
occidente tardius parat, quare res, ut consti- 
tuent, cecidit; non enim prius Norvegiam at- 
tigit, quam Olavus Sanctus cecidisset. Ea ex- 
inde perpetua tenuit hominum existimatio, Ei- 
narem fortunae muneri debuisse, quod nunquam 
adversus regem Olavum pugnavit, ex quo pa- 
cem inter se fecerant; idem quoque primus 
fuit ex magnatibus, qui sanctitati Olavi regis 
slabiliendae summo honore et observantia ope- 
ram daret. 

Cap. 282. [Sveinn, filius Knuti regis, dictus 
Sveinn Alfifae filius, ab oriente in Vikiam per- 
venerat , quo tempore pugna Stiklarstadis com- 
missa est} is deinde rex Norvegiae creatus est'. 


foetus austrum versus Roinam contendit, in quo itinerc Knutum 
potenlem in Anglia convenii, et ab eo magnu mu n era et polli— 
citationes accepit, si rcbellionis contra regem Olavum Ilaraldi 
filium primas in se partes susciperet. Quibus actw digress! sunt, 
Einare boream versus in Norvegiam revertente et in praediis suis 
considente. Tost autem paulo rex Knutus omnia sua promissa 
violavit. 

» ) abest in S. 
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Postquam autem Sveinn Alfifse filius tres hie- 
mes Norvegiae imperaverat, civibus parum pro- 
batus, fama in Norvegiam relatum est, trans 
mare occidentale copias contrahi ab Tryggvio 
filio Olavi regis Tryggvii filii et Gy dee Angles. 
Rex Sveinn in Thrandheimo erat, cum heec 
cognovit; is statim commeatum bellicum im- 
peravit et prsefectos ad se convocavit. Einar 
Thambarskelfer domi remansit, neque regem 
Sveinem comitari voluit. Rex Sveinn, cum se 
itineri accinxisset, cum copiis austrum versus 
littora preetervectus inVikiam usque pertendit. 
Tryggvius hac eestate ab occidente exercitum 
duxit, et ab alto ad Hordalandiam delatus est; 
turn utrique deinstituto itinere invicem certio- 
res facti sunt, quare rex ab austro classem re- 
duxit, Tryggvius vero a septemtrione in occur- 
sum ejus tetendit. Cujus rei ita meminit car- 
men de Tryggvio compositum : 

Honore stimulatus Tryggvius 
a borea profectus est; sed ab austro 
rex Sveno cumsuamanu, adpugnam; 
hinc prselium conflatum est. 

Eorum turbulento conflictui interfui ; 
ibi cito congressus obvenit, 

* ibi cito vitam amisere milites; 
is verus ensium sonitus fuit'. 


* ) Or do : Trregsjaftr Tryggvi jor a) nt.r&an , en Sveinn Ion- 
vnnr sinvi feriS sunnan^ at gunni ; rnoro tolxt «*/• pvi. El var 
niviT a”) pavsnum fieirra ; par 5) bar tljoft at tndti ; herr tyndi 
par har&a c) fjorvi ; pat d } var hjor - gplL Vide Hkr. VII, 
rn, 263. 

a ) hj6y caedebat, C. b) pat , id., Hkr. c) horrc&a, Hororuni, 
Hkr. d) pd y turn, Hkr. 

a) pausniry tumultits, tuiha?, citatur in Gloss, Njalae sub voce 
/ U'hty ex annal. island. 
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Horum congressus fuit a boreali parte Jadaris 
in freto Soknasundo intra Boknam, non procul 
a loco, ubi Erlingus Skjalgi films ceciderat, 
Heic acri praelio ponfljxerunt, quae pugna die 
dominica gesta est. Quod testatur carmen do 
Sveine Aliifee filio compositum: 

Die solis, mulier! (quo mane 
militum multi cecidere ferro) 
perinde non fuit, ac si accumbeqti 
virgo allium aut cerevisiam atierret j 
cum Sveno rex jussitsuos 
juvenes conjungere navium. 
proras; dabatqr cruda 
caro dilanianda corvo 1 . 

In hoc prselio rex Sveinn victoria potitus est, 
Tryggvius vero cum maxima exercitus sui parte 
occubuit. Turn triginta et tres hiemes elapsaa 
sunt r ex quo rex Olavus, pater ejus t in Serpente 
conflixerat. Sequentem ergo hiemem rex Sveinn 
regnum Norvegiae tenuit. Insequente vere Ei- 
nar Thambarskelfer orientem versus in Garda- 
rikiam profectus est, Magnum, Olavi Sancti 
filium, reducturus;, qui una post hieme ab ori- 
ente reversi sunt, s Rex Sveinn, simul atque 
Magnus Norvegiam attigerat, e regno profugit, 
quare Magnus toti imperio praefectus est. Rex 
Magnus Bonu-, lilius regis Olavi Sancti, trede- 
cim‘ annos Norvegiae praefuit, antequam Haral- 
dus Sigurdi films, patruus Magni regis, in Nor- 
vegiam venit. Turn rex Magnus dimidiam 
regni Norvegiee partem cum Haraldo ex aequo 

*) Ordo : Var-a o) sunnudag , svanni ! sent mccr bccri manni 
JauJc e&r o7; J> aim rnorgin Jme margr seggr und eggjar, rr 
Sveinn Jconungr baft stria drengi samantengja shei&ar stajr.u; 
hrafni goj'st brail bold al slit a- A r ide Hkr. I. c. 
var d } C, Hkr. fuit perinde } ac *i. 
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pommunicavit; ita arabo unam hiemem reges 
Norvegiam tenuepunt, antequara rex Magnus 
mortem obiit, Haraldqs verq solus rex Norve- 
giae creatus est. 

Gautus ad rcgiones qustrqles projiciscitur. 

Cap. 283. Rodemannq, quo cognati, Magr 
nus Bonus et Haraldus Sigurdi filius, una regno 
Norvegicp praefuerunt , vir quidam Norvegus, 
nomine Gautius', peregre abiens Romam pro- 
ficisci constituit 5 qui cum Coloniam prselatus 
in Saxoniam pervenerat, obvium liabuit virum, 
nomine Gautum* , item Norvegum, qui quon- 
dam Gautio mercaturae socius fuerat; is nuper 
Roma advenerat. Hunc Gautius , ecquid pe- 
cuniae, quod muiuum daret, haberet, interro- 
gavit. Cui Gautus: non solum quicquid habeo 
pecuniae commodabo tibi, sed etiam tibi co-> 
mes ero, quoquo tandem proficisci volueris. 
Ita prijno Romam proficiscuntur , turn trajeclo 
mari IJierosolyma adierunt , deinde curiqsitate 
ducti ulterius pergere cupiebant, visuri rubrupa 
mare, et qua Moses populum Judaicum ex 
4Lgypto trqnsduxisset. Qui cum multum viae, 
in jEigyptum ferentis , emensi erant, in lqcis 
de^ertis in avia aberrarunt, atque turn Gautiqs 
in raortmm inciditetmortuusesf, Postea Gau- 
tus diu in sylvis solus oberraps, famem la- 
bprem pertulit j turn in priorem viam revqrti 
yqluit, quanquam viae tqntum non igparus. 
Die quodatp ex sylvis evaejeps? ad ingeptem 
qmnepi devenit; videns. in ulteriore ripa mag- 
num monqsterium, veheipenler cqpit ampem 
transire, ut in monasterium perveniat,, ubi 
sperabat se stipem accepturum ; itaque in ripa 
nunc sursum nunc deorsum obit, neque pon- 
tem neque lembum reperit. Tantopere autepa 

• ) (iimftts, F. J ) Gautius, F. 
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eum fatigaverat fames et sitis laborisque mole- 
stia, ut animo commotus lacrimas fundere in- 
eiperet, quod amnem trajieere non posset. Hac 
tristitia et dolore affectus corpus humi in ripa 
fluminis e regione monasterii prosternit, et 
somno opprimitur; hora diei erat tertia ; som- 
no oppressus hominem videt ad se accedentem 
his verbis: incaute dormis, inquit; quodsiam- 
nem trajieere rupis, confestim surge, nam in- 
venies ad ripam amnis navirulam aquis innn- 
tantem. Quo viso expergefactus Gautus visus 
sibiest, simulatqne orulos aperuit, speciemho- 
minis animadvertere ; quare illico surgens in 
ripam processit, ubi naviculam ilumini innatan- 
tem, remosque stroppis insertos reperit; con- 
scendit navem et in ulteriorem ripam remigat, 
ubi lemboad ripam religato,a fluvioascendens, 
antequam ad monasterium perveniret, pulcram 
aliquam domum lapideam nanciscitur, in qua 
Sfedentem conspexit virtim setate provectum, 
pulcritudine et vultus gravitate conspicuum; 
quem Gautus perquam similem ei, qui sibiper 
somnum apparuisset, judieavit. Prius vero, 
quam ad domum lapideam pervenisset, hie vir 
in genua ad precandum procubuit , deinde sur- 
rexitet accedenti ad fores Gauto obvius ibat, et 
danico sermone, quis, unde esset, et quo co- 
gitaret, interrogavit. Cui Gautus omnem sui 
itineris rationem accurate exposuit. Quo facto 
is, qui coram aderat, eum accedens comiter 
salutavit atque os'culatus est, et in domum in- 
troduxit, direns: hie ad vesperam quiesce, et 
nova ex Norvegia refer; deinde te ad urbem 
(monasterium) deducam, causamquetuam orabo. 
Deinde pulcher ille vir de dynasta Eiriko Ila- 
konis iilio , et Sveine, fratre ejus, el quid age- 
rent, requisivit. Quos Gautus jamdudum \ita 
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detessisse ostendit. Turn de Erlingo Skjalgi 
iilio et uxore ejus Astrida quaesivit. Gautus 
ei interitum Erlingi narravit, et diligenter de 
rebus, quae inter eum et regem Olavum Haraldi 
filiuhi iuciderant, exposuit. Porro ille deOlavo 
Sancto interrogavit. Cui Gautus neiem Olavi 
regis retulit, et post eum Sveinem Alfilae fiiium 
regnum Norvegiae accepisse, item Tryggvium, 
fiiium Olavi Trvggvii frlii , per mare occiden-, 
tale advenisse et cum Sveine praelium cornmis- 
sisse , in quo Sveinem vicisse, Tryggvium ce- 
cidisse. Quo audito, vir ille spectabilis magno 
affectus dolore est, interrogavit tamen, quis 
turn Norvegiae rex fuisset, cum patriam reli- 
quisset. Gautus Magnum, fiiium Olavi Sancti, 
Norvegiae imperasse aiiduodecim hiemes, hanc- 
que decimam tertiam esse; Haraldus autemSi- 
gurdi filius regnum cum eo administrate coe- 
perat, inquit, cum ego patriam reliqui. Turn 
vir senex: JVlultorum, inquit, inde advenien- 
tiura rumor animum meiun ad favorem Magni 
Boni inclinavit; Haraldus vero Sigurdi filius 
non magis rex, quam pirata, mihi esse videtur ; 
de quo quidem multa audivi, cum in Graecia 
essem; quid vero, an aliquam Normanni me- 
moriam retinent Olavi Tryggvii filii ? Respon- 
ds Gautus: augustaejus memoria est; magnam 
enim ei gloriam comparat, quod cliristjanam 
religionem in regna septemtrionalia introduxit. 
Turn augustus ille vir: age, die mihi, quid 
vulgo sentiant homines, quid de Olavo Trygg- 
vii filio in praelio , in Serpente comtnisso , fac- 
tum sit. Gautus respondit: diversae de ea re 
hominum sententiae sunt; suntqui dicant, eum 
vulneribus confectum in aquas desilivisse, ibi- 
que cum lorica ceteraque armatura submersum 
periisse. Turn vir ille spectabilis: qui putent 
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homines, voluisse eum mortem sibi conscisce- 
re, tantoque consternatum fuisse timore, ut in 
aquas desiluerit, cum se adeo saucium et viri- 
bus desertutn nosset, ut evadere nonpotuisset; 
neque profecto in artibus et exercitiis tantum 
excelluit, quantum fama lulit, si lorica aliave 
armatura eum diu sub aquis deprimere potue- 
runt, ut iis se exuere nequiverit; talibus tides 
habenda non est, atque plures hominum sen- 
tentias profer. Quidam homines putant, ait 
Gautus, vim divinarn eum ad se recepisse, aut 
eum in alium quendam locum transduxisse cum 
magno eo lumine , quo multi regem circumfu- 
sum viderunt. Fulcher ille vir respondit: dubia 
neque fide digna isthaec sententia est, eum tan- 
tse sanctitatis fuisse, utvi ccelesti vivus ab homi- 
num consortio sublatus sit; nam, quanquainrex 
Olavus nonnulla bona opera fecit, tamen multa 
peccata admisit, quare haec fidem non meren- 
tur; credendum potius, eum supplici animo 
diviuoque adjutum auxilio prsesens vitas peri- 
culum effugere potuisse. Porro die mihi plu- 
res hominum sententias, Gautus respondit: 
sunt qui dicant, natantem fuisse sublatum, at- 
que ad terrain deportatum eadem nave, quafe 
hac die non pTocula loco prselii inancoris stete- 
rit. Hoc propius ad fidem accedit,- 'ait ille, 
quam quod vivu's in coslum sublatus sit; atque 
confirmant viri sapientes et veraces, qui heit 
nobiscum versantur, eum praelio Superfuisse 
atque eetutem attigisse regum, qui nunc Nor- 
vegiee imperant, annos fere quinquaginta. Tu 
vero nunc die mihi, adhuene vivatEinarTlram- 
barskelfer. Yivit Einar, ait Gautus, et Gim- 
sis habitat, in matrimonio habpns Bergljotam, 
filiam dynastae Hakonis Sigurdi filii, is nunc 
praefeotOrum in provincia Thrandheimensi po- 
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tentissimus et nobilissimus est, regique Magno 
apprime carus. Turn augustus ille vir: vidi 
egometEinarem Thambarskelferem rein summo 
robore gerentem in Serpent e, pro ea eetate, 
utpote turn octodecim annos natum, et tamen 
fortissimis regiis athletis par fuit. Gautus fa- 
ciem hominis, quocum colloquebatur, intuens, 
secum ammo volvebat, cur de preelio et regiis 
verba faceret, tanquam si in re praesenti fuis- 
set. Turn Gautus: parvo natu puer regent vidi 
Olavum Tryggvii filium, cui quidern perquam 
similis es, quanquam provectae aetatis sis, die, 
age, mihi, an rex Olavus sis. Ille contra: 
tteque ego mihi dignitatem, neque nomen Olavi 
vindicoj in hoc ipso momento campana sonuit 
signumque dedit cantus vespertini, in urbe 
celebrandi ; statim ad primum campanee soni- 
tum vir ille surrexit et. templum adiir, et cum 
eo Gautus-. Hie autemvir tantae erat statures, 
utGautu9, ab latere ejns ineedens, vix ad hu- 
meros ejus pertingeret. Cum in templum per- 
venerunt, inagna ibi aderat hominum multi- 
tudoj monachi et clerici hunc virum exspec- 
tantes,simulac irttemplo aderat, cantum vesper- 
tinum exorsi sunt. AnimadvertitGautus, hunc 
virum super alios oranes, qui ibi adfuerunt, 
capite et collo exstare, eoque plus dignitatis 
otromnesresei accedere, quomajoris erat statu- 
res, quamceteri, multis hominibuseum circum- 
stantibus, ad ejus ministerium paratis. Cantu 
vespertino ad finem perducto , magnus ille vir 
templo egreditur, duosque monasterii procu- 
ratores ad se vocat, quos Gauto bona hospita- 
litatis officia preestare jussit. Hi eum in cubi- 
culum 1 deducUnt , ccenamque lautissime prae- 
bent; sequenti mane lavacrum ei parant, pu- 
risque vestibus induunt. Altero die post mis- 
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sam, ingens ille vir, cum templo egrederetur, 
Gautiunad se vocat, sicque alloquitur: in Nor- 
vegiarn veniens, Einarem Thambarskelferem 
jneo nomine salvere jube, quo addas, me tale 
de eo ^judicium facere, neminem in Serpente 
strenuius eo pugnasse, et ut veras adhibeas 
tesseras, quod vera dicas, offer illi hunc cul- 
trurn et zonam, quae ei mitto : turn ei tradit in 
manus cultrum et zonam, res in suo genere 
prsestantes. Deindead domum lapideam redit, 
procuratores vero Gautum in cubiculum dedu- 
cunt. Animadvertit Gautus, hunc spectabi- 
lem virum in tanto honore esse, ut omnia ex 
ejus nutu in ea urbe gererentur, quasi rex ei 
loco praeesset. Eodem die Gautus ad domum 
lapideam magni illius viri se contulit, requi- 
siturus, si quid certius expiscari posset, quis 
esset, sed domus clausa erat, quare Gautus ad 
cubiculum rediit. Tertio die inane Gautus 
abiit, cui, jussu magni illius viri, duces vise etin- 
terpretes, donee trajecto mariin Grseciamperve- 
nisset, additi suntromites. Gautus abitinere non 
prius destititquam in Norvegiam pervenit, ubi 
Einarem Thambarskelferem convenit, eique 
cultrum et zonam tradit, omniaque de suo iti— 
nere exponit, et quid ipse ac magnus ille vir 
inter se eollocuti fuissent. Quibus cognitisEinar, 
in lacrimas erumpens : vera dicis, Gaute fra- 
ter! tu sane Olavum Tryggvii filium conveni- 
sti, atque is mihi has res proiecto misit. Hanc 
narrationem Teitus Asgeris filius a viro integraa 
fidei et sapiente, Thorarine Thorvaldi filio 
audivit, Thorarini autem ipse Einar Tham- 
barskelfer rem narravit. 

Res inter regem Haraldum et Einarem lliam- 
bars keljerern in terceden tea. 

Cap. 284. Rex Haraldus Sigurdi filius, mor- 
tuo rege Magno Olavi filio, solus regnumNor- 
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vegicum capessivit. Haraldus rex, quod Eina- 
rem Thambarskelferem nimiam in Thrand- 
heimo ditionem tenere arbitrabatur, mulla ei 
crimina intendit, eique omnia comraoda regia, 
a Magno rege data, abstulit. Einar vero, 
quamvis regiis commodis privaretur, morem 
superioris potentiae et magnificentiae retinuit; 
quos inter magna discordia orta est, quod 
Einar regi cedere nullo modo vellet. Post 
paulo Gautus Hierosolymis rediit, ut supra 
scriptum est; cujus narratione permotus Einar, 
intimum renovavit amoris affectum erga Ola- 
vum Tryggvii filium , quem ad finem usque 
vitae conservavit, etsi corpore praesens ei adesse 
non posset. Quare Einar eo asperiorem et in- 
solentiorem se erga regem Haraldum preebuit, 
quo rex gravius in eum consuluit, donee viri 
benevoli se interposuerunt ad eos reconcilian- 
dos, eo rei exitu , ut conventum inter se Ni- 
darosiae condicerent. Hoc conventu rex Ha- 
raldus sub praetextu pacificationis Einarem et 
Eindridium filium ejus dolo interficiendos cu- 
ravit, quemadmodum in vitis regum Norve- 
gicorum memorise proditum est. 

Cap. 285. Rex Adalradus Jatvigi* filius Ang* 
liae per vi^inti septein 5 annos praefuerat, cum 
rex Olavus Tryggvii filius ad Vindlandiam pug- 
navit , inde vero Adalradus undecim annos im- 
peravit; is in intima erat amicitia Olavi Trygg- 
vii filii , ut supra scriptum est. Post hunc 
Jatmunclus filius ejus annum Angliae impera-^ 
vit, cum Knutus Potens cum exercilu inAng- 1 
liam pervenit et adversus filios Adalradi per 
octo annos bellum gessit. Deinde Angliam 
sedecim annos sub sua potestate tenuit. Turn 

Jalvurdt, F. *) tre«, F. 

Voi, s. E 
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Haraldus, filius Knuti et reginse Emmae, quam 
in matrimonio habuerat rex Adalradus, tribus 
annis imperavitj postea Hordaknutus duobus 
annis; deinde rex creatus est Angliae Jatvar- 
dus Bonus, filius regis Adalradi. Jatrardus 
rex memor erat amicitiae inter patrem regem 
Adalradum et regem Olavum Tryggvii filium. 

Cap. 286. Rex Jatvardus eo more usus est, 
lit principibus et aulicis suis historiam Olavi 
Tryggvii filii primo paschatos die narraretj 
ideo vero historiam Olavi regis die paschatos 
potius quam alio quoquam die narravit, quod 
regem Olavum tanto regibus aliis praestitisse te- 
status est, quanto dies pascatos ceteris preestet 
anni diebus. Vir erat nomine Ormus, Thor- 
Ijoti filius, vir sapiens et in dictis observans, 
qui Dyrnesi in Orkneyis habitavil, cum Jat- 
vardus in Anglia rex erat. Ormus sic dixit, 
audivisse se regem Jatvardum historiam Olavi 
Tryggvii filii praelegentem, in eo libro scrip- 
tam, quem ipse Olavus regi Adalrado Hiero- 
solymis miserat. Anno quodam rex principi- 
bus suis et universis aulicis particulam (narra- 
tionem) praelegit de preelio in Serpente gesto, 
quaj per omnia concordat cum iis, quae supra 
sr.ripta sunt de fuga regis Olavi, et de itine- 
ribus ejus per mare orientate versus Hieroso- 
lyma, quodque in monasterio quodam Syriae 
sedem fixerit. Turn quoque rex Jatvardus auli- 
cis suis mortem Olavi Tryggvii filii retulit, quam 
a viris, nuper in Angliam ab Syria delatis, 
acccperat. 
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tie poelis regis Haraldi Polcricomi.' 


Cap. 1. Rex Haraldus Pulcricomus Norvegiae 
praefuit; ismultos secumliabuit viros excellen- 
tes. Tres poetae cum rege versdbantur: Olver 
Hniifa (tuber), Thorbjbrn Hornklofius (cornu- 
fissor, clypei sector 1 et Audun Illskaelda (malus 
poeta). Thorolfus Hviniensis, cum hae res ge- 
stae sunt, venia ab regeaccepta, domi suae re- 
manebat. Turn quoque Audun in gratiam 
cum rege redierat, quod versus intercalares 
exemisset ex carmine illo intercalate, quod 
Ulfus Sebbii filius, cognatus suus, de rege Ha- 
raldo composuerat} qua de causa Audun cog- 
nomentum nactus est, carmini autem nomen 
Stolinstefjae (versibus intercalaribus spoliati) 
inditum, ut in historia Ulfi Sebbii filii etKvigi 
dyttastae memoriae proditum est. Rex Haral- 
dus Hustadis in Nordmoeria splendido convi- 
vio exceptus est ab Ingibjarga Divite, cognata 
sua, quo turn eum poetae sui multique alii 
nobiles viri comitati sunt. Vidua ipsa raini- 
stravit, lautissimasque praebuit epulas; eadem 
pulcritudine morumque elegantia erat conspi- 

*) De voce Hornklofi vide Rijrlem , ed. Havn. paj. 452, 
not. 76. 
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cua. Quae cum Au duni cornu ferinum vesperi 
propinasset, ille, raanu ejus cum cornu arrep- 
ta : venusta, inquit, mulier es, mihique mire 
places} qua re, si volupe tibi est, hac ut noct© 
apud te dormiam, hunc ego tibi, quem mihi 
rex deditannulum, multasque insuper res alias, 
si accipere vis, donabo. Respondet ilia: hsec, 
puto, ex animo tuo non proficiscuntur, quippe 
qui nimio vino incalueris; tibi autem irascetur 
rex, si isthaec resciverit. Audun contra : istoc 
nihil moror, modo consentire velis. Ilia, con- 
specto annulo , cum splendidus ei videretur, 
infit: quoniam tu mihi bene places, modo 
celari res possit, voluntatem tuam perficiam, 
si quod dedero consilium exsequeris. Cum 
tertia pars noctis processerit gynoeceum me- 
uni adito, ego vero curabo, ostium sepis lig- 
neae apertum ut sit, et tres illae fores, qusa 

ante gynoeceum sunt *, eamque digre- 

diens osculatur. JJeinde Ingibjarga Thorbjor- 
nem Hornklofium eodem quo Audunem modo 
adit, atque eisdem verbis inter se colloquun- 
tur, eo tandem fine, ut is quoque gynoeceum 
ejus, quemadmodum alter, visitet. (Deinde) 
Olverem Haufam adit, qui earn eodem, quo 
ceteri, modo excepit. Is fuit rei exitus, ut 
suo quisqiie annulo earn donaret, quos omnes 
accepit, rogans, ut adesset Olver, ium tertia 
pars noctis superesset. llli, consiliorum inter 
se non conscii, votum quisque suum animis 
praedpiebant. Cum vero ea cubitum ivisset, 
multi convivarum remanebant, atque multo 
jam vino inebriati, quo quisque loco erat con- 
stitutus, obdormivere. Poetae quoque reman- 
sere, atque vigilabant: his enim animo non 

* ) lacuna in omnibus inscr., it, in moinbr. 544, linoam ple- 
nath itnpvcsssm non prn-quans* 
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exciderat, in, quae bona vooati essent. Cura 
vero tertia pars noctis processerat, surgit 
Audun, gynoeceum Ingibjargae adit: hie [lig- 
nea sepes adaperta' fuit; ille procedit, fores 
unas post alteras recludit, donee ad gynoe- 
ceum pen'enit, quod cum obseratum anirnad- 
verteret abireque pararet, audit januam, al- 
teri* extra proximam, opposita sera 1 crepare; 
adeoque ibi subsistit 4 . Media nocte surgit 
Thorbjorn Hornklofius, et gynoeceum Ingi- 
bjargae adit, per’ sepem ligneam intrat, janu- 
amque ei proximam; [quo facto gynoeceum 
occluditur% cum vero revertisset, janua, quam 
prius reseraverat, occlusa fuit. Tertia pars 
noctis cum superesset, Olver surgit, gynoe- 
ceum Ingibjargae adit, adaperta sepe lignea; 
cum vero ad fores pervenit gynoecei, occlusas 
repent?; idem, cum exire vellet, seram de- 
prehendit ostio sepis ligneae objectam. Qva 
re, quo quisque loco fuit constitutus, inter se, 
quid alteri agerent, nescii, reliquam noctem 
tenebantur; nemo ex illis plus vestimentorum 
habuit, quam vestem linteam unumque ami- 
culum: ccelum erat frigidum et valde gelidum. 
Rex, proximo mane in celsa sede constitutus, 
cum sentiret abesse poetas, mittit, qui quaesi- 
tum eant. [Turn Ingibjarga regi, quo res sit 
loco, aperit 8 ; rex egressus, cum magno homi- 
num numero ad gynoeceum se contulit, ibique 
poetas suos reperit. Hie rex tanta ira incensus 
est, vix ut alloquiis adiri potuerit, eosque prq 
sua impudentia quam citissime interlici jusse- 

O lacuna in C. hinni ] honum y sibi, membr. 544. 

» Iasi ] la* o: janua; exterioris seram (crepare), C. On- 
vndr stendr vpp f Onundus surgit, add. mendose C. 5 ) inn wntj 
inn iy intrat aepem , C. •) a signo absunt in C. var 

hon fast ] var htnni fast, occludunlur, C. oinitt. C. 



rit. Multi cum rege fuerunt magnoe dignita- 
tis vin, qui pro illis intercedebant, ipsi quo- 
que poetae causam suam agebant. Cognati et 
amici eorum, cum eis pacem impetrare non 
possent, petierunt a rege, ut in aliquem locum, 
quo vellet, periculique plenum, si vel salvis 
redire non liceret, eos mitteret, potius quam, 
quos antea tanti fecisset, hos ipse tam levi cri- 
mine interfici juberet. Quare rex, amicorum. 
consiliis permotus, hoc consilii capit, dicens, 
jam velle se , eos orientem versus in Sveciam 
mittere ad regem Eirikum Bjornis filium, ut 
pacem inter has civiLates concilient; hoc rex 
ideo imperavit , quod utriusvis regni cives, al- 
terius fines ingressi, confestim interfecti erant. 
Ex poetis suum quisque carmen, inter ostia 
constituti, hac nocte composuerant. Hos ver- 
sus Audifn cecinit: 

Teli, loricae infesti, incitator! 

Stetimus sub lata ventosa 

sepe mulieris, cingulo conspicuae} 

quis hos composuit dolos? 

Strenuam feminam non conveni} 


• • *) 

*3 Versio Lor uni versiculorum attemperata est ad textum Ed. 
isl. pag. ult., confer pra?fat. Part. 3. pag. 6. Prius hemisti- 
ch ium integrum est, praeler vocem (t/e) cellt 3 quam cum sequend 
t conjunxl , ut ex duabns efficiatur una , vtcellti , i. e. vecllti 9 
t/ieltij vilti y a verbo vela; ordo tali* est: 

Herltir scrkja hjrjar a )! vfr und vi frum vindar belli* b) 

Undo, ljulgu * c) ; hvorf* velti * [tat f 

f ) sarrtiu, sauciavimus, A, B, C # *) belti, A, B, C, de quo 
infra, b. sic et C$ tjdlgr , A , B. 4 ) hvorir , A, B, C. 

alt t, A, B, C» 

c) Jterh'r, subst. verb., non ubique obvium, sine dubio per- 
tinet ad familiam tx hur&r* unde htirla (subst. & verb.}, herh'nn t 
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Ho* Thorbjorn cecinit: 

Dea poculi in causa fuit, quod 
tenuerunt .... 

(ideo cupidus sum , hanc improba a 
profectionem) .... 

Et femina , gestans annulum 
articulos molliter ambientem, 
nunquara passa est, me . . . 

• • • • 

htrkjur y excluso & ; adeoque herkir , vel qui dura, buna manu 
cornprebendit, vel qui jacit. mittit. quod praetuli. ut herkir idem 
valeat ap herfrir, herdandi, Serkr , tunica, indusium, lionnunquam 
ctiam absol. pro lorica, graec. %itojv (brynstakkr , hist. Ljosvatn. 
C. 52) ; bine serkja hyrr> ignis loricarum, ensis, htt jus 7icrkir t 
incitator gladii , pugnator. Compellat poiita , solus cum esset, 
aliquem quasi praesentem. b ) belki dat. a balkr (id, q. bulkr') t 
sepes intermedia, vel a forma Norvag. b'ulkr, id. 5 eadem vocis 
forma occurrit in Hryggjarslykki : sua *egir Ivar Ingimundaraon 
i Sigur&ar belki , qui tamen Codex formas Norvagicas vitare 
ridetur; et vero e et a pernuitantur , sicut : vel, va.lt> bestr> 
bastr\ kepir , kjaptr$ vindar balkr , sepes venti, i. e. vento per- 
fiata, quod noctu sub dio sentiie debuit poeta. Var. lect. belii t 
quae consonantiae syllabaruni metricarum melius convenit , baud 
incommode referri potest ad linda> hoc ordine : und 1 /i&urn belti~ 
hnda tjdlgu> sub lata sepe lignea, ubi belti-lindi } cingulum ain- 
biens. c) i jalga , f, ramulus circumcisus , adeoque tener (a 
tdlga> cultro secare), unde handar ijdlgur , tencri rami manut, 
digiti, Hkr,, &. absob tjdlgur , de teneris brachiis in vita Star- 
kadi. Sed h. 1. est subjectum denominationis muliebris, quod, 
adjectum lindi satis dcclarat; intelligitur Ingibjarga. Sequentem 
semistropbam, cum mutila sit. in ordineiu redigere mjqueo ; In- 
tegra tamen videtur senlentia intercaluris : /ankal ck mey rakket . 
Cetera non assequor. 

*) Haec stropba tota fere mutila est ; ne plena quidem extat 
denominatio feininse in Jlildr horn . . (horn*, an horna> an horn - 
flctHar &c.) In posteriore seinistropha nullum su'ijectum erui 
potest, ilaque in locis mutilis latet, Lagr b. 1 . femininum esse 
debet, in gen. leigrar , lux, v. i^nis, usitritius est leygr , m.. gen. 
l r?g] ar ', Ingr) aurum, b. 1 . annulus; Huju* epitbetum e«t 
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Hos Olver cecinit : 

(Servatrix) gladii clausit palpebras, 
oculorum (clypeos). Sepes lignea 
poetam prohibuit (ab reditu) 
•••*•••• 

Et (diva) scamni, Clis (adsneta), 
placide dormit in lecto; 
ideo ego patiens . , . . . 

•••••• • • * 

* Rex Haraldus poetis, cum in summo honore 
gpud eum fuerunt, earn veniam dederat, ut ex 
aulicis regiis 5 ministrum sibi asseclamque de- 
ligerent. Quern delegerat Audun, Reikull 
(vagus) nom inatus estj Thorbjorn delegit [Ko- 

liibjugr, arliculuin (carpnm v. digitum) ambiens. Potest tauten 
tiibjugrar aj ipsiim luhjectum referri & verti, ntollibus v. Hexi- 
lilttts articulis, membris. Coueris immorari non vneat. 

') Semistropha prior: Lie quoqitc subjectum appellations deest, 
Ijnod ill... u latere pitlo, itaque offert se seuteulia : Lavgfii, 
[t>o]U hejir of -login tamun hvarrna , id. q. sequent.- blundar 
(i) rekkju. Palpebrae commode Tocari possum, augna skildir, 
clv-pei oculorum, quod oculos tegunt et defendunt, ut Xenopbon 
(Memorab. Libr. 1. C. 4) oipiv f.iya^on xi&vpofuvijv (visum 
palpebris quasi ralvis ntunitum) meinorat ; itaque, augna tkjold- 
(« ., apposituni esse potest ad hvarma . Porro cohaerere pouunt : 
thigarir lauk tkdldi (Jar)ar, sepes lignea poetam reditu pro- 
Ltbuit, sive lauk, a ljuka, claudere, sive lauk positum pro laug 
* ¥s“, frustrari, tdlere, Laud insoiita littcrarum g et k perntu- 
tatione. Postal tina vox, fnV.&am , quam vix sermouis indoles 
sdnuttit. Ouud si dirisim scribas fndS om (v. um) , to /not 
bifaiiam sunii potest: 1) a jriob'r, fn'uir, procus, amator, ut 
referri ad ,hUdi in dat. 2) Part. pass. {. g. petita, et re- 

erri ad login* f>6ll. r I um nm ( um ) 3 rapskxci, quamvis b, 1. 
Late particida minus placeat. Semistropba posterior: bandvamm- 
ar senbendum putavi banduanin, quod in vers, uncinis inclusi ; 
dcinde conjeci: btkkjar (n)jor(_un :) Tekkju. Sed de bis 

conjecturis satis. In cqeteris hsereo. 

*5 Hie in inembrana caput 2 incipit, hoe titulo: Poet* se ad 
iter parent. *) mann, rirum , add. membr. 
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lum ex Osta T , Hjalmgrimns autem dictus est 
vir, ab Olvere delectus. Etsi vero poetas in 
odium regis pervenerant, tamen, quamvis hoc 
instaret periculum , nemo ex iis socium suum 
deserere voluit. Qui cum parati essent, regem 
adierunt, eumque salutaverunt, peteutes, ut 
inceptum iteraddita ipsius fortuna secundaret; 
etsi vero rexiratus erat, tamen, quod petebant, 
pollicitus, et abituris bene precatus est. Sic 
sex una equites discedunt. Turn Audun: op- 
timum factu videtur, inquit, etsi in odium re- 
gis incurrimus , ut ostendamus, nos multos et 
nobiles habere cognatos; quaree re nostra esse 

videtur, * auxilium, 

quam hoc iter susciperet. Quo consilio ab ce- 
teris probato, Olver ait: Hringus Albus in 
Sunnmaeria propinqua cognatione mihi junc- 
tus est, quippe avunculus meusj idem ab r< ge 
Haraldo prsefecti dignitate ornatus ; hunc con- 
venire, et ejus societatem ad hoc iter expetere 
statui: juvenis enim est, et eximiae spei, a 
quo strenuam operam exspectare par sit, si qua 
in re opus erit. Turn Audun: est mihi cog- 
natus, nomine Thorfinnus, praefecti quoque 
dignitate ab rege Haraldo ornatus, provinciam 
Naumdalensem tenens, octodecim annorum, 
cognomine Robustus; is haereditatem a patre 
acceptam nuper adiit; hunc ego socium itine- 
ris expetain, res enim docebit, credo, quem 
tenebit locum vacuum non esse. Ab his di- 
grediuntur, suum quisque cognatum visitant; 
et quidem primo de Olvere narratur, quod 
austrum versus in Maeriam profectus, perve- 

i ) Kol or Ostu ] KoJo J'ostra , nlumnum Kola?, membr. quod 
rectius est, Tide png. 76, text. isl. *) haec lacuna, quae in om- 
nibus Codd. est, in membrana spatium septcm linearum iinpies— 
sarum exsequat. 
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nit ad Hringum Alburn, a quo humanissime 
exceptus, tres ibi noctes, summa habitus libe- 
ralitate, transigit. Turn adventus sui causam 
ostendens, intit: hue ad te veni, ut aperirem 
tibi, quod rexHaraldus nos, poetas suos, orien- 
tem versus in Sveciam ablegavit , ut pacem in- 
ter reges et civitates constitueremus. Cui 
Hringus; quid adeo commisistis, ut rex neci 
vos desiinatos cupiat? Olver contra: putavit 
operam nostram hac in re pluris, quam alio- 
rum, futurarn. Huic Hringus: verum, ut res 
se habeat, edic. Turn Olver rem, ut erat, 
exposuit. Hringus: male ea res evenit. Ol- 
ver: huic rei accedit, quod te socium itineris 
expeto; abs te enim plurimum praesidii exspec- 
to , eo magis, quo majoris mea interest. Ad 
earn rem, ait Hringus, nunc parum idoneus 
sum, propter aetatem et desuetudinem ; quos 
vero plures hujus itineris socios adsciscere sta- 
tuistis? Olver nominat Rolfum acThorfinnum. 
Ille : hi si socios se promittunt, non detrec- 
tabo; sin minus, non est quod hoc a me peta- 
tis. Deinde Olverem amice demittit, petens, 
ut nunlium mittat sibi, an Thorfinnus et Rol- 
fus proficisci velint, locumque conveniendi 
Steigam in Gudbrandsdalis condicit. Nunc ad 
Thorbjornem Hornklofium revertamur: is in 
Upplanda ad Rolfum pervenit, ibique bene ex- 
ceptus est: Rolfo rationem causamque hujus 
profectionis ostendit, simulque, petere se, ut 
hoc iter secum suscipiat, optime enim de eo 
sperare omnium suorum cognatorum. Rolfus 
respondet: nunc egotalibus excursionibus non 
sum idoneus, qui ad senectutem pervenerira; 
credo aulem me, cum corpore animoque vegui 
viguique, haud profecto iter hocce fuisse de- 
trectaturum, si plures una proficiscerentur, in 
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quibus aliquod presidium putaverim. Hoc 
tempore adest Diver Hnufa, significans, Hrin- 
gum se itineris socium promisisse, locumque, 
ubi convenirent, condixisse; quo factum est, 
ut Rolfus iturum se poiliceretur. Jam de Au- 
dune maligno-poeta narrandum : in Naurau- 
dalum ad Thorfinnum perveniens , bene acci- 
pitur. Thorfinno fuit nutrix, magno natu; 
hoc ipso vespere Thorfinnus conclave ejus adit: 
ilia eura salutat, quseritque, ecqui adessent 
advenae, qui ipsius cognati essent. Ille negat. 

Ea : equidem haud exspectaveram , falsa dic- 
turum te mihi ; hie enim agnosco geriium tu- 
telarem Audunis magligni-poetae , cognati tui, 
qui cum soriis bene mane hue venitj qui qui- 
dem sibi videtur magnas res habere tecum com- 
municandas , magnisque distrahitur animi cu- 
rls. Thorfinnus respondet: verum est, nu- 
trix, advenisse hue hodie Hjalmgrimum cum 
suis, neque sane tibi iumo cascutiunt oculi; 
istorum autem quae negotia sint, nescio. Ea 
contra : talia, uti solet, esse existimo, quae non 
admodum sint profutura. Deinde Thorfinnus 
digrediens, se nutricem suam conventurum 
ostendit, si quid ei propositum esset, quod 
caute tractandum videretur. Ea gratias illi 
egit, atque ejus in consiliariis adhibendis mo- 
destiam collaudabat. Postero autem die Audun 
Thorfinno rem aperit: rex Haraldus nos, in- 
quit, poetas suos, ad regem Svionum misit, 
ut pacem inter regna conciliate conaremur, 
quod confidebat, nos hanc rem strenuissime 
exsecuturos. Thorfinnus respondet: si quid in 
hac re clarfe video, ista prorsus insidiosa lega- 
tio est, neque perspicio, vobis ab rege plus 
honoris tribui, quam aliis quibusvis. Cui Au- 
dun: spes est, si haec profectio instituitur, ' 
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eoram, qtti iter suscipinnt, operam (magni 
futuram); quare hoc eo consilio veni, tit te 
socium profectionis expcterepa; spero me plus 
profecturum . . . * mea opera Cat, quam 

tibi ; scio enim te ita orpamenta ab rege habi- 
turum, si hocfeceris; sunt quoque excellentes 
viri in societatem hujus itineris adsciti, sicut 
Hringus et Rolfus Naso. ThorGnnus paucis 
respondet, et nutricem suam adit, eique, cur 
Audun adsit, aperit. Ea quaesivit: num con- 
sensisii? Non consensi, ait ille. Ea contra: 
perinde, inquit, erit, ac si consenseris, eo 
enim res deveniet. _ llle: an consultum tibi 
videtur, nutrix? Non te dehortabor, ait ilia. 
Deinde inter se conferunt, quomodo se domo 
pararet. Ilia infit; ipse duodecimus domo 
proficiscare, comitatus sodalibus nostris, longo 
nobis usu cognitis, Hermundo Berserko (gla- 
diatore furioso) et Ingjaldo Skario, alumno 
tuoj tu quoque priuceps legationis lies, tali 
ratione : ubi vos principes* universi convene- 
ritis, hastas vestras uno loco defigite, isque 
vestrum princeps esto, cujus hasta sonuerit, 
faciam autem, ut ea res ad te perveniat. Deinde 
ei ungventa multaque fomenta dedit, dicens, 
hsec omnia ei opus fore ; eum undique manibus 
contrectat, dicens : pauci tui aequales sunt, oc- 
todecim annos nati! et latus contrectans: [ist- 
hic, inquit, obstitit nescio quid 1 * * * 5 : redibis ta- 
men; jam volo ut me digrediens osculeris. 

1 ) exigua lacuna in omn. Codd. , quo* in membr. duarum 

triumve vocum spntium occupat. frequentes, C. *) a signo 

abest in Cj cetcrwm na in voce vid-na suflixum est dcmon- 

•trativum, v. Gramm, isl. Holmiae ed. Er. Rask. 1818, png. 204, 

§. 386; aliam notionem habere videtur na in voce rwm, Vigagl. 
22, 8 ; Hryggjarst. partic. do SneglubaUio init., Sturl. lib. 2, C. 
26, init. var. 1. 5, ubi eigi tnnit pravA lectuin est pro tkki tuna. 
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Sic fecit. Jam Thorfinnus, inita cum Audune 
societate, simul cum eo pergit, usque eo donee 
Steigam in Gudbrandsdalis pervenerunt, ubi 
poetas repererunt, et unacum his Rolfum et 
Ringurn; mox omnes una duodequadraginta 
viri orientem versus, qua ferunt itinera, equi- 
tant, principe legationis Thorfinno, prout ve- 
tula praeceperat. 

Cap. 2. 'Rex Haraldus, cum ira ei deres- 
serat, cognito, poetas discessisse, atque una- 
cum his praefectos suos in infestas regiones et 
pericula se conjeeisse, tanta imensus est ira, 
ut missis per totam Norvegiam nuntiis, copias 
evocaret, ipse in animo habens, cum primum 
appeteret aestas, rum Upplandis et Thrandis 
inSveciam desrendere, quod sibi persuadebat, 
suorum necis ultionem ab ejus regni incolisesse 
repetendam. Advocat ex Halogia Thorolfum 
Kveldulfi filium et Sigurdum de Sandneso, 
Rognvaldum de Mjola, multosque alios ex 
regno boreali ; sed ex regni partibus meri- 
dionalibus Asbjornem Hamaris - splendorem* 
ab Heidmarkia, Eysteinem Egdaforkum (fu- 
stem Agdensiutn), multosque potentes viros 
ex Upplandis. Eirikum filium suum copiis 
navalibus praefecit, qui orientem versus in Vi- 
kiam transvectus, in Gotliiam escenderet, in- 
deque agris depopulates in Sveciam copias 
duceret. Praeter Eirikum copiis navalibus 
praefectus est Rognvaldus, dynasta Maeriarum, 
et Thrandus Musripula, Hromundus Gull- 
tannus (auridens 1 ) ex Sogno, Eysteinn Haetius 
(minax 4 ) ab Vorsia, et multi alii athletae Ha- 
raldi regis. Copiae navales inEikundasundo ab 

*) niemhr. Gap. 3, de Haraldo rege et poetis ejus liorum- 
c]ue comitibus. omitt. C • membr. Gullranius ( nureo 

rnttro). **) meinbr. hvtfi , dibits* 
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australi parte Jadaris coiere, quo facto orienteui 
versus ad Gothalbim cursum tenuere. Sed ad 
preefectos et poetas redeamus: hi orientem ver- 
sus in Carinas, qua via in Sveciara ducit, ten- 
v dentes, turbulenta usi sunt tempestate, coelo 

gelido niviumque procellis. Diequodam, cum 
per semitam sylvestrem satis amplam iter fa- 
cerent, conspiciunt hominem per volantes ni- 
vium nimbos adversum se tendentem ; agno- 
scunt, Reikulem esse, quaerunt, unde adsit. 
llle proecucurrisse se, et ingens firmumque de- 
versorium invenisse significavit : janua in me- 
dium bifurcum 1 inclinuta erat, quam prius- 
quam removere possem, omnes nervos inten- 
dere necessum habui; heic intus quadraginta 
equi stabulare potuerunt, ibidem totidem lecti, 
neque mercium defuit copia. Thorfinnus in- 
Ct: mea sententia est, ut eo loco pernocte- 
mus. Quo probato , ad deversorium equi- 
tant, ibique se hoc vespere continebant. Die 
autem in noctem inclinante, audiunt strepi- 
tum equorum crepitumque armorum, Vir 
quidam ad fores equitavit, et hastile januae 
impegit ita, ut ea continuo ad parietem re- 
volaret; hunc Thorfinnus cum suis, duoque 
alios intro equitantes, interfecerunt , equi 
vero ad stabula sua incurrerunt. Turn vir 
per ostium equitavit; hunc Thorfinnus gladio 
petivit, at ille palraam ictui obvertit, ferro in- 
violabilem, nullo neque clypeo, neque galea, 

*) Kloji quid in januis fucrit , nondum satis scio. Tide P« 
Vidalini Glossarium, sub voce Tjnldan a slipum, in Script, 
soc. litt. isl. Tom. 7. pag. 21Q-11. In Eyrb. ed. Havn. p. 
226 hurftarhloji vertitur clavus januae , quod neque in nostrum 
locum, neque alios, quadrare videtur. In Hkr. 0. Tr. Cap. Ill 
hurt! hnigin i tnitSjau hlofa vertitur foies scmiapertae, quod ut 
in sensu sine dubio rectum est, ita ram ipsnm in certain relinquit. 
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tectus. Idem recedens foras, loquitur: audit- 
ne Hama? Turn vir quidam ingens et specta- 
bilis excepit: quid eum vis? llle: adsunt in 
sede nostra viri, qui se aliquos esse putant; 
etenim, cum in eo essem, ut intro equitarem, 
tanta vi percussus sum, utmihipalma, ictui 
obversa 1 , doleret, tres vero alii a viri, qui equis 
praevecti anteverterant. . . J (atque) primi intro 
equitarunt, omnes, credo, confestim interfecti 
sunt. Nunc itaque, ait Hama, ad munimen- 
tum nostrum recedere praestat. Praestat uti- 
que, ait (Sjonius, et potius invicetn congredi 4 ) 
eras. Deinde equis revehuntur, illi vero in 
deversorio pernoctarunt. His nulla res defuit, 
sumtisque quibus indiguerunt, multo mane 
iter ingressi sunt. Qui cum paululum proces- 
sissent, homines viderunt per transversam semi- 
tarn consistentes , non pauciores quadragintaj 
in medio agmine vir stabat ingeniis staturae, ut 
nemo ibi adesset, qui ad axillam ejus pertin- 
geret, idem omnium hominum ferocissimus 
fuit. Thorfinnus suos jussit intrepide’ proce- 
dere; cum vero convenerunt, interrogavit, quis 
princeps eorum esset. Ingens ille vir respon- 
ds, dicens, nomen sibi esse Hamam, seque ab 
Helsingia ojriundum: hi autem, qui me comi- 
tantur, mei sunt socii. Vobis, qualem aliis, 
qui Carinam transcendunt, conditionis potesta- 
tem faciam , ut vitam resque vestras adimam 
vobis. Thorfinnus eum plus laboris, quam for- 
te suspicati essent, subiturum dixit: ita praelium 

1 ) ok bra ek bra 9 A ; er ek brity inembr. *) nostri , membr. 
tina tox. in membr. deest. quae uncis iuclusa sunt , ex 
membr. sunt desunita , in capteris lacuna est. *) uf&liliga } 
ufcelhiUgUy 1j. ufceltHigciy C, quod vidotur idem esse quod o/r/f- 
Higtiy praecipitanter, ftturl. Libr. 9. C. 3, itaque h. 1. miuus 
couimoduni. 
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instituemus, ut vir viro occurrat; sed tu, quot 
annorumes, Hama? Ille respondit: nunc octo- 
decim annorumsum. HamaThorfinnum, quot 
annorum esset, interrogavit. Ille, quod ad 
setatem attineret, aequales inter se esse dixit. 
Thorfinnus suos allocutus, Rolfum et Ringum 
interrogavit, utrum singuli adversus duos ho- 
mines depugnare vellent, an adversum solum 
Hamam : duobus enim plures habent, quam 
nos. Ii ambo una respondent, malle se cum 
duobus singulos congredi. Thorfinnus infitt 
bene est, me et Hamam invicem (in prselio) 
aspicere; Ingjaldus Skarius alumnus cum Sjonio 
congrediatur, paucis enim aliorum vires ad id 
suppetent, ob giganteam adversarii feritatemj 
Hromundus gladiator furibundus ito adversus 
eum, qui tertius inter fortissimos est, nomine 
Ledium ; deinceps vir viro adversus ito. Deinde 
congrediuntur, acriter pugnant. Kolus alum- 
nus* , cum adversarium sibi oppositum pro- 
stravisset, quse prima res digna memoria gesta 
est, confestim Thorbjorni Hornklofio subsidio 
venit; qui cum duo adversarium ejus impete- 
rent, subito facta rerum commutatione, eum 
occidunt. Turn Thorbjorn Rolfo succurrit, 
hie enim gravia vulnera, pauca tamen, aceepe- 
rat, quippe cui artus senio rigerent; at adver- 
sarium unutn oppugnantes tres, interficiunt. 
Rolfus eos hortatus est, ut opem Ringo ferrent, . 
qui multa quidem, sed levia acceperat vulnera ; 
sic faciunt, pugnamque illico decernunt. Quae 
dum gesta sunt, Hjalmgrimus adversarium, 
quocum ei res erat, devicerat, quo facto ad 
Audunem sodalem suum se confert, et jam oc- 
cidunt eum, quern adversus contendebat Au- 
dun. Eo se conferunt , ubi Thorfinnus et Ha- 

membr. K.0/0 juslri , Aolfp alumnus, v. supvfl. 
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ma fortiter et magna cum vi pugnabant, quo- 
rum uter alterurn superaret, haud facile fuit 
judicare. Opem ferre Thorfinno voluerunt, 
sed ille noluit, vetans quenquam eorum certa- 
mini se interponere, utercunque superior dis- 
cessurus esset. Hermundus impigre pugnat. 
Ingjaldus Skarius et Sjonius variis modis , mag- 
na depugnant ferocia et magia , ita ut nemo eo- 
rum certaminis particeps esse potueritj sed ut 
se quisque expediverat, amico suo et sodali 
opemtulit, eo tandem /acto certaminis exitu, 
ut Hama et Sjonius cum alio tertio in sylvam 
confugerent, ceteris interfectis omnibus. Nunc 
in deversorium se referunt, obligant vulnera; 
Thorfinnus non erat saucius. Hie transactis 
septem' noctibus, orientem versus ex Carina 
descenderunt, ab equis aliisque rebus bene in- 
struct j deveniunt in vallem quandam, ubi am* 
plum erat praedium; hue se conferunt domum, 
ibi mulier qusedam habitavit, nomine Rudda, 
femina potens et factiosa. Eahospitium iis ob- 
tulit, et res novas sciscitata est; illi se pauca 
vel nulla habere, quae referant, ostendunt. Turn 
Rudda: sunt forsitan, quamvis dicere non vul- 
tis; Sjonius hue, nudius tertius, venit, qui 
nunc dimidium caput appellatur, is retulit 
Hamam in munimento vulneribus mortuumj 
quippe nudata intestina, cum preelio excessisset, 
vestibus circumvinxisse , atque ita intra muni- 
mentum se recepisse, ibique exspirasse. Vos 
viscera mea tetigistis, nam fuit Hama filius 
meus; si vero tu, Thorfinne, me uxorem du- 
cere , et in filii locum succedere vis , brevi in- 
ter nos gratia coalescet ; cui rei ille se paratum 
ostendit. Hie noctem transegerunt. Postero 
' r ) duoderim, C# ' 
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die femina armenta gregesque domum compelli 
jussit. , quae res Thorfinnum non xnagnopere 
movebant. Altero die Thorfinnum arcessivit, 
ut res pretiosas, ceterasque mobiles, quae ipsi 
erant, inspieeret: tu enim, Thorfinne,. mihi 
plurimum debes, quippe qui llamam filium 
meum [expiandum habeas 1 , (neque tamen, quae 
antea tibi dixi, retractabo), quod filius Helsin- 
giae dynastee fuit. file pauciloquum se prae- 
buit; turn ea rogabaf , iret secum , ut res suas 
pretiosas videret $ quod et fecit. Ilic multas 
res apprime pretiosas vidit, cum vero ilia ex 
area omnia extulisset, tres* in iino annuli jace- 
bant, quos ut secum auferret, Thorfinnum ro- 
gavit. Qui cum se inclinaret ad tollendum, ea 
stricto pugione cum petebat tanta vi, ut ferrum 
in ossa penetrnret. file ad punctam exsiliens, 
pugno contracts earn percussit, iia ut in pavi- 
mentura corrueret, mortemque oppeteret. Sed 
vulnus Thoriinni turaore inflatum est, eo quod 
acies pugionis veneno erat medicata, quare ex- 
trema vulneris, antequam sanari posset, cir- 
eumcideuda erant. Huic rei inserviebant liga- 
menta , a vetula postremo data. Hie cum ali- 
quot noctes peregerant, iter perrexerunt , Svi- 
ones mediterraneos minus fidos experti. Die 
quodam vident triginta homines advehi, horum 
principem salutant, et de nomine ejus quaerunt j 
ille se Hjalmarem nominari professus est, fi- 
liumque esse Helsingiae dynastae, nuperque 
patrimonium adiisse; fratrem suum nominari 
Ilamam, qui excellens vir est, is atque ego 
eodem patre nati sumus , ille vero mala matre 
utitur. Thorfinnus quaesivit , quo cogitaretj 
ille se Uppsalos ad regem Eirikum proficisci 
dixit, atque eos de profectione sua interrogavit. 

*) intuftcejris, IJ. qinluor, memlir. 
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Thorfinnus, ut res erat, ei aperuit, rogavitque, 
ut causam eorum apud regem Svionum ageretj 
ille operam suam iis pollicetur, quam fidem 
alteri alteris dederunt, certisque promissis con- 
firmaruut. Deinde Thorfinnus ei , quae gesta 
sunt, aperit. Hjalmar respondet: magnum 
damnum in Hama fecisse mihi videor, utpote 
cognato mihij cum vero malam agendi ratio- 
nem secutus, latroque factus sit, monitismatris 
et gigantea indole instigatus, in ditione rnea 
malus et inutilis (noxius) fuit, ut ferre vix 
potuerim. Cumque hue accedat, quod pulcre 
vos defendistis, hujus facti causa non succensebo 
vobis; neque vero quisquam rex est, qui mihi 
eeque placeat, atque rex Haraldus, cujus meri- 
torum fruetus de me* referetis. Nunc omnes 
una eo usque pergunt, donee Uppsalos veniunt, 
ubi rex Hjalmarem comiter exceptum in pri- 
maria sede exadversum se collocat 5 Nordmanni 
vero parum comiter excipiuntur. Rex causam 
adventus eorum ab Hjalmare queesivit. Ille 
testatus est, mis^os ab Haraldo rege cum magnis 
muneribus, ut pax inter civitates fieretj et hoc 
ipso tempore Nordmanni regem accedentes ea- 
dem mandata proponebant. Hjalmar ostendit, 
regi Eiriko summo honori esse, quod rex, quan-* 
tus Haraldus sit, pacem ab eo petat, et fatea- 
tur, se iram ejus ferre non posse. Jam poetae 
ampla munera proferunt, quae ab rege Haraldo 
missa testantur$ re autemvera haec fuitpecunia, 
quam e deversorio et ab Rudda sumserant. Rex 
Eirikus, multis hortantibus, delata bene acci-* 
pit, poetisque sedem honorificam designat. 
Poetae, cum pace donati erant, eximiam facun- 


*) fra mif ] f r ' 1 min j 
at sin, domi sites* 


eod* sens, qs. de mea domo, B. siculj 


F2 


Digitized by Google 



84 


c.2. 


diaj artem ostenderunt, et carmina laudatoria 
de logo, aliisque multis principibus, componere 
exorsi sunt. Cum vero ibi tamdiu mansissent, 
donee mandatis defuncti essent, venia ab rege 
acrepta, reditum parabant; rex eis sua ex parte 
Hjalmarem socium itineris adjungit, regique 
Haraldo amplissima munera cum aequis pacis 
conditionibus mittit. De liis porro referen- 
dum, quod sursum ad Carinas, qua ferebat via, 
deindeque occidentem versus per sylvas perten- 
derunt. Qui cum haud procul ab tractibus 
habitatis abessent, obvium habuere regem Ha- 
raldum magnis cum copiis, Sveciam infesto 
exorcitu depopulaturum, si quid incommodi 
suis accidisset. Hjalmar ac praefecti regii, et 
poetaj cum sociis ad regem accesserunt, eum- 
que consalutaverunt} quos comiter excepit, 
existimans, se eos quasi ab orco recuperassc. 
Nuncjomnem Iongitudinem itineris sui* expo- 
nunt, et mandata regis Eiriki proferunt, ut et 
munera, qua} regi Haraldo miserat. Jam re- 
vertitur rex, Haukum vero Habrokam (alte- 
braccatum) et Rolfum Nasonem orientem ver- 
sus in Vikiam ad Eirikum, regium filium, et 
Rognvaldum, Moeriarum dynastam, misit, his 
ut dicerent, pacem interregna esse constitutam. 
Hi, duodecim una, iter suum persequentes, 
vospere quodam, cum per sylvam quandam 
iter facerent , ad deversorium quoddam ingens 
veniunt. Heic cum pernoctare placuisset , 
ostium aedis aperientes, vident duodecim ho- 
mines igni adsidentes, inter quos Rolfus Sjo- 
nium, hujus globi principem, agnovit. Qui 
adernnt, exsilientes arma capiunt, excurrunt 
ex aede, praeliumque committunt. Sjonius 

1 ) i. e. suum imincnsttm iter, quo sensu farlcingiS occurrit 
Slurl. Libr. 3. Cap. 33, fin. var. lect. 
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Rolfum impugnavit, quorum cerlaminis is fuit 
exitus, ut Sjonius adversariutn hasta hamata 
tvansfoderet , Rolf usque mortem oppeterer. 
Turn Sjonius: ita demum, inquit, Norvegiae 
fines ingredi decreveram, ut necem Hamie uL- 
cisci studerem; quod etsi in eo, quem optave- 
rim, obtinere non licuit, hoc tamen melius 
quam non contigit. Haukus, liaec audiens, 
respondet: in quo obtinuisse malueris? Iliiic 
Sjonius: in rege Haraldo aut Thorfinno. Sjo- 
nius ad Haukum advolaus, hasta eutn petivil; 
Haukus objecit clypeum, quem Sjonius una- 
cum lorica llauki tanta vi pupugit, ut ferrurn 
in ossa penetraret; quod graue vulnus fuit. 
Clypeus, manibus llauki excussus, in hasta 
hseseratj quare Haukus ingentemsecurim arri- 
puit, eaque Sjonium percussit, ferro nocendi 
potestatem amittente. Turn Haukus aversa 
securis parte brachium Sjonii infra axillam per- 
cussit, adeo ut diffringeretur ; deiluentem lia- 
stam Sjonius altera manu corripuit, et in ho- 
minem aliquem ex Haukianis torsit; deinde in 
sylvam aufugit, suis se sequi jussis , turn dim i - 
dia pars suorum occubuerat, ex Haukianis viri 
quatuor. Quibus gestis digrediuntur. Haukus, 
obligatis suorum vulneribus, ad Eirikum regis 
filium corxtendit, eique mandata exposuit. Ei- 
rikus, quiantea cum suis Gothiam multis in 
locis depopulatus fuerat, nunc navales copias 
reduxit, atque patrem Tunsbergi conveuit, 
quorum uterque a lteri, quae gesta fuerant, ex- 
posuit. Thorfinnus et Hjalmar , bonis ab rege 
donati muneribus , amiceque dimissi, septem- 
trionem versus in Halogiam revertuntur, qui 
rfomurn reduces ambabus ulnis accipiuntur j 
nutrix Thorfinni, eo reverso, 1 aetata, remhaud 
multum ab conjecturu sua aberrasse praedicavit. 
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Jnde Hjalmar, eximiis acceptis muneribus, in 
llelsingiam redit, comite Thorfinno, qui ibi 
aliquantisper commoratus est; heic Magnhil- 
dam, sororem Hjalmaris, uxorem duxit, cui 
cum aliquot annos convixisset , Hjalmar mor- 
tuus est; turn omnis haereditas ad Magnhildam 
rediit, quare Thorfinnus in Helsingiam pro- 
fectus, ibique dynastae titulo ornatus est; ibi- 
dem genus suum propagavit, multosque habuit 
nepotes. Eirikus autem, Svionum rex, cum 
cognovisset, regnum suum hostili manu esse 
vexatum, vanasque pads conditiones a poetis 
fuisse propositas, gravi ira incensus est; tamen 
nullum bellum inter hos reges erupit, exinde 
vero nunquam fida inter eos permansit amici- 
tia. Vitae dies regis Haraldi Fulcricomi multi 
et illustres fuere, lalisque vitee exitus, qualis 
multis auditus est. De quo heic loci plura non 
commemorantur, ' 
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t erunt, regem Sigurdum Slevam (salivam), 
cum filii Gunnhildse Norvegice praefuerunt, in 
llordia sedem habuisse, virum pecuniae prodi- 
gum, alacris viri speciem prae se ferentem, in- 
genio varium , mulierosum, et in ea re impo- 
tentiorem. Thorkel Klyppus nominatus est 
vir, dux potens in Hordia, filius Tliordi, Hor- 
dakarii filii, vir insigni fortitudine, rebusque 
gestis clarus ; uxorem habuit nomine Olavam, 
pulcritudine et morum elegantia conspicuam. 
Dicitur rex Sigurdus Sleva nuntium aliquaudo 
ad eum misisse, ut ad se veniret; quod et fecit. 
Turn rex infit: sic res sehabet; instat occiden- 
tem versus in Angliam profectio, te cnitn ad 
regem Adalradum mittere volo, ut tributum 
ab eo exigas; nam homines, qualis lu es, max- 
ime sunt idonei ad perferenda principum viro- 
rum mandata. Thorkel respondet: nonne prius 
legatos cum talibus mandates misisti? at vero 
hi profecti non redierunt. Id quidem verum 
est, ait rex, verum non similem existimo tuam 
in agendo strenuitatem, atque eorum, qui par- 
vi momenti sunt. Thorkel respondit : siqui- 
dem mei officii judicas hanc legationem obire, 
non detractabo, quamvis ceteri, qui istnc pvo- 

*) confer vitam I hordi lira? da’ , ed . llolis f. 4t« , cup. 2 & 
I Mir, ViUnt Har. 44-. 
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fecti sunt, dubia usi sint fortuna. Deinde 
Thorkel profectus est, et in Angliam pervenit 
cum eximio comitatu, regemque convenit Adal- 
radum. Salutantes rex benigne excepit, et quis 
eorum princeps esset, quaesivit. Thorkel, quis 
esset, edixit. Rex infit: audivi, te bonam tibi 
existimationem conciliavisse, quare gratum te 
exoptalumque adesse jubeo. Deinde Thorkel 
apud regem per hiernem versatus est. Aliquan- 
do regem ita adlocutus est: ea est profectionis 
meae ratio, domine , quod rex Sigurdus Sleva 
me misit, ut tributa abs te exigerem; quam 
rern faoili te ratione expediturum spero. Rex 
respondit: Antea legati cum iisdem mandatis 
ad me venerunt, sed haec postulata regis Sigurdi 
iniquitatem, magis quam aequitatem, sapere 
videbantur, prorsus enim ignarus sum, ullum 
mihi officium imumbere, ut ei pecunias pen- 
dam; quare graves dederunt poonas, qui antea 
liis mandatis functi sunt; apparet quoque, re- 
gem de profectione tua, quorsum evasuraforet, 
parum fuisse sollicitum. Placet tamen, Thor- 
kel, tecum aeque, atque antea, agere, tuamque 
merere gratiam et amicitiam; sed amicitiam 
liliorum Gunnhildae emere nolo. Proximo vere 
Thorkel iter ab occidente per mare instituit, 
multa cum pecunia, magna comitate ab rege 
dimissus, juncto cum eo firmo amicitiee vin- 
culo, Postquam vero Thorkel e Norvegia sol- 
verat, rex Sigurdus Sleva, missis ad praedia 
Thorkelis emissariis, Olavam uxorem ejus do- 
mum suarn abduci curavit, eamque in lecto 
juxta secollocavit. Turn ealocuta est: domine, 
inquit, injuste et indigne cum eo agis, qui tibi 
fidem habet; et plurima mala hinc orientur; 
nunc tamen , etsi pejus ita sit, res tui erit arbi- 
trii. Rex ait: nunc primum iis, quae juberis, 


Digitized by Google 



89 


utere, neque, quid aequum sit, me doce. 
Deinde Olava cum rege quavis nocte concubuit. 
Quod regis facium malum ettemerarium omnes 
homines judicarunt, ipsum pcenas daturum 
dictitantes. Vere autem, cognito Thorkelis 
reditu, rex Olavam domum remisit. Quae sin- 
gula cum Thorkel Klyppus comperisset, vehe- 
menter commotus est j neque eo minus domum 
in villam suam se contulit, et se pauciloquum 
et satis asperum praebuit. Cum vero domum 
perveniret , aderat Olava, atque illico obviam 
Thorkeli ibat, magna cum comitate, eumque 
compellavit: salvus adsis, marite, cubiculum 
intra et quiesce; quid fecerim,etsi minus bonum 
sit, accepisti, credo; ego vero omnia, quae in 
te admisi, lubens expiare volo, eoque facto, 
reconi iliata gratia et concordia, torum tecum 
communicare. TumThorkel respondit, ethos 
versus pronuntiavit ; 

Neque sum lectum tecum, diva 
cerevisialis receptaculi ! neque 
culcitam communicaturus, 

(magno dolore frontem contraxi), 
neque polabo gratas mifci 
virtutes lebetis, priusquam 
rostrum sangvinei alitis 
cruore tinxero regis mortui*. 

•) Ordo: Ek hygg eigi byggva be& , nl evil d-fnu , hja f>lr , 
bjor-ranns nanna a ) , (ek em ofrjnn af miklu ‘‘ngri) ok drekk 
eigi mer fiekk/a vallar ddSa 4), dSr rjiSum bengjuii nej r) i 
blofri dau&s bragningt . 

a) bjir-rann, aedes cerevisiap, poculum ; bujus nanna, 
feniina , cujus erat cerevisiam afferre. 4) dufri, m. virtuj ; 
iusolena quidem vox, extnt tamen vox compoa, oddiS i , m. 
ccelus. Vallar referri potent , sec. Stadium Thorlacium 
(Spec. Antiqu. Bor. 6, png. 59. 60) ad vellir, lebes; sic val- 
lar dufrar , virtutes lebetis , dc geuerose cerevisia iotelligenduiu 
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Tiumea respondit: nuncutrumque est, etgrave 
iacinus in te eommissum est, et tu ingentia 
coepta animo agitas; saneque dolendum, si 
tanta mala ex me orientur. Deinde indictus 
est conventus, quo rex Sigurdus magnaquecon- 
venit hominum multitudo. Ogmundus nomi- 
natus est vir, iilius Hordakarii, qui regem co- 
initabatur; is ei adstitit, magnam hast am manu 
tenens. Dein Thorkel, ad sellam accedens, 
domine, inquit, nunc inspiciendum est pecu- 
niam, quam ex Anglia advexi; et jam intuere, 
o rex, ut hoc negotium absolutum sit. Rex 
inspiciens, cum multas videret res pretiosas: 
quidni, inquit, haec res strenue absoluta et 
bene expedita est? Thorkel subjecit: itaque 
pars difficultatum amota est. llle sic erat ve- 
stilus, ut amiculum, tseniis instructum, rnulto 
omatu conspicuum, gestaret. Deinde securim, 
veste absconditam, eripit, regem ferit, letali- 

ioret. Sed suspicor, locum sanum non esse, neque medela in 
prointu, Exscripltim liujus Particular , quod in multibus bahco, 

li. 1 . pro daufia vuUur dufia 9 exbibet dtifiavafdafia , spa- 

tiumque voci vacuum relinquit. Si ilamie conjectural locus da— 
Litur , ita limit? version constituent!! : oJt daufi* valdafiar drykkju 
v. drekkju {drekku ) 9 quae postrcmu vox forte oinissa fuil a li- 
lirario , ob seqoontem vocem drekk , hoc online emergenle: ok 
drekk e/«» wi»V ftekkja drckku, neqiie potum inibi grntum potabo ; 
turn in ceteris eobarrent : i blofii braining * , dau.fi & valdafiar , in 
sougvine .vegis , necis uuctoris $ neitipe cjus, qui multis iiomini— 
bus periculosn ista legal ione mortem fucecsiveraU lu voce daufi*, 
hoc nexu , non haerciiduin \ num 11011 solum exi.it pbrasis , ut 
drepa til dt\ufi * 9 ad iiecem percuterc (quae tamen ctiam explicari 
potest ah adj. da u fir ) , sed et occur rit forma subst. daufir , pro 
daufii , in voce compos, manu daufir , lues contagiosa, Annales 
isl. Iraida fir subst. verb, a vnlda 9 qui iu causa est, periode di— 
ci potest, ac valdan\ ab eodem verbo, in Knytl. c) at rjifia 
bengjofii nef i blofii etna , cadaver ulicujus corro ahsumcudum 
praibeie , e&t ca.nl cm palrare. 
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que vulnere sauciat. Thorkelem ab caede va- 
dentem Ogmundus advolans, hasta, quam manu 
gerebat, transfodit. Quod factum cognati Thor- 
kelis adeo aegre tulerunt, ut missis aggressori- 
bus cum incendio in aedibus conficerent, plu- 
rimum interesse discriminis judicantes inter ra- 
tiones causarum regis ac Thorkelis. Gunnhil- 
da vero, cognita morte filii, magnum se vulnus 
opera Olavae accepisse existimans, subornatis 
hominibus earn contumelia afficere parabat. 
QuaB cum sensisset , navemque Islandicis com- 
meatibus destinatam cognosceret oceano para- 
tam, ad dominum navis se contulit; is nomine 
fuit Bodvar, filius Thorsteinis, frater Halli de 
Sida. Ea infit : in discrimen vitae adducta sum, 
inquit, quare oro te, ut me vexationi Gunn- 
hildae subducas, et in patriam tuamtransmittas. 
Cuiille: magna te impulsam necessitate judico, 
quare hoc concedam,sed vicissim mihidebitum 
postulo, ut meae voluntati obsequaris. 111a sic 
fore pollicita est. Deinde cum Gudruna filia 
sua navem adiit. Post, solutanave, in Islan- 
diamtrajecerunt etin Alptafjordum appulerunt, 
ubi Bodvar elegantem villicationem instituerat. 
Quo cum domum venissent, memoriae proditum 
est, Bodvarem dixisse: jam rem, in Norvegia 
pactam, repetam, et conjugium tecum expeto. 
111a respondet: scio quidem, existimatum iri, 
me nunc humiliore, quam antea, conditiono 
uti; sed tu dignus es, qui hoc connubio potia- 
ris. Deinde confiunt nuptiae, Bodvarque Ola- 
vam ducit uxorem , brevi autem convictu ute- 
bantur, nam eodem anno mortua est. Deinde 
. Einar Eyolfi filius de Thveraa, in insulae parte 
septemtrionali , intelligens pulcram esse condi- 
tionem, Gudrunatn Klyppi filiam uxorem du- 
ccre, cum ea conjugium iniit, et multos ex ea 
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liberos procreavit. Filius Einaris et Gudrunae 
nominatus estThorkel Klyppus, ab avo materno 
nomenj sortitus , optima; spei juvenis, cujus 
inultisin historiis mentio fit. Post aliquot an- 
nis Olava ad cognatos suos in Norvegiam rediit 
et femina excellentissima femina judicata est. 
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Particula 

tie Tliorleivo dynaslarum poela. 

— ■ 

(Prcejalio.') 

Nunc eventa, quae vergente astate Hakoni9 
Hladarum dynastae acciderimt, exponentur, qui- 
bus nempe monstris, venefiriis et praestigii9 
infamatus fuerit, et merito quidem; ejus enim 
inhuraanitas et apostasia multis hominibus gravi 
oneri et irreparabili damno animi et corporis 
extiterunt. Huic accidit, quod fere usu evenit, 
ut instante vindictae tempore, difficilis fuga sit; 
ea enim est adversarii (diaboli) natura, ut quem 
putethominem omnino in suapotestate habere, 
cuique nullus ad deum aditus pateat, hunc 
primo , turpem vitara agentem , decipiat et oc- 
caecet versutis astutiis maledictorum dolorum; 
finita autem temporali hac vita, demergat eum 
in tenebrosumjcarcerem diurnorum cruciatuum, 
addita infinita miseria et vexatione. 

De Thorleivo. 

Cap. 1. Eo tempore Asgeir Raudfeldus (ru- 
bro sagoj Brekkae in Svarfadardalo habitavit, 
vir potens et genere clarus. Uxorem habuit 
Thorhildam, feminam sapientem, gratiosam, 
masculaeque indolis. His tres erant filii, bonaa 
spei juvenes, quorum natumaximo nomen erat 
Olavus, cognomen Volubrjotus , alteri Helgius 
Strenuus, quos alias historiae plus attingunt, 
quarn haec. Minimus natu filius nominatu6 est 
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Thorleivus, is mature statura fuit magna, na« 
turteque bonis et artium peritia inclaruit; idem 
bonus poeta. Hie apud avunculum suum bkeg- 
gium Midfjordensem, Reykis in Midfjordo edu- 
catus est, donee fuit annorum octodecim 1 ; 
Skeggius eum inprimis carum habuit, et amore 
nutricio dilexit. Sermo fuit, Skeggium ex 
antiquis seientiis(magia)Thorleivoplura, quarn 
alii homines nossent, tradere. Turn Thorlei- 
vus domum ad patrem rediit; ille Klaufium. 
Boggvium* interfecit, [ope Olavi fratris sui, 
cujus caedis actio ad Karlum Rufum, filium 
Klaufii, jure pertinebat; qui tanto studio « au- 
sam persecutus est, ut Thorleivus damnare- 
tur et ex Svarfadardalo exterminaretur. Ljot- 
olvus pontifex Ynghilda* Pulcrigena , sorore 
Thorleivi, usus fuerat concubina; is eflecit, 
ut Thorleivus, ad navem Gaseyree 4 constitutam 
tuto perveniret. Thorleivus, adversa tempe- 
state rejectus, hiemem jam apud Ljotolvum 
pontificetn, jam apud patrem Asgeirem dam 
transegit; turn a patre res multas adantiquam 
scientiam pertinentes didicit, is enim habitus 
fuit multiscius; turn Thorleivus annorum erat 
undeviginti. Karlus Thorleivum diligenter 
eonquisivit, multaeque res hac hieme ibi gestas 
sunt memoria dignee*, quemadmodum in histo- 
ria Svarfdalensium commemoratum est. Vere 
sequenti Thorleivus, orcidentem versus ad 
alumnum et cognatum suum Skeggium pro- 
fectus , auxilium et consilium hac in causa ab 
eo petivitj et auxilio et consiliis Skeggii iVlid- 
fjordensis et Ljotolvi pontificis, Thorleivus 
'Bavem, in ostio Bland® subductam, ab mer- 
catoribus emit, nautisque instruit; quo facto, 

*) 17, B. 2 ) conjectura; JTaJlidason % A. Ingulda, G* 
*) Haley ree G # *) a signo [ absunt in A. 
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Brekkam profectus, patrem et matrem conve- 
nit, viaticum ab iis oravit, et quantum opus 
esse judicavit, impetravit. Sub vernum tern- 
pus merces, ad navem devehendas, curavit 
convasari, et Brekka cum omnibus suis proiec- 
tus est, patri et matri et Skeggio Midfjordensi, 
alumno suo, bene precatus. 

JJctkon nautas Thorleivi suspendi fecit. 

Cap. 2. Jam Thorleivus alto se committit, 
et secundis usus ventis, navem in Vikiam ad 
orientein appellit; tumllakonllladarum dyna- 
sta in Vikia commorabatur. Thorleivus in 
terrain cgressus, navem fecit exonerari; con- 
venit dynastam, eumque salutat. Dynasta, 
bene eum excipiens, de nomine, familia et 
genere ejus interrogavitj quod Thorleivus ei 
exposuit. Dynasta quoque multas res novas 
ex Islandia sciscitatus est, Thorleivo ad singula 
expedite 1 respondente. Turn dynasta: eo res 
loco est, Thorleive, ut ate nautisque tuis mer- 
ces venales postulemus. Thorleivus respondit: 
parurn mercium habemus, dominej verunx 
alii emtores magis nobis sunt idonei: quare 
spero, nostro arbitrio permissurum te, ut qui- 
bus libuerit merces bonaque nostra vendamus. 
Tumidius respondisse visus est dynastae , cui 
haec verba valde displicuerunt ; sic his dictis 
diversi discedunt. Thorleivus ad suos reversus, 
noctem somno transigit; mane cum surrexerat, 
emporium obiens, de bonis emtoribus quaesi- 
vit, et cum iis merces eo die commutavit. Quo 
cognito dynasta, magno hominum numero co- 
mitatus, ad navem Thorleivi descendit, ibique 
omnes nautasprehendi colligarique jussit; mox 
omnibus eorum bonis direptis et in potestatem 
suam redactis, navem combussit et in cineres 

1 J i i/lillliga ] nj lilt a id, A. 
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vertit; quo facto, trabibus inter tabemas injec- 
tis, omnes Thorleivi socios suspendi fecit. 
Abiens deinde cum suis dynasta , merces, quae 
Thorleivo fuerant, secum abstulit, et cum 
suis dispertivit. Vespere Thorleivus domum 
reversus, cum suos (ut fecit) visitare vellet, 
facti vestigia deprehendit, quid in socios suos 
commissum esset, sibi persuadens, hoc turpe 
facinus a nemine alio, quam Hakone, patratum, 
diligenter de hac re perquisivit. Quae cum 
ver& accepisset, lios versus fudit: 

Perhorrescit* animus mihij 
juvenis damnum passus estj 
video plana* in lingula 
[cineres scaphae et navis*. 

Ille, qui aggressus est comburere, 
damno poetae, elephantum undae 4 — 
quis scit, an non carbones navis 
ad atrocem ejus vindictam me instigent. 

De Thorleivo. 

Cap. 3. Post hoc eventum dicitur Thorlei- 
vus, conducts in nave mercatorum quorundam 
vectura, austrum versus in Daniam navigasse, 
regem Sveinem convenisse, et apud eum hie- 
wem transegisse. Ubi cum non diu fuerat, 
die quodam regem adiit, et ab eo petivit, ut 
carmini, quod de ipso composuisset, audien- 
tiam praeberet. Rex, an poeta esset, interro- 
gavit. Thorleivus respondet; id pro eo est, 

*) brellist, exasperntur, contra metr. A, sine duliio, vilio libra— 
rii, pro hrellist, contristatur. -) salsa, A. 3 ) snari — knarar , G. 
svart til brands ok knarrar , nigra vestigia perticae et navis, A; 
ex qua lectione conjicere licet, to svarrt scribendum esse 
soarrit, nisi > paragogicum sit; soarr autem puto esse id. q. 
soar/, prop, rainenta metalli, h. 1. fragmina combustae navis. 
4 ) i. e. navem ; potuit quoque scribi bldu jyl, equuleum undae, 
eodem sensu. 
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quale judicium facere voles, domine, cum 
(carmen) audiveris. Turn rex eum pronun- 
tiare jussit. Thorleivus carmen intercalatum, 
quadraginta stropliis const ans, protulitj cujus 
versus intercalares tales sunt: 

Ssepe, secunda adjutus ope 
ccelestium siderum regis , 
excellens Jotorum princeps* 
gladios rubefecit in Anglia*. 

Rex carmen magnopere laudavit, collaudarunt 
et omnes , qui audiebant, dicentes, et bene 
esse oompositum, et decenter pronuntiatum. 
Rex Thorleivo, in prasmium carminis , annu- 
lum donavit, selibram pendentem, etgladium, 
cui ornando quadrans auri impensus fuerat, at- 
que, ut diu secum esset, roga\it. Thorleivus 
dignas regi gratias egit, et ad sedem suam se 
recepit. Sic temporis aliquantum processit, ne- 
que multum, antequam Thorleivus tanta affec- 
tus est tristilia , ut poculis interesse vix adver- 
teret, ronsessumque consessorum fere neglige* 
ret. Quod rex celeriter animadvertens, Thor- 
leivum ad se arcessivit, et dixit: quaenam 
causa est tuas, o Thorleive, tristitiae, qui in- 
stituta nostra observare vix advertas ? Thorleivus 
respond t:-audivisti, credo, domine, difficulta- 
tem rei ab interrogante tolli debere. Prolo- 
quere primum, ait rex. Cui Thorleivus : com- 
posui hac hieme aliquot stropbas de Hakone 


1 ) grannir , prave, G. *) ti England! rjo&a brcnda , gl. ru- 
hcfacerc in Anglin, A, sed u subintelligi potest ; sic enim Fa.gr-* 
l tuna in Eiriksdrttpa , simili nexu : rn'orgu landi harm befit 

mcvlii roSit } oA bloiSolt svtrlS borif . Jto&it, 0 'Jiefir* quod sub- 

amliendmn, uli ScTpe in prosa sold, e. g, Eyrb. p. 124. Yi- 
gagl. 6, 7. 23, 8, 

Yol. 3. G 
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dynasta, quos versus femineos* appello, nam 
dynasta poetice femina appellatur 2 ; jam hoc 
mihi tristitiam affert, si veniam abs te non im- 
petrabo in Norvegiam redeundi, dynastaeque 
carmen afferendi. Tu vero veniam impetrabis, 
ait rex, sed prius fidem dato, te quarn ocissime 
poteris ad nos rediturum, te enim ob artes 
tuas carere nolumus. Quo promisso, Thor- 
leivus, conducta vectura, boreain versus in 
Norvegiam contendit, neque prius destitit, 
quam in Thrandheimum pervenit; turn dyna- 
sta Hakon Hladis sedem habuit. Nunc Thor- 
ieivus habiturn mendici comparat, barbam ca- 
prinam mento alligat, sumtum deinde saccuin 
ingentem veste mendici occulit, sicque rem 
instituit, ut quem cibum sacco injecisset, hunc 
videretur consumere, nam apertura sacci juxta 
os hominis barbae oaprinae suberat ; deinde duo 
bacillos sumit, stilis ferreis praemunitos. Jam, 
quo contenderat, Iiladas pervenit vespere, fe- 
stum jolense antecedente ; quo tempore dyna- 
sta, multique viri principes, quos ad convivium 

*) konurvisur y sine sensu, nisi scribns konarviUur y F. fiokuvis- 
ur, versus caliginis, A. 2 ) Puto scriptorcm dice re volulsse, 
uomen dynast® mulieris appellation! poetic® inservire, quod 
evidentius erit, si legas : fivt'at jar l er Iona kend i Confer 
Edd. Snorr. Magni Olavii, secundum collationein Jonis Grunna- 
vikensis : Jittt er at kalla konu konunga lieitum ok slikum rioj'n - 
urn ; lofSungr , sem her er huc&it : 

liond ver lof&ungr rondum hfnlmklccftum gefr hilmir 
lauks md-feriU hauku ; hmtmga /rift litinn • 
i. e. rectum cst, appellate feminam noniiiiihits regttm, aut simi- 
libus nppellalioiiihus ; regis nomine, ut hoc loco ; 

Rex allii circuindat accipitris dal capitegiiiinihiis operum 
solum nexiliitm 

virgis, digitos avium refet-entihus 5 pr®fectus exiguam quietem. 
'Sic de operihus nudiebrihus stimi potest y videndunt tamen est, 
ns de femina bellatrice explicnri possit. 
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jolense vocaverat, in sedilibus consederant. Se- 
nex e vestigio aulam intrat; quo cuin venisset, 
vehementi anhelitu gressum molitur, baculis 
magno nisu incumbit, et ad alios mendicos se 
convertens, in exteriore aula' considet; in ce- 
teros mendico.s satis importunum et in trac* 
tando paulo duriorem se praebuit ; illi vero, 
inique ferentes, baculis vapulare, cedebant, 
unde tumultus et clamores extiterunt, ut per 
totam aulam exaudiri possent. Quod animad- 
vertens dynasta, interrogat, qure causa sit istiu 9 
strepitus. Dicunt mendicum quendam adesse, 
tam malum et ferocem®, ut nihil non facere 
sustineat. Dynasta eum ad se vocari jussit, 
quod et factum est} rumque senex ad dynastam 
venit, salutandi officium breviter absolvit. Dy- 
nasta eum de nomine, genere et origine inter- 
rogat. Nomen meum, inquit, minime inso- 
lens est: vocor Nidungus Gjallandii filius (Fa- 
inosus Clamosi v. Ultoris f.) e Syrgisdalis 5 Sve- 
ciae frigidee oriundus; appellor Nidungus dili- 
gens, multa loca obii, multos principes visi- 
tavi} state vero adeo jam provectus sum, ut 
pras senio et fallente memoria aetatem meant 
vix dicere queam } multa autem fando audivi 
de tua magnificentia et strenuitate, sapientia 
et amicitiis, de legum latione etmodestia, li- 
beralitate naturseque bonis. Cur te tam sae- 
vum et diffieilem preebes prse aliis mendicis? 
Ille respondet: quid non exspectandum est ab 
eo , qui omnium rerum expeis, praeter labores 
et miserias, neque quibus indiguit habens, diu 
in campis et sylvis jacuit? quid mirum, si hie, 
accedente senecta, ob haec omnia vehementiam 


J ) stipula , G. intrepidum, G4 
bus Iristiliae, 


Sorgardolum ) ValU* 
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ingenii contraliat, qui an tea bonoribus et vitae 
del it iis apud praestanlissiinos principes adsue- 
tus, nunc odiis vel vilissimorum oppidanorum 
exagitatus sit. Dynasta: ecquid artium peri- 
tia vales, senex ! cuin te praedices cum viris 
print ipibus versatum ? Senex: fieri potest, etsi, 
juvenis cunt essetn, non sine causa hoc no- 
mine laudatus fuerim, ut jam vere dictum vi- 
deatur, quod vulgo dicitur: senem quemque 
tandem effetuin fieri; neque ego tecum, do- 
rniue, confalmlabor , nisi jubeas ribum appo- 
ni : adeo enim senio, fame, siti exhaustus sum, 
ut. nullo modo diutins pedibus stare valeam ; 
neque profecto est principe (lignum, ignotos 
homines, qiue uspiam terrarum gesla sint, 
inlerrogare, neque, quid usus ferat hominum, 
animum advertere: omnesenim eanatura sunt, 
ut cibi etpotus indigeant. Dynasta jussit, satis 
cibi, prout opus esset, ei apponi; quod et fac- 
tum. Senex autem, cum mens® accubuisset, 
e vestigio (v. avide) cibum sumere incipit, proxi- 
mas quasque patinas, ad quas pertinere potuit, 
vacuat, ut famuli necessum h.iberent, cibutn 
denuo afferre. Neque jam senex minore avi- 
ditate, quara antea, cibum sumit, cum omni- 
bus consumere videretur, quicquid revera in sac- 
cuiri, supra memoratum, cpnjioiebat; jam risus 
omnium coortus est, famulis dictitantibus, luinc 
senem et esse ventruosum et edacem 1 . Quae 
dicta senex non curans, pergit, ut facere in- 
stituerat. 

Exsecratio in Dynaslam pro Iain . 

Cap. 4. Remotis mensis, senex Nidungus 
dynastam adiens : gratias jam ago tibi, domi- 
ne; verum taraen malos babes faunilos, qui 

• ) ficrbr.rgt nokkut , hand pnrinn cihi sumeniem , A; quae lo- 
cution aliaque simtlis, mine in jdol>cji$mis sunt* 
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omnia pejus, quam praecipis, faciunt; nunc 
utitetn vel ni, doinine, ut carmini, .quod d c 
te composui, audientiam praebere ne dedigne- 
ris. ljynasta loquitur: ecquid prius carmina 
do principibus composuisti ? Ego vero, domi lie, 
ait ille Dynasta: forsitan cveniat, quodvetus 
proverbiuin dicit: bonuin ssepe esse, quod 
canant senes'. Age vero , carmen pronuntia, 
ego autein anscultabo. Turn senex incipit, et 
ad medium usque continuat, dynasta vero vi- 
sus sibi est laudes in quavis stropha deprehen- 
derc, animadvertens, mentionem quoque fieri 
l erum ab Eiriko filio piaeclare gestarum. l’ro- 
cedente autenx carmine, dynasta miro sensu 
allied coepit, pruritu et scabie toturn corpus, in- 
primis nates, occupante, adeo ut nuspiam quie- 
tum se coutinere posset, tanto pruriginis mira- 
culo, ut corpus pectinibus, qua admoveri potue- 
runt, defricaudum traderetj ubi vero pectines 
adplicari non potuerunt, panno cannabino tres 
nodos innecti , eumque duo viros inter nates 
suas reciprorare juberet. Jam dynasta, cui 
carmen oppido displicere coepisset, infit: po- 
tesne meliora canere, silicernium! ista enim 
non minus exsecratio, quam laus appellanda 
videtur; quare carmen melius finge, nisi poe- 
nas dare velis. Senex facturum se lubenter 
promisit, ct strophas orsus est, Caliginis dictas, 
quae in medio carmine probroso sunt , quaruxn 
hoc est inilium : 

Exterior 1 plaga nebula suffunditur, 

obscura cogitur procella in occideulej 

densam caliginem auri possessoris* 

nulla de causa hue adesse non pulo. 

* ) raro lmtitun esse poclani, q«t senex versus facere incipiat, 
A. *) orient. ill's, G. *) tn'okkr nufirhingk mint* » i. e. c-nligo 
mco Carmine ctievly ) per uu Of thing* mint , acceptorem ami, i*e 
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Cum vero strophas, caliginis effectrices, fini- 
verat, tenebrse aulam occupabant; obortis autem 
tenebris, exserrationem dynastae repetivit, cum- 
que ullimi trieniis partem novissitnam recita- 
visset, quicquid in aula fuit arraorum , sine 
opera humana, in motu erat, quod multis 
hominibus ne; em attulit. Turn dynasta animo 
defecit, senex vero e conspedu ablatus est, 
clausis foribus, serisque non reductisj finito 
carmine, tenebras diffugerunt, luxque aulae 
reddita est. Dynasta, ut ad se rediit, exsecra- 
tionemse propius tetigisse sensit: vestigia quo- 
que rei apparebant, nam tota defluxerat barba', 
et coma ab altera parte medii capitis*, quae 
exinde nunquam recrevit. Jam dynasta aulam 
purgari, morluosque efferri juliet, pro certo 
habens, huncThorleivum, neque senem alium 
ullum, fuisse, jam visum sibi caedis nautarum, 
bonorumque rapinae poenas expetivisse. Porro 
dynasta, hoc malo affectns, totam hanc hie- 
mem magnamque partem ajstatis decubuit. 

Profectio Thorleivi in Daniarn. 

Cap. 5. Hoc de Thorleivo narrandum, quod 
austrum versus iter in Daniam flexjt, id viatici 
habens, quo aulicos emunxerat. Quantum- 
. cunque vero temporis in itinere consumsit, non 
prius destitit, quam regem Sveinem convenis- 

ipsum intelligit. Ndmr bifarlam accipi potest, a) active (ut 
ncemr), qui accipit; b ) passive, (ut et ntpmr) , uncle quid su- 
mitur, spoliatus; itaque vel possessor auri, vel spoliatus auro, 
quod utrumque Thorleivo convenit, na&rbingr , lectus (stratum) 
serpen tis , minim. 

*) pubes evulsa erat, A. fl ) reikar ] reiljar , G$ A Ao/d7, 
A, Quid reik proprie signified, non certo scio ; in Edda Snorr. 
p. 205 distingvitur ab liojut) , hvirfill , htyr, vungi, hnaJtki f svor& r, 
enniy itaque pars aliqua capitis est. Legi vel audivi, nescio ubi, 
reik esse dimidium capitis a fronte ad occiput, qua dividitur 
coma, qs. discrimen capitis. 
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set, qui eum perquam laetus excepit, et de pro- 
iec tione sua interrogavit. Cui Thorleivus om- 
nia, prout gesta erant, exposuit. Turn rex: 
nunc nomini tuo agnomen addam, teque Thor- 
leivuni dynastarum poeiam nominabo. Turn 
rex lios versus addidit: 

Thorleivus declaravit viris 
Thrandorum regis direplionem: 
divnlgavere homines passim 
iinmanem execrationem dynast®. 

Vir arquisitor pessimmn atlulit 
poema honorato principi , 
ob irac tuin und® leonem, atroces 
poenas a regni cuslode exigens*. 
Thorleivus regi significavit, cupere seinlslandi- 
am reverti, et a rege veniam primo statim vere 
proficiscendi petivit, quam rex ei concessit, ad- 
dens: navem tibi cumarmamentis etonere rnerci- 
um tibi utilium, in monimentum additi cognomi- 
nis,donare volo. Thorleivus itaque,cum hiernem 
apud regem magno in lionore peregisset, sub 
vernum tempus navem instruxit, in alLum sol- 
vit, commodis ventis usus, Islandiam atligit, 
et navem in amnem, qui Thjorsaa dicitur, ap- 

*) llu jus slrophtr, qute abest in A, tails ordo cst : fiorleijr 
grcindi a) drengjum hrolS b ) firivnda firn^ i Is ; ylar ha fa vitfa 
borii Jrdc) 61/fit / arls n/fr . JVjor&r it) reft fecra virSum vcU- 
stivri vest an brag t f), gait lands gccti graliga brot bum Ijons. 

a) grendi , attenuavit, evacuavit. legit Oluvius (le Arte Poet. 
Veter, Bor. pag. 198. 6) vel immanitatem, inhumanilatem (id. 

t|. hro&i) j hr jolf, G, cod. sensu, a hrjulSa {Ury$ , It mu&, hrvli- 
inn ) , vastare. Olavius 1. c. conjecit bjofr , meusain. c) bera 
/m, divulgare, unde intrant* fiat bar Jni , fama celebratinu est, 
et adj. fnibccr , celeber, cximius, pra*stans. d) Njorlfr, qui 
ptofectionibus marilimis et opibus parandis jnapesse credebalur, 
b. 1. absolute ad Thorleivnm , virion mercatmem, transfertiir; 
nisi malis barufjons , et ad Njurftr at ad brut refer re. e) ok 9 

at Id. G. 
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pnlit. Dirunt Thorleivum eodem autumno 
uxorem duxisse , c onjugiumque iniisse cum fe- 
mina, nomine Auda, iiliu Thordi , qui Skogis 
sub Eyafjallis habitavit, ainpli coloni et opibus 
validi, oriundi ex genere 'I'hrasii Priscij Auda 
feminarum erat praestantissiina. Thorleivus 
sequenti hieme Skogis sedem habuit, proximo 
autem vere praedium Hofdabrekkam in Mydalo 
emit, ubi deinceps habitavit. 

C cedes J'horleivi. 

Cap. 6. Sed ad Flakonem dynastam redea- 
mus: is ex malo convaluil; sunt tamen, qui di- 
cant, eum nunquam integrum valetudinem re- 
cepisse. Jam dynasta vehementer cupiens, hu- 
jus contumeli® poenas, si qtfa posset, ab Thor- 
leivo sumere , invocat numina sua tutelaria, 
Thorgerdam H irgii' iiliam, et Irpam, sororem 
ejus, utmagiam, in Jslandiam usque vim ex- 
serentem, exerceant, quae Thorleivo exitialis 
es§et ; iisdem magna sacriiicia offert, oraculurn- 
que consulit, quod ex sententia nactus, trun- 
cum mari ejectum in lormam lignei hominis 
fabricari, et ipsius arte magica et obtestationi- 
bus, vi autem gigantea et rnali daemonis* spi- 
titu utrarumque sororum , hominem aliquem 
interiici, hujusque cor exsectum isti ligneo 
homini inseri jussit ; liunc deiude vestibus in- 
duerunt, nomen imposuerunt, et Thorgardum 
vocarunt, eumque tanta diaboli vi roborarunt, 
ut incederet et cum hominibus colloqueretur; 
denique navi impositum inlslandiam miserunt, 
eo consilio, ut Thorleivum dynastarum poetam 
interficeret ; Hakon eum bipenni cinxit, quam 
ex fano sororum abstulerat, quaeque Horgio 
fuerat. Tiiorgardus inlslandiampervenit, quo 
tempore comitia universalia celebrabantur. 

1 ) Holgii, A. fitona ] P/tytons, A; Pythons, G. 
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Thorleivus dynastarum poeta comitiis intere- 
rat. Diequodam, cum Thorleivus ab taber- 
naculo suo absrederet, hominem vidit, ab oc- 
cidente trans Oxaraam ambulautem, statura 
magna, trui i vultu. Hunc Thorleivus de no- 
mine interrogat $ ille se Thorgardum vocari fas- 
sus, aculeala statim dicta in Thorleivum jactat. 
Quod audiens Thorleivus, gladium ab rege do- 
natum, quo cinctus erat, stringere parat, sed 
eodem momento Thorgardus medium Thorlei- 
vum bipenni punxit, atque eum transfodit; qui 
cum punctam accepisset, Thorgardum gladio 
feriit, ille vero in terram se mersit, ita ut 
plantae pedum apparerent. Thorleivus, tuni- 
cam adstringens, hos versus fudit: 

Intrepidus pugna, audax in ceedes 
longinquarum erro viarum 
in campo e conspectu ablatus estj 
quid de Thorgardo factum est? 
Multiscium ignis prseliaris 
nurnen per saxa penetravit, 
haud breve per spatiumj 
posthacc requiescet in orco'. 

Quibus dictis Thorleivus domum in taberna- 
culum se recepit , et hoc eventum retulit; quo 
nuntio omnes homines valde commoti sunt. 
Deinde Thorleivus, cum se tunica discinxerat, 


x ) Ortlo : 11 inn hildardjarji, ? vigil jar fr villumaiSr refiUtigaa) 
hvarj a velli • fivat varti of ftorgitrfri ? Erin Jjolkunni gaui r gunn— 
elds hcjir J'urit ut grjoti 6tund ok milub)\ si&an man hunn hvila»t 
i heljiu 

a) Hejiht/gar , via* longinqiia* , Ii. 1. et Edd. Snow. pop. 2., 
vt puto a refill, pirata. b ) ad verburn : spatiiim et milliare ; 

stund de spatio diet, docct vita Yigaskutee , Cap. 6: ok vur 
mfuk luung s/und til peirrtt fram J'emundar ok //<//«, Mila , mil- 
liarc. vox a latino defloxa , occurrit nliquoties in priscis mouu- 
mentis , e. gr. hist. Ljdsvttliiensiuin C. 51. 
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evolutis intestinis, insigni cum laude fortitudi- 
nis exspiravit , magnum sui desideriuin relin- 
quens, jam omnibus pro certo habentibus, 
Thorgardum istum nullum alium fuisse, quam 
incantationibus et magia Hakonis excitum. 
Deinde Thorleivus tumulo conditus est, qui 
tumulus a boreali parte senaculi situs etiam nunc 
visitur; fratres vero ejus, qui, dum haec accide- 
runt, in comitiis aderant, corpus Thorleivi ho- 
nesto funere extulerunt, eique prisco more pa- 
rentarunt; Asgeir aulem , pater eorum , baud 
multo ante decisserat. Deinde domurn ab co- 
mitiis reditum est; atque haec eventa passim 
per Islandiam fama celebrabantur , et gravio- 
ris momenti visa sunt. 

Versus Hal/hjornis. 

Cap. 7. Habitavit in Thingvallo vir, no- 
mine Thorkell, peooribus dives, commodo usus 
rei ceconomicae statu, in nulla tamen digni- 
tate constitutus. Opilio ejus nominabatur Hall- 
bjorn, cognomineHalius (Cauda). Qui cum in 
earn consuetudinem adductus esset, ut in tu- 
mulum Thorleivi ventitaret, ibi noetu dormi- 
ret, et pecudes haud procul ab eo loco pasce- 
ret, semper animum ejus subiit cupido, car- 
men aliquod laudatorium de tumulato con- 
dendi, bocque semper in ore habuit, quoties- 
cunque in tumulo jaceret. Propterea vero quod 
poeta non fuit, eamque facultatem ab nalura 
non acceperat, carmen facere nullus potuit, 
neque in condendo poemateplus profecit, quam 
ut ita inciperet: 

Hie situs est poeta , 

plura autem addere non potuit. Accidit una 
nocte, ut saepius, ut in tumulo jacens idem 
studium animo agitaret, si quid in laudem tu- 
mulati conficere posset. Deinde obdormiscens, 
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per quietem videt tumulum aperiri, hominem- 
que exeuntem magna statura, pulcreque ve- 
stitum; is in tumulum ad Hallbjornem ascen- 
dens fatur: hie jaces, Hallbjorn, atque quae 
tibi natura negavit, aggredi conaris, ut laudes 
meas canas; verum alterutrum acc^det, aut ut 
haec facultas tibi contingat, idque meo benefi- 
cio , prae aliis plurimis , quod potius iuturum 
spero, aut ut frustra sit, istaec amplius conari. 
Jam hos versus tibi prseibo, quos si tenere et 
experrectus memoriter recitare potueris, incly- 
tus eris poeta, laudesque multorum princi- 
pum canes , et in hac arte multum dexteri- 
tatis ostendes. Deinde ei linguam attraxit, 
et hos versus prolocutus est: 

Hie situs est poeta, qui poetas 
plerisque in rebus' plurimum antecelluit; 
quern strenuum pugnatorem* inaudivi 
probrosum carmen fabricasse in Hakonem. 

A quo ante postve nemo ceterorum 
mortalium talem potuit vindictam 
expetere raptarum opum; 
ea res inter viros inclaruit. 

Carmine laudatorio de me componendo prima 
ponito poetices rudimenta, cum experrectus 
fuerit: in metri genere, in delectu verborum, 
in epithetis et denominationibus adhibendis 
summa utere diligentia’. His dictis in tu- 
mulum recedit, qui sponte occlusus est; Hall- 
bjorn vero, ut somno experrectus est, hume- 
ros abeuntis conspicere sibi visus est; idem 
versus prselectos memoria tenere potuit. Post- 

1 ) qui poetas plurimos, A. naddueiti ] ndveiti o: pra?hi- 
torem oadaveris, id. dubie, A. de voce Kenning, vide Edd. 

Snorr. p. 228-30, ubi virtutes appellationum poeticarum sic pra>- 
dicantur : Kenningar auka oriS afjolda , sannkenmngar fegra ok 
fylla mu l , nygjoruingar *yna kunnusiu ok or&fimi . 
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haec pecudes doraum ad preedia, justo elapso 
tempore, egit, et hoc everitum retulit. Deinde 
Hallbjorn carmen laudatorium de tumulato 
composuif, et suramus poeta evasit. Mox pe- 
regre profectus, carmina de multis principi- 
bus condidit, et ab iis magnos honores am- 
plaque munera accepit, qua ex re magnam. 
pecuniae vim lucratus est. De hoc multae re- 
laliones, tam in hac terra, quam apud exte- 
ros, ore vulgi feruntur, quamvis heic non ad- 
ferantur. De fratribus autem Thorleivi hoc 
narrandum est, quod proxima post mortem 
ejus eestate Olavus Volubrjotus et Helgius 
Strenuus peregre profecti sunt, necem fratris 
ulcisci, animo destinatum habentes. Ilis vero 
nondum foriuna dedit, utllakonis dynastae cer- 
vices superstarent, [nondum enim omnia ma- 
leficia, ad quae fata sua eum ducebant, in 
contumeliam et detrimentum ipsius perpe- 
traverat 1 ; multa tamen fana dynastae combus- 
serunt, et rapinis et caedibus, multisque prse- 
terea vexationibus, quibus eum adfecerunt, 
baud parum ei detrimentum attulerunt. At- 
que sic narratio de Thorleivo concluditur. 

a ) ah si^uo [ ahsunt iu G. 


Digitized by Googl 



P a r t i c u 1 a 

<le Thorslcine Bovipcde. 


Cap, 1. I hordus Skeggius (Barbatus) nomi- 
natus est vir; is totum tractum Lonensem ab 
6eptemtrione Jokulsaas, hanc inter et Lonshei- 
tlam occupavit, et Baei decern hiemibus habi- 
tavit. Cum autem cognoverat' , columnas se- 
dis suae primariae in Leiruvogum infra montana 
appulisse, fundos suos vendidit l lfljoto Legi- 
fero , qui eodem in Lonum advenerat. Ulfljo- 
tus fuit films Thorae, filiae Ketilis Hordakarii, 
iilii Aslaki Bifrukarii, filii Unaris Arnarhyrnae 
(aquilini rostri). Cum vero Ulfljotus ad sexa- 
gesimum fere annum pervenerat, inNorvegiam 
trajecit, ibique tres hiemes commoratus' est ; 
turn ille unacum Thorleivo Sapiente, avunculo 
suo, leges, quae postea Ulfljotinae sunt appel- 
latae, composuit. Qui cum peregre advenisset, 
comitia universalis constitute sunt, ex quo tem- 
pore omnes hujus insulae incolae communibus 
legibus usi sunt. Initium legum elhnicarum 
tale fuit: nemo navem capitatam in oceano ad- 
hiberet; si qui adhiberent , capita, priUsquam 
in conspectum terrae venissent, demerent, ne- 
que ad terrain navigarent hiantibus capitibus 
aut diductis rostris, ne genii terrae tutelares 

T ) /"**> quod in textu esl , rcclius legilur fra , secundum 
T.andnnmam , png. 296 > cum qua tolum lioc caput confeien- 
dum est. 
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perterrerentur. Annulus duarum unciarum, 
aut major, in pulvinari cujuscunque fani prin- 
cipalis jaceret , quern annulum quisque ponti- 
fex in omnibuslegitimis conventibus, quos ipse 
ageret, manu gestaret, eumque ibi cruore tauri 
sacriilcalis, quem ipse ibidem mactavisset, illi- 
neret. Quicunque actus forenses coram tribu- 
nal peragendos haberet , super eundem annu- 
lum juramentum praestaret, testesque duos vel 
plures nominaret: vos testes cito, diceret, 
quod juramentum ad annulum praesto, jura- 
mentum legitimum, iia me nunc juvetFreyus, 
et Njordus, et omnipotens ille As dens), ut 
ego hanc causam sic agam , vel defendam , vel 
testimonium dicam, vel testes proferam, vel 
sententiam feram, quemadmodum rectissimum 
et verissimum etlegibus maxime ronsentanettm 
esse novero, etomnes actus legitimos peragam, 
qui ad me pervenient, quamdiu his comitiis 
interero. Turn insula in quadrantes divisa est, 
et constitutum, ul tria fora in singulis quadran- 
tibus essent, sed tria fana principalia in cujus- 
vis fori territorio; ibi viri spectatae prudentiee 
et justiliae delectisunt, qui fana tuerentur; hi 
judicia in conventibus constituerent, actiones 
causarnm dirigerent, unde pontifices app< llatij 
unusquisque etiam tributurn fano penderet, 
nti nunc decimae templo penduntur, Bodvar 
Albus de Voso Norvegiae primus Hofum inha- 
bitavit, ibique fanum extruxit, et antistes fa- 
ni fuit; is fuit pater Thorsteinis, patris Halli 
de Sida. Thorer Procerus occupavit territo- 
rium in Krossavika a boreali parte Reidarfjordij 
inde Krossvikenses orti'. . 

« ) Hoc caput o nines quatuor Codices , cum quibus haec nar-^ 
raliiuictila collata est , ignorant. 
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De Frey&teine. 

Cap. 2. Thot kel nominatus est vir, qui Kros- 
savikae habitavit, Geiteris filius, corporis viri- 
bus insignis, strenuus, et 1 audax* appellants; 
is, cum haj res gestae sunt, uxorem non tluxe- 
rat. Soror sua in domo ejus adolevit, nomi- 
ne Ornya’, omnium feminarum pulcherrima, 
quavis femina peritior 4 ; [hoc tamen insigne 
vitium rebus suis obfuit’, quod linguae usum 
hide a nativitate non habuit; ipsa et frater 
inter se magnopere diligebant. Thorkel ser- 
vum habuit, utroque 4 genere peregrinum, 
nomine Freysteinem ; is neque deformis 7 , ne- 
que tractatu difficilis, [ut ceteri servi 8 , sed 
mitis ingenii fuit 9 , facilis in convictu, quoli- 
bet ferme homine pulcrior, quare Freystein 
pulcher appellatus est. Krummus nominatus 
est vir, qui Krummoholtum , praedium nunc 
ab habitatoribus vacuum, incoluit; is filius 
erat Vemundi 10 , filii Asbjornis, filii Krummi 
Senioris. [Krummus Senior ab Voso rem fa- 
miliarem in Islandiam trajecit, tractumque 
occupavit ab Hafraneso, versus interiora, us- 
que ad Thernunesum, et exteriora omnia, tam 
Skrudum, quam ceteras insulas exteriores, et 
ab altera parte introrsum, usque ad Thernu- 
nesum' 1 . Krummus junior uxorem habuit, 
nomine Thorgunnam, filiam Thorsteinis, filii 
Veturlidii' 8 , [filii Asbjornis, viri nobilis ex Beits- 
stadis, filii Olavi Longicolli, filii Bjornis, filii 

*) iilco, add. H. ammostis, JJ, C, G. *) Oddnya , Jl, 

G, utmjue. **) operum nuilie))num, add. I), C. pulcrior, G. 

mu l r ul l i vur a hennar rodd, obscure, IJ. fjd t tar mil iU mein - 
leili u rodd hetinar , lum grave ijnpedimentmu locjtielae habuit, G, 
*) altcro, IJ. 7 ) levis, II. absunt in cet. onm. 9 ) bonus, 

add C, G. grains, B. * °) Sigimindi, U. a signo [ des. 

in omn. lfi ) Sumarlidii, H, 
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Reidaris*. Thorgunna fuit sapiens femina , 
mediocriter gratiosh, admodum mnltiscia, [non 
pulcra , sed indolis antiquae, durior ingenio, 
et tamen, siinulac animum ad contrarium ap- 
plicuerat, hnrnodica'. Krummus opibus mi- 

t) ignorant onin. , qua? sunt n signo [. intle a signo 

[ proximo antecedent! , nmitt. 1> , G. , phrter voces: oA hariS — 
Ivnd , Dc voce ipfajna&r, qua* in Lex. isl. II. Ilaldoris repe— 
rilur, lia?c addcrc libet : (/rskip/ama&r is est, qui, cum am— 
mum mutaverft , nimius cst, qui justtim vitae tenorem non ser— 
vat, (verLotenus : in mutatione mmirts, ah or, intens. , quod h. 
J. nimium et immodicum quid involvere videtur, et skipli mu— 
tatio). Hoc aensti quadnmtcnus opposite* esse videnlur orskipta— 
maftr et skapdeildarma&r ; hie cnim lalis est, qui ingonio suo 
temperat , in nifectibus moderatus , (hodie nl ill mg anna If r), Obi— 
ter de hac voce, skapdeildarmalfr , quam varie accipi video 
(cfr. Gloss. Njala? sub hac voce, et Ciirestbmatliiam island., Stfn— 
i*hom , ed. Ilolmia? Er. Rasl , ad Gi-eul. ed. Ilol. p. 98), sen— 
tentiam mcam a p Priam. Rccte statuunt (Gloss. Njalse 1. c.), 
verum hujus vocii s/gnificatum a notionc verbi dti/a pendere. 
Terhuin quidem dti/a sensu ad hunc nexum commodo nusqunm 
se mi hi ohtulit, sed verbum cognate? notinnis, skipta , ad banc 
vocem illustrandam facere videtur. ' Nempe vero simile est, at 
-dei/a skapi si'nu idem esse ac at skipta skapi sinu , verbo trims, 
airectum animum mutare, quo? quidem plira&is hodie valet, uni- 
mum ad iras vertere, coucitaliores animi motus ostemlere, setl 
veteribu* , animo tempera rc , moderari ; quam propriam vim in 
Vatnsdaela depreliemli, Cap. 39 (sec. mscr. , nam impressam ad 
manum non babeo) , ubi de lirolleifo; fjau (. Hrolleijr ) skip— 
to eigi skapstnunum si/iutn svil vi& sono Ingimimdar , sent a&rtt 
menu , en peitn pbtti pat ilia , ok einna vest J'okli , & mox , co— 
dem capite : Ingintundr rncslti : ilia gjbrir pit, llrolleijr , at pit 
stillir nisi skap pi It , ok launur eig i goftu golf, Ilic at skipta, 
skapstnunum sirtu/n explicatin' per at stilla skap silt • Ouapropter 
skapdeildartna&r in Njala apte veilitur: commodo ingenio pr re- 
ditu*; nam , commodus et facilis cst ut moderatus. .Sed vo— 
ccm contrarian) , brskiplamaUr , duo inprimis loca illustrant : 1) 
Eyrb. p. 110 de J’et serkis : Peir voru ttpakir kvorsdagliga , en 
vr*k iptamenn ef peim vur mn/io^(7, o: in vita qtiolidinna inansucti 
fucrunl , sed, si qua ailccli cssent injuria, immodici 2) Reik— 
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nime valuit; hie atque uxor aetate 1 multum 
differebant; Thorgunna, cum haec eventa ae- 
ciderunt, ad maturarn aetatem perveneratj [his 
nuili.erant liberi, de quibus narrationes exie- 
rint*. 

Ivar Splendor in lslandiam venit. 

Cap. 3. Vir fuit, nomine Styrkar, filius 
Eindridii, filii Hreidaris* ; fratres fuerunt Hrei- 
dar 4 et Asbjorn , pater Jarnskeggii Yrjensis’ j 
horum soror fuit Olava, uxor Klyppi ducis, 
qui regem Sigurdum Slevam interfecit; frater 
eorum fuit Erlingus , potens dux in Hordia. 
Erlingo filius erat, nomine Ivar, hominum 
omnium pulcherrimus, qui quidem in Hordia 
educabantur: quamobrem Irar LjomiuS (Splen- 
dor) appellatus est; idem quovis homine ab 
artium peritia instructior, tantaeque superbia?, 
ut nemini fere liceret in dictis factisve parem 
se illi ostendere ; is longo tempore ab uxore 
ducenda abstinuerat, quod vix unquam com- 
parem sibi conditionem esse existimavit. Ill e 
saepius Gimsis in Thrandheimo apud Sty.rka- 
rem, cognatum suum, commoratus est; hie 
Styrkar fuit pater [Einaris Thambarskelveris 6 , 
et dicunt quidam, [fratres fuisse Eindridium, 
patrem Styrkaris, et Asbjornem, fratrem Ein- 

daela • Cap. 13 y de Brando 5 qui primum hero tain assiduus ad* 
baerebut , ut ab ejus latere muiqiiam discederet : post, neglect o 
liero, Indict is se et bistriomse tolum dedit 5 quod cum hems 
reprehenderet , Bralidus integras duas bcbdoinadas domi se con- 
tinuity veibutn quidem ore prolerens: quam intemp 6 ranliatn 
castigans berus , ita emu alloquitur : fail eft orskiptdma&r tnilill ! 
nil tali fait apir glelfi faina liocfiliga! ingenio, B. *) absunt 
in cet.omn. Codd. Ilreidis, corn ut ridetur, C* *) Hreid# 
C« *) yrjum ][ Hum, mendose , B. Grimi Skelleris, B» 
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dridii Plauti'. Inter cognatos , Styrkarem et 
Ivarem, diu mutuus amor permansit. Ivar 
diu itineribus mercatoriis operam dedit, tam 
in Angliam , quam in Daniarn cotnmeans. 
Estate quadam in Jslandiam mercaturae causa 
trajecit, et navem in Gautavikam in Austfjor- 
dis appulit. Thorkel Geiteris filius, ad na- 
vem equo vectus, gubernatorem cum viris, 
quotquot seenra habere liberet, hospitio in- 
vita vit. Ivar patrifamilias gratias egit, et se 
ea venia usurum ostendit, atque Krossavikam 
cum quatuor viris se contulit, ibique per hie- 
tnem commoratus est. Ivar animo erat hilari 
*>t pecuniae largus. Accidit die quodam , ut 
Thorkel Ornyam sororem conveniret, et gu- 
bernatorem domura adesse significaret : velim, 
soror, inquit, ut liac hieme hospitii ministeria 
eiproestes, cetera enim familia pleraque suis 
fungitur negotiis. Ornya cliaiacteres bacillo 
incidit, quod loqui non potuit ; Thorkel accep- 
tum inspexit bacillum, in quo hoc nrgumenti 
erat: haud inclinat animus, ut ad ministeria 
gubernatori prsestanda descendant; praesagit 
enim animus mihi , si fecero, ut Ivari famuler, 
magna mala inde extitura. Recusanli Ornyse 
-Thorkel magnopere iratus est; quod cum ea 
animadverteret, surgens ivit intro, et Ivari mi- 
nistrare toepit, atque sic perse veravit; proce- 
dente vero hieme, apparuit, Ornyam uterum 
lerre. Quod'animadverteus Thorkel, ab Ornya 
quaesivit, quo in loco res suae essent, an gra- 
vida esset, et ex quo? Turn quoque Ornya lit- 
teras incidit, quarum hoc erat argumentum : 
pro hospitio hiberno Ivar talern tibi gratiam re- 
tulit , ut infans , quo gravida sum t ex eo sit 

a signo : hoc praeditim fuisse I mintin' , patris Stirkaris, 
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procreatus, Hsec dicens in lacrimas solvitur, 
Thorkel vero abiit. Interea labiturhiems: ap- 
petente vere Ivar navem in Gautavika instrui 
facit, quo facto cum suis iter Krossavika parat. 
Thorkel Ivarem , equo vectus, dorno in viam 
deduxit; qui cum una aliquamdiu equitassent, 
ad gubernatorem conversus , cum eo agere 
ccepit: qua ratione, Ivar, providebis infanti, 
qui tibi ex Ornya, sorore mea, est? an tu bene 
vis facere, atque earn in matrimonium ducere? 
ego vero earn sic dotabo, ut lionori tibi sit. 
Ivar subito vehementi ira cornmotus, respon- 
dit: malo eventu in Islandiam, si sororein 

tuam, quae muta est, ducturus essem ego, qui 
melioris et generosioris conditionis in Hordia, 
et pluribus etiam Norvegiee locis, potestatem 
habuerim; neque est, quod meum esse conten- 
das sororis tuaenatum, quem ex servis tuis con- 
cepit: ista, quam mihi loc-utus es, magria con- 
tumelia est. Thorkel respondit: si neque na- 
tum ex Ornya agnog; ere vis, et me illomque 
contumelia verborum afficere, id tuo periculo 
erit; neque ego ante tales contumelies inultas 
tuli. Turn Ivar Thorkelem gladio petivit,quae 
caesa pedem tetigit, graveque vulnus inflixit. 
Turn Thorkel gladium strinxit, et Ivarem fe- 
riit, ille vero fuga saluti consuluit, caesa vero 
in pedem equi descendit, eumque succidit; 
quare Ivar, equo desiliens, socios suos oursu 
insecutus est, Thorkel vero domura Krossavi- 
kam revertit. Postero die Thorkel, collerta 
manu, in Gautavikam cum triginta hominibus 
equitavit; quo cum veniret, Ivar pontes retraxe- 
rat, ventus autem a terra spirabat, unde in al- 
tum vela dedit, neque prius destitit, quarn in 
Norvegiam pervenitj deinde domum suam in 
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Hortlia so contulit, et quietas domi mansit. 
Thorkel Krossavikam dornum equitavir, re sua 
parum coatentus, neque enim unquarn majo- 
rem contumeliam aoceperat, quam quanta turn 
affectus fuerat. 

Natus Ihorsteinn Bovipes. 

Cap. 4. Media restate, aut post paulo, Or- 
nya infantem peperitj hie puer erat tantre 
staturre, ut homines existimarint, majorem 
puerum recens natum ah se non visum. Thor- 
keli nuntiatum est, sororem suam partu leva- 
tam, quem ex Ivare Splendore tulisset. Quo 
ille cognito, furore percitus, exponi jussit ; 
eo autem tempore jegibus permissum est, in- 
fantes humiliorum* , si libuisset, exponere; 
neque tamen bene factum existimabatur. Thor- 
kel servum Freysteinem ad se arressivit, pue- 
rumque perdere jussit, ille vero eo usque fa- 
cere detrectavit, donee Thorkel ei iram suam 
eomminatus est. Turn Geiter, [pater Thor- 
kelis, in domo filii coramorabatur-' ; is pue- 
rum exponi vetuit, animum enim prresagire 
sibi , hunc puerum non parvi momenti futu- 
rum, si vivere liceret. Thorkel tam vehemens 
(irae impotens) fuit, ut his aures prreberenol- 
let, dicens, nihil aliud futurum*, nisi ut puer 
exponeretur. Itaque Freysteinn, quamvis in- 
vitus, ad Ornyam ivit, puerum suscipit, et 
exit in sylvam; puerum panno involvit, seg- 
ment.um carnis 4 ori 5 inserit, latebras sub ar- 
boris radicibus faoit, a vento tutas, hue depo- 
nit infantem, singulisque diligenter composi- 
tis et ordinatis, dornum rediit, et hero, se de 
puero curasse, retulit. Herus bene factum 

a) pauperum, C. 2 ) porcos suns pnscebat , H, aporto libra - 
*ii ritore. 5 ) profuturmn, B, G, H. passuruni se, C. lar- 
dum, B, C, G. *) manui, B. 
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prasdicavit; atque sic res aliquamdiu in me- 
dia jacuit. 

'1 horstein in do mo Krurnrni adolevit. 

Cap. 5. Brevi post aceidit, ut Krummus 
rusticus in sylvam suam lignatum iret; ille 
vagilum infantis audivit, properat illuc, et 
puerum invenit, magnse statura;, vultusque 
eximia queeque promittentis ; hunc propter 
lardi segmen jacuit, quod ore infantis exci- 
disse, [ideoque eum plorasse 1 , intellexit. Krum- 
mus, qui infantem Krossuvika; expositum re- 
sciverat, [quantasque minas verborum Thor- 
kel jactasset', hunt: eundem esse puerum, fa- 
cile colligebat; cumque ipsum inter et Thor- 
kelem magna intercederet amici tia, atque in* 
telligens, et scelus et damnum esse, si puer 
tantae spei, [qui ad res magnas natus videba- 
tur 1 , moriretur, sublatum domum portavit, 
[rem celans*. Puer quarto post die, quam 
expositus fuerat, inventus est. Krummus no- 
rnen puero indidit, Thorsteinemque vocavit, 
suumque'esse dixit; qua de re ipse ac Thor- 
gunna consenserant. Sic Thorstein in domo 
eorum adolescit; quern Thorgunna atnorenu- 
tricio complexa est, et multas scientias* do- 
cuit. Thorstein statura magnus et robuslus 
evasit, et omnes artes experiri studuit; tantis 
fuit viribus, ut septem annos natus, viros adul- 
tos, etsi strenui essent, virium magnitudine 
sequipararet. Die quodam, uti saepius, Thor- 
stein Krossavikam venit, et ad cubiculum ac* 
cessit, ubi Geiter, pater heri, in tabulato se- 
dens, pallio velatus, secum solus loquebatur. 
Puerautem, cubiculum ingrediens, cum pue- 
rorum more praecipitantius iret, in pavimcnto 
cubiculi collapsus est. Quod animadvertens 

J ) absuut in 1J, C. 3 ) priscas, add. cct. onm. 


Digitized by Google 



118 


C. 5. 


Getter, visum tollit; Ornya vero, eonspecto 
puero, in lacrimas effunditur. Puer intro ad 
Geiterem accedens: an tibi hoc, inquit, adeo 
ridiculum visum est, quod modo cecidi? Geiter 
respondit: verutn est; egoenimvidi, quae tti 
non videbas. Quid istoc fuit, ait Thorstein. 
[Hoc tibi dicere licet': te in cubiculum irx- 

gredientem catulus ursi comitabaturj qui intro 
in pavimentum praecurrens, cum me conspi- 
ceret, gradum stitit, lu vero praeceps ferebaris, 
et in catulo offendens cecidisti. Mea autem 
opinio est, te neque Krummo, neque Thorgun- 
na, sed splendidiore loco natum. Adolescen- 
tulus juxta Geiterem consedit, et cum eo con- 
fabulatus est. Sub vesperam Thorstein se do- 
mutn rediturum significavit. Geiter oravit, ut 
ssepe illuc veniret: hie enim te cognatos ha- 
bere existimo. Egresso adolescentulo, Ornya 
adfuit, eique vestes nuper concinnatas dedit; 
deinde ille domum se contulit, [jam in consue- 
tudinem adductus, Krossavikam itandi 5 , Thor- 
kele adolescentulum parum curante,"excellen- 
tem tamen statura et viribus judicante. Geiler 
Thorkeli filio significavit, credere se, liunc 
Thorsteinem Ornya ot Ivare Splendore natum 
esse, virumque magnse strenuitatis futurum. 
Thorkel, non habere se, quod contra diceret, 
testatus est: quare hac de re verum exquira- 
mus. Atque poslero mane Rrummum, Thor- 
gunnam et Thorsteinem arcessivit; qui cum 
adessent, diligenter de origine Thorsteinis per- 
quirit, conjugibus omnia de origine ejus faten- 
tibus , Freysteine quoque rem a se gestam de- 
clarante: quae omnia inter se conveniebant. 

Thorkel rem pulcre administratam judicans, 

i) Geiter loculus est, B, C, II. 2 ) saepeque salutem Krossa- 
vikam misli, 11* 
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[Freysteini gratum animum testatus est». Jam* 
que Thorstein, de genere suo certior factus, 
Krossavikain [ad manendum* concessit; cui 
Thorkel perquam benignum se pisebuit. 

So m nit mi I h orsteinis. 

Cap. 6. Autumno 5 aliquo, cum incolaj in 
montana abire parabant (oves quaesituri), dici- 
tur Thorkel a cognato suo Thorsleine petivisse, 
ut una cum his iret; annuit ille, et turn natus 
annos decern a Freysteine in societatem itineris 
adsumitur. Qua ferunt itinera, procedentes, 
magnum ovium numerum reperiunt ; inde do- 
mum iter ingressi, die multum vesperasccnte, 
[soli duo Thorstein et Freystein 4 in profundam 
vallem deveniunt, ubi ingentem tumulum con- 
spexerunt. Ilic noctem transigere statui, ait 
Thorstein, tu vero, Freystein, pervigilato; cave 
vero, ne me somno excites, quicquid tandem 
turbarum inter dormiendum concivero; magni 
enim interesse duco. Freystein facturum se 
pollicetur. Deinde Thorstein obdormivit ; pro- 
cedente vero nocte, insomniis valde agitatus 
est, narn calcibus et occipite solo obluctatus 
est, quod ad diluculum usque duravit. Frey J 
stein dubitabat, Thorsteinem expergefaceret, 
nec ne: [tantahic insomniorum molestia inquie- 
tatus est 4 . Ubi vero illucescebat , somno evi- 
gilavit Thorstein', sudore perliisus', sicque 
loquitur: fideliter nunc qiioque 4 vigilasti, Frey- 
stein ; jam duo fecisti, quibus premium me- 
ruisti, primo, [cum exposuisti me, deinde 
vero nunc 7 5 cujus nunc hoc praemii a me refe- 
res, quod libertatem tibi ab Thorkele cognato 

* ) pro educatione gratias egil, C. ondtt. 15, C , H. *) 
tempore, 15, C. a*stale, II. omitt. tel. onm. *) valda les- 
mis et , inser. 15, G, 11. **) hac node, inter. 15. H. ’) lianc 
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tneo impetrabo; en duodecim argenti selibr®, 
quas libi donare volo. Nunc autem somnium 
meum exponam tibi: persomnum vidi huncce 
turaulum aperiri, virumque inde egredi, rubris 
indutum, magna statura, non [oranino malarn 
indolem 1 vultu praeferentem. Hie vir Thor- 
steinem* adiit, eumque salutavit; quem be- 
nigne excipiens Thorstein, de nomine, et ubi 
domum haberet, interrogavit. Ille se Brynja- 
rem* vocari professus est, domumque in tu- 
mulo isto habere, quom in hac valle situm 
vides; te autem novi, qui vo.ere, quove ge- 
nere ortus sis, et hoc quoque, te magnum vi- 
rurn fore} mene sequi vis, et domicilium meum 
inspicere? Annuit Thorstein, surgit, securim 
capit, quam ei Thorkel dederat} ingrediuntur 
in tumulum. Quo veniens Thorstein, vidit 
domum ab omnibus rebus bene instructam; 
conspexit a dextra undecim viros in scamno se- 
dentes, omnes rubris indutos, et subtristes 4 } 
ab altera parte duodecim viros, omnes caeru- 
leis indutos, quorum prinreps 5 statura maxi- 
mus fuit et vultu admodum truci. Brynjar, 
capite ad Thorsteinem inclinato: magnus ille 
vir frater, inquit, meus est, neque taraen su- 
nius ingenio similes; ei nomen est Oddo, pie- 
risque male cupit, malam mihi praebet vicini- 
tatem 6 , mihi vero virium magnitudine tanto 
praevalet, quanto major ei est statura} ego au- 
tem et mei consentire coacti sumus, ut ei qua- 
vis nocte selibram [auri aut libram pondo 7 ar- 
genti, aliamve rem pretiosam, aBqualis pretii, 

? ) malum vJrum, cet. omn. *) me, 13. 3) Kritmmum , cet, 

omn. et sie ubiqtte. splendide orn.uis* cet. omn. banc 
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tradamus; qua pensio mensem proxime ante- 
cedentem tenuit, adeo ut jam inopia pecuniae 
numeratae laborare coeperimus. Oddus servan- 
dum habet aurum', ejus naturae, ut, si quis 
id mutus linguae supposuerit, continuo facul- 
tatem loquendi recuperet; et hujus auri ope 
mater tua usumlingvae recipere poterit; Oddus 
vero id tam diligenter custodit , ut nunquam 
ab se% neque noctu , neque diu, dimittat. His 
dictis juxta socios suos consedit, Thorsteinn 
vero extremum locum occupat. Cum aliquam- 
diu sederant, surgit Brynjar, transit ad Oddum 
fratrem, eique crassum annulum tradit. Od- 
dus tacens accepit; Brynjar vero ad sedem suam 
regressus est. Sic unus post alterum surrexit, 
singulique pretiosara aliquant vena ei attule- 
runt, nullis gratiis ab eo vicissim actis. Quod 
ubi omnes fecerant, Brynjar Thorsteini: factu 
optimum' est, credo, utidem, quod ceteri, 
facias, Oddoque aliquid pecuniae afferas; [aliud 
non proderit, cum in nostro scamno sedeas 4 . 
Oddus, vultu ad minas valde composito, ela- 
tius sedebat, horroremque aspicientibus incu- 
tiebat. Thorstein surrexit, manu seourim te- 
nens, et ad Oddum transiens, loquitur: haud 
equidem rebus abundo , Odde, ut banc tibi pe- 
cuniam praestem, neque tu magna postulates, 
credo , cum pauper sim. Oddus respondebat, 
et majore quidem cum indignatione : adventus 
quidem tuus minime mihi jucundus est; ve- 
rum quidni liceat, ut praestes’, quod tibilibet? 
Nihil habeo, praster securim meam , si hanc 
acceptare vis. Oddus manum porrexit ad ac- 
cipiendum, Thorstein vero ictum er intulit, 
quo brachium supra cubitum abscindebatur. 

*) ciinelium, B, G. *) ah collo suo, cet. omn. 3) 0 malis 
minimum, cct omn. omitt. cet. *) pra?$t«bis tameu, li. 
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Tum Oddus exsiliit, omnesque, qui in tumulri 
erant, arma super ipsis suspensa rapiunt, ma- 
nusque utrinque conserunt. Intelligit Thor-^ 
stein, certamen inter se et Oddum, postquam 
liic manum amiserat, haud magnopere impar 
esse ; cceruleis vestibus induti omnes strenuio- 
res ei videbantur ; hoc videt quoque, etsi in- 
vicem amputent brachia aut pedes, aliisve gra- 
vibus vulneribus alteri alteros saucient, bora? 
momento integros reddi ; si qitas autem caesas 
inferebat Thorstein, naturalis effectus non de- 
fuit. Thorstein ac Brynjar cum omnibus suisi 
non prius destiterunt, quam Oddus cum omni- 
bus suis interfectus erat. Thorstein pugnando 
quidem lassus, non tamen saucius erat, quod 
Brynjar et socii sui eum contra omnes ictus* 
defenderant. Jam Brynjar aurum ab Oddo in- 
terfecto detractum Thorsteini tradit, matrique 
dare jubet; duodecim selibras argenti in cru- 
mena dedit, dicens: tu mihi insignem liberta- 
tem, Thorstein, conciliavisti, nunc enim liuic 
turnulo et possessionibus preesum 5 hoc reruni 
gestarum, quas apud exleros palrabis, erit ini- 
tium*; religionem quoque, quam profiteris, 
cum nova cotnmutabis, quae multo quidem me- 
lior est, quibus earn lieebit obtinerej his au- 
tem, qui ad hoc non facti' sunt, et tales sunt, 
qualis ego, (nos enim fratres tumulicolae fui- 
xnus), sera talium bonorum spes 4 estj quare’ 
permagni mea interesse duxerim, si tibi filium 
procreare fortune dederit, ut huic in baptismo 
meum nomen imponas. Quibus dictis ex tu- 
mulo raeeduxit, et, antequain digressi sumus, 
ha;c addidit: si quid mea dicta valent’, omnia 
tua facta feliciter tibi vertant et in gloriam ce-’ 

1 ) jmncfas , B. liic precursor, 1J. nali , fi, ^ ma- 
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dant. Posthaec Brynjar in tumulura regressus 
est, ego vero evigilavi. Cui rei signo est, quod 
tam crumena, quamaurum, liicadsunt. Deinde 
abierunt, domumque pecora ab se inventacom- 
pulerunt, [coloni vero quas desideraverant oves 
recuperaverunt'. Thorstein hanc remomnem, 
quae evenerat, retulit, matrique aurum dedit, 
quae simulac id linguae subjecerat, loquendi 
facultatem recepit. Hie tumulus in Jokulsdalo 
situs est, et tumulus Brynjaris 8 appellatur ejus- 
que vestigia hodieque apparent. 

Freystein Ornyam clucit uxorem. 

Cap. 7. Freystein brevi post tempore, Thor- 
steine hortante, libertajem recepit, quam ei 
Thorkel benigne et lubenter concessit, quod 
eum diligebat, novit enim eum honesto loco 
natum, genusque suum ad nobiles majores re- 
ferre. Grimkel, paler Freysteinis, [habitavit 
in Voso, et in matrimonio babuitOlavam, filiam 
Brunolvi, filii Thorgeiris, filii Vestaris*$ Sok- 
kius autem pirata 1 * * 4 patrem Grimkelem incen- 
dio in aedibus necavit, puerum vero in servi- 
tutem vendidit, quera Griter in hanc insulam 
transvexit. Nonnulli perhibent, Thorsteinem 
Freysteini matrem Ornyam nuptum dedisse. 
Freystein Pulcher Sandvikae in Bardsneso* ha- 
bitavit, [et possedit Vidfjordum et Hellisfjor- 
dum 4 , et inter primos insulae occupatores ha- 
bitus est. i£x eo ortum ducunt Sandvikenses, 
Vidfjordenses 7 et Ilellisfjordenses. 

JDe Thorsfeine. 

Cap. 8. AsbjornKastanrazsius (vortices pro- 

1 'S absuut in nmn. S) Krummi , cet. omn. * signo : 
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pulsans 1 ) navem habuit in Gautavika subduc- 
tam; in hujus nave locum sibi conduxit Thor- 
stein, turn duodecim annos natus. Thorkel 
ei viatici quantum satis esset, dedit; et prius- 
quam Thorstein ad navem equitaret, ipse ac 
mater collocuti sunt. Ea infit : jam tu, fili, 
patrem tuum, Ivarem Splendorem, conve- 
nies ; qui si te natum ex se agnoscere detrec- 
tabit®, heic tibi unus est annulus, quern ei 
tradito, dicens, hunc annulum mihi ab ipso 
prirna vice datum : turn infitiari non poterit. 
His dictis filius ac mater diversi discedunt; ille 
ad navem se contulit, eaque agstate peregre 
abiit, et autumno ad Norvegiae partes borea- 
]es appulit. Thorstein ad Styrkarem Gimsas 
concessit admanendum, ibique hiemem trans- 
egit ; horum animi brevi ad amicitiam incalue- 
runt, quod Styrkar intelligebat, Thorsteinem 
artis naturaeque bonis excelkre, qui jam turn 
viros robustissimos in quovis exercitationis ge- 
nere aequipararet. Eadem liierne aliquanto 
ante festum jolense adfuerunt nuntii Ivaris 
Splendoris cutn mandatis, qui Styrkarem ad 
convivium jolense Ivaris nomine invitarent; 
[missorum principi nomen erat Bjorn*. Styr- 
kar se adfuturum pollicitus, domoque profec- 
tus est cum triginta viris, Thotsteine itiueris 
socioj qui cum adfuissent, Styrkar benigne ex- 
ceptus , proxime Ivnretn in convivio accubuit. 
Convivium pulcre administrabatur, et ultimo 
convivii die, antequam abirent convivse, Thor- 
stein Ivarem adiit et fatus est: hac de causa ve- 
nio ad te, Ivar, ut sciam, an me, ut ex te pa- 
tre natum, agnoscere velis. Ivar contra : quod 

1 ) Bitstnnriisius, Ji , G. Cognomen Kftstanrazius viro naviga- 
tori ndditiir, Sturl* Lib. 3, C«i[>. 7. 8, cfr. Lib. 2, Cs»p. 6, not. 7. 
*) le ex alia palre [uocreatum auspicabitur, G. absimt in B. 
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tibi nomen est, nut unde ades? Nomen mihi 
est Thorstein ; mater mea vocatur Ornya, filia 
Geiteris, in insula lslandia ; en annulum, quern 
me tibi jussit signi loco tradere, dicens, agni- 
turuin, sibi a te mnneri datum. Jvar valde 
rubuit, sicque loculus est: nee tibi multo pejor 
pater est; satis utique servorum in lslandia est, 
quos tibi mater tua patres inducat; [et, ut ve- 
rum dicam, deterrendos existimaverim liomun- 
culos et Herjanis filios (homines scelestos et 
invisos), ue se quisque meretricis filius dicat 
natum ex me'. Thorstein etsi vehementi ira 
commotus est, tamen in respondendo modera- 
tum se preebuit, dicens: malum fortique viro 
indignum responsum dedisti; sic autem alio 
tempore veniam , ut aut tibi agnoscendum sit 
me, aut pereundum. Quibus dictis Thorstein 
abiit. Ivar Styrkari: vellem, cognate, ut stul- 
tum huncce hominem interficeres; ab eo enim 
nihil non mali* exspectandum duco. Nolo, ait 
Styrkar, eum enim existimo justiora loqui, 
quam tu: nam opinor, eum amplo genere or- 
tum esse. His diciis, Ivar et Styrkar indigna- 
bundi digredivmtur; Styrkar, et cum eo Thor- 
stein, domum Gimsas revertitur. Styrkar soro- 
rem habuit, nomine Herdisam, forma pulcher- 
rima ; hanc inter et Thorsteinem amoris affec- 
tus extitit. Jbi duas hiemes cum commoratus 
esset, in Islandiam reversus est, domumque 
Krossavikam pervenit, magna gloria in hac pe- 
regrinatione auclus. Cum vero tres hiemes in 
lslandia fuerat, in Norvegiam cum Kolbjorne 

atque Laec magna contumelia est, quod pati cogor, Her- 
janis et meretricum filios appellare se natos ex me, K. et, ut 
veruiii dicain, pati cogor, Ilerj. et met* f. &c. C. et minim est, 
miiltos Ilerj. et merelr. fil. vocitare se natos ex me, II. *) ni- 
hil lihcrnli homine digmim, 1>. 


Digitized by Google 



126 


C. 8-9. 


Sneypere (cavillatoreO trajecit, atque etiam 
turn Gimsas se contulit ad btyrkarem, qui eum 
hilari animo excepit. 

Gigantes sylvam Heidensem infeslanles. 

Cap. 9. Exacte relaturn est, hac ipsa restate 
principum mutationern in Norvegia faciam, de- 
cessisse Hakonem dynastam sacrificulum, in 
ejus autem locum Olavum Tryggvii filium suc- 
cessisse. Hie omnibus veram* religionem an- 
nuntiavit. Perlatum est ad regem Olavum, gi- 
gantes sylvam Heidensem obsedisse, omniaque 
itinera infesta reddere. Quare rex, coactocon- 
silio, qurerit, qui eo proficisci, atque sylvam 
Heidensem tutam reddere velint. Surrexitvir, 
magn® staturre, [alacritatem motu corporis 
ostentans*, nomine Brynjulvus, prrefecti mu- 
nere in Thrandheimo 1'ungens, et locutus est: 
proficisci volo, domine, si placet. Placere 
sibi rex confirmat. Turn Brynjulvus, sexa- 
ginta 4 viris comitatus, iter ingreditur; equitat 
cum suis ad domum viri cujusdam, nomine 
Thorkelis’, ad pernoctandum; hie liberaliter 
excepti noctem transigunt: sequenti mane ab 
hero in viam deducuntur, magnum esse dam- 
num significante , quod non liceret 11 , talibus 
viris diu frui. Deinde inreptum iter eo usque 
persequuntur, donee ingentem redem solita- 
riatn conspexerunt. Mine cursu tendentestres 
gigantes feminas animadverterunt, duas juve- 
nili specie, unam statura ceteras anteceden- 
tem, toto corpore villoso, ut si ursus glaucus 
(terrestris) esset ; h$ omnes gladios manibus 
tenuerunt. Viderunt quoque ingentem homi- 
nem, si homo appellandus est, incedentem, et 

») juvene, B, C, G, II. 2 ) cliristianam, B. robust ns, B. 

terribilis, G. *) quinquagiirta, cct. onui. 3 ) accolre* sylvoc ilci- 
dejisis, add. omit. °) uxoiibus, add. li. re^i, add. C, G, II. 
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cum eo duos adolescentes; is nndatum gladium 
manu gerebat , adeo splendidmn , ut stricturus 
emittere videretur; omnesgigantesaspectuter- 
ribiles' fueruni. Mox praelium ortum; vir 
ille ingens, item gigas villosa, graves ictus in- 
tulerunt, eo tandem conflictus e.xitu, ut Bryn- 
julvus cum toto suo comitatu occubuerit, prae- 
ter quatuor* viros, qui in sylvam elapsi, ad 
regem redierunt, eique haec eventa retulerunt, 
quae fama passim divulgata sunt. 

Thor stein gieantes superavit. 

Cap. 10. Jam memorandum venit, quod 
Styrkar cum Thorsteine loquitur, et interro- 
gat, an secum in sylvam Heidensem proficisci 
velit. Thorstein ad hoc iter se paratum osten- 
dit. Die quodam bene mane accingunt se iti- 
neri, et perticis cursoriis (schidiis nivariis) in 
montana feruntur, cursu non prius intermisso, 
quam die in vesperam inclinante ad montanum 
quoddam deversorium pervenissent, ubi per- 
lioctare staiuerunt. Opera sic inter se parti- 
untur, ut Thorstein aquatum eat, Styrkar ig- 
nem accendat. Exit Thorstein, sumta quam 
ei Styrkar dederat hasta, altera manu situlas* 
gerens. Cum ad locum aquae paene vcnerat, 
adolescentulam videt, situlas ferentem,non qui- 
dem insolita proceritate, sed crassitudine enor- 
mi; quae, viso Thorsteine, situlas dejicit, su- 
bitaque corporis conversione in viam revolat. 
Thorstein quoque, relictis situlis, praecurren- 
tem insequitur, quod videns adolescentula, in- 
citato cursu 4 fugam properatj sic utrique, 
quantum possunt, cursum intendunt, spatio 
invicem neque longiore, neque breviore$ quod 
perseverarunt eo usque, donee Thorstein aedem 

specie non humana, B, G. torva /acic, C. 2 ) tres, B, G, 
II. duns, add. C, II. cedendo, 1). currcndo, G, II. 
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solitariam ingentem et firmiter fabriratam vi- 
dit. Hue intro se corripit adolescentula, janu- 
amque ostio allidit; quod videns Thorstein, 
hastam in earn conjecit, quae in januain aedis 
allapsa est, [eamque transvolavit'. Thorstein 
aedem accedit, intrat, hastam in pavimento re- 
perit, adolescentulam vero, quacum ei res 
erat, nuspiam videt; dum autem interiora aedis 
perlustrat, ad clausum cubiculurn pervenit, ubi 
lumen in candelabro ardebat. Thorstein fe- 
minam, si hoc nomine appellanda est, in lecto 
cubantem animadvertit, et proceram et cras- 
6am, habituque omni ex parte giganteo, vasti- 
oribus faciei lineamentis, aspectu* nigro et li- 
vido; ea indusio bombycino induta jacuit, quod 
indusium haud absimile fuit atque si humano 
sangvine lotum esset. Gigas, sopore oppressa, 
terribili sono stertebat ; clypeus et ensis supra 
earn pendebant. Thorstein, spondam lecti 
conscendens, gladium deripit, vaginaque nu- 
dat; post, veste giganti detracla, videt toto 
corpore villosam esse, praeter unum spatiolum 
sub ala sinistra, [quod purum esse animadver- 
tit*} persuasit sibi, aut hac parte, aut nullibi 
corpus ejus ferro posse vulnerari; quare hunc 
ipsum locum gladio pungit, bullis manubrii 
incumbens ; telum vero tantum acumine vale- 
bat, ut mucro culcitae inhaereret. Excitata 
somno vetula, quasi insoraniis exag'tata, in- 
certas manus circumtulit et stratis exsiliit. 
Thorstein, uno corporis molu, et exstinguit 
lumen et gigantem in lecto transilit; ilia vero 
in pavimentum proruens, quod putabat, per- 
cussorem ad fores se recepisse, cum illuc ve- 
nisset, in gladium collapsa sopitur atque ex. 

*) omittunt cet. omn. 2 ) rule, II. insuper nigrani et 1., 11. 

5 ) omittunt otnnes. 
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spirat. Turn Thoi-stein ad earn accedens, gla* 
dium vulnere extractum secumtulit; quo facto 
procedit, donee ad januam pervenit, trabi in- 
terjunctam, neque 1 penitus in bifurcum incli- 
natam; in tabulato conspicit hominem seden- 
tem, ingentis staturae, vasta niembrorum corn- 
page ; supra eum panoplia sua suspensa erat 1 5 
ab altero ejus latere ingens femina gigas sede- 
bat, vultu truci, neque admodum annosa ; duo 
pueri in pavimento ludebant, quibus coma nu- 
per ex capite pullulaverat. Femina gigas in- 
fits an somnus tibi obrepit, pater Jarnskjolde? 
Minime, filia Skjaldisa, sed insident mihi 
magnorum virorum mentes (i. e. genii). Turn 
pueros compellans, alterum Ilaki', alterum 
llakii 4 nomine, prodire ad matrem Skjaldva- 
ram jussit, scituros, utrum vigilaret an dor- 
mireti Skjaldisa respondit : minus tutum est, 
pater, pueros tenebris committere; tibi enim 
indicabo, quod hoc vespere duo homines vidi 
ex monte decurrentes, tanta pedum pernici- 
tate, ut ex nostris paucos his pares existimem, 
Hoc parvi interesse puto, ait Jarnskjoldus } 
nam eos solos homines rex hue mittit, a qui- 
bus haud timeam ; unus vero homo est, a quo 
metuam, hie Thorstein vocatur, filius Ornyae, 
ex insula Islandia’; est autem perinde ac si fa- 
scia 6 pro oculis meis obtendatur, omnia mea 
fata occultans, quicquid tandem in causa sit. 
Ea contra: non credibile est, pater, huncThor- 
steinem unquam in sylvam Heidensem adfutu- 

haec vocula abest in cet. omn. s ) omitt. II. *) Ilauki, 
B, G. Hroki, C, II. Jakii, B. qui hue in Norvegiani 

modo advenit, et Gimsis apud Styrkarem hospitatur, add. cet.- 
omn. fasciae, in ph C. fasciola, B, G. blafj Jyrir blafr, quotl 
exhibet F, videtur esse Juendum scriptural 
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rum. Jam procedunt pueri, et, decedente 
Thorsteine, loras excurrunt. Post vero ali- 
quanto Skjaldisa infit: exire lubet. Mox ve- 
hement! vastoque impetu per ostium prorum- 
pit, cedente Thorsteine j ubi vero ad fores ex- 
teriorcs pervenit, in matrem exanimem inci- 
dcns collabitur;’ qua ex re tristi et miro horore 
affecta, ex anle prorurrit. Hoc ipso momento 
adveniens Tliorstein, gladio, qui Skjaldvarae 
fuerat, manum ei praecidit, et rursus intrare 
conantem ab adilu prohibet; ea ensem falca- 
tum inanugestabat; aliquantisper conflixerunt, 
eo tandem facto certarninis exitu, ut Skjaldisa 
exanimis caderet. Hoc ipso tempore exit Jarn- 
skjbldus, nudum gladium manu tenens, telum 
splendidum et acumine conspicuum, quale 
Thorstein nunquam se vidisse arbitratus est. 
Illiro Thorsteinem gladio feriit; hie ictum de- 
clinans, in femore vulneratus est; com vero 
gladius in terrain capulo tenus descendisset, et 
Jarnskjoldus prono corpore inclinaret, Thor- 
stein ensem ab Skjalvara possessum magna vi 
et subito librat, Jarnskjoldumque ferit} quae 
caesa in axillam descendens, brachium et pedem 
abscidit, et Jarnskjoldum humi prosiravit. 
Turn Thorstein, vehementes ictus non diffe- 
rens, caput ei praecidit; quo facto, cedem intrat, 
ingrediens vero nec opinato sublimis rapitur et 
humi dejicitur. Turn Thorstein animadvertit, 
vetulam adesse Skjaldvaram, tunc multo quam 
anteamagis intractabilem; eaThorsteini prona 
incubuit, eique guttur praemordere paravit. 
Jam Thorsteinem recordatio subit, quantus 
sit, qqi coelum et terrain creavit; multas quo- 
que et memorabiles res de rege Olavo, et reli- 
gione, quam praedicavit, audiverat: quare puro 
corde et sincero animo vovet, si salvus vivus- 
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que [ex tanta magiae vi* evasisset, se religio- 
nem accepturum , regique Olavo, quoad vixis- 
set, serviturumj cumque ea dentes gutturl 
Thorsteinis adrnovere parabat, ille verovoium 
ubsolverat, radius immanis splendoris in aedem 
penetrans, adversos vetulae oculos perstringitl 
quo viso adeo male est affecta, ut omnibus 
viribus deserta, [fcedis distortionibus 2 oscitare 
eoeperit; turn vomitum ejeeit, qui in faciem 
Thorsteinis effusus fecit, ut proe graveolentia 
et foctore pa?ne exspiraret; tujus partem pec- 
tori Thorsteinis infusam fuisse, opinio est, eo 
quod exinde nunquam existimatus sit naturam 
hurnanam omnino simplicem servasse, [sive 
hoc tribuendum est vomitui Skjaldvarae, sive 
qupd expositus fuit ? . Jam sic utrique vitae ne- 
cisque medii jacuere, ut neuter surgere valeret, 
De Thorsteine. 

Cap. 11. Sed redearnus ad Styrkarem in de- 
versorio remanentera. Hie, cum Thorstein 
diutius abesse videretur, in sedile se rejecit) 
ubi cum aliquamdiu decubuisset, intro currunt 
duo pueri, gestibus valde furiosis, suum quis- 
que gladiolum rnanu tenens. Styrkarem illico 
impetuntj illevero, arrepta trabe sedilis, per- 
cuLiteos usque eo, donee utrumque interfece* 

») ex sylua Ileidensi, cet* omn. ^ ) immensum, Tt , C , G. 
horrendum II. Vocem tiHSurhliga positapi puto pro nHSorgligdf 
A et g permutatis , quod retulcriiu ad verluim orga, distorquere, 
Ilkr. ed. Havn. Tom. 3. p. 273, et consimile huic , at orglwti 
upp vi& olnboga , m cidiitum molin', Ilkr. 0- Tr. C. 109. Seiisu* 
itaque est , nisus cum magna difficultate conjunctus ; In 1. autem 
inlelligitur oscitatio cum coimdsione conjunct*. Nota : verlmm 
orga , unde hone vocem declinavi , in Cod. Morkinakinna acriht 
avrSga , et cum accus, poni, ut veto simile sit } cognalum esse 
adj. ortigr, diflicilis. 3 ) omitt. II. 
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rat; deinde ex aede egreditur, jam suspicatus, 
quid Thorsteinem tardavisset; ad aedem solita- 
riam progressus, rei gestae vestigia animad- 
vertit, duo nempe gigantum cadavera ibi jacen- 
tia , Thorsteinem vero nuspiam videt. Quare 
metuens, ne in aliquo vitae discrimine consti- 
tutus sit , votum creatori coeli et terra; nuncu- 
pat, si ea nocte Thorsteinem sodalem vivum 
et salvum reperisset, se religionem ab rege 
Olavo annuntiatam amplexurum; deinde aedem 
ingressus eo venit, quo loco Thorstein et 
Skjaldvara jacuere; quaerit, ecquid Thorstein 
loqui valeat , ille vero hoc [in mora non esse 1 
significans, petit, ut opem sibi ferat. Appre- 
hensam deinde Skjaldvaram Styrkar detrahit, 
quo facto Thorstein surgit, membris valde ri- 
gentibus, tam conflictu, quern cum gigantibus 
habuerat, quam amplexibus Skjaldvarse; turn 
cervices vetulae Skjaldvarae frangunt, non sine 
summa difficultate, quod cervix ejus enormi 
fait crassitudine. Jam Thorstein Styrkari om- 
nia, quae in itinere suo gesta erant, exposuit. 
Cui Styrkar: tu vir es rebus gestis clarus, ut 
vero simillimum sit, horum tuorum gestorum 
memoriam, quoad terrae septemtrionales inha- 
bitatae sint, duraturam. Turn coacervata gi- 
gantum corpora, subjecto igne, comburunt et 
in cineres redigunt; quo facto aedem scrutati, 
nullis inventis rebus pretiosis, doraura Gimsas 
reversi sunt. Haec, qiaae gesta erant, fama pas- 
sim divulgata, graviorisque momenti visa sunt. 

Ivor Thorsteinem. ex se rialn/n ugnoscit. 

Cap. 12. Rex Olavus in Hordia oonvivio in- 
tererat; hue Styrkar et Thorstein se conferunt, 
regem adeunt, eumque salutant. A<!erat turn 
quoque Ivar Splendor, tanto apud regem ho- 

x) veram esse, B, C, G. 
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nore habitus, ut eum inter alque regem duo 
viri sederunt". Turn Thorstein ad Ivarem se 
converlit, ensem, qui Skjaldvarae fuerat, nu- 
dum manutenens, admotaque ad pectus cus- 
pide: jam ulrumvis elige, inquit, aut ut mu- 
ironem nihil cunctatus adigam, aut me ex te 
natum proliteare. Respondet Ivar : honori mihi 
duco, te filium habere; est quoque tibi tam 
proba mater, ut persvasum liabeam, nisi ve- 
rurn fuisset, minime hoc affirmaturam: quare 
non dubito, te meum esse dicere. Turn rex 
illos, ut ceteros omnes, qui eum adierunt, 
hortatus est, ut religionem ainplecterentur, qua 
in re se fa< iles praebuerunt ; turn regi causam 
adventus, item res, in sylva Heidensi gestas, 
exacte exponunt. Rex deo multiplices gratias 
persolvit pro miraculis, in gratiam liominum 
peccatorurn hoc in mundo editis. Deinde uni- 
que baptizati sunt. Styrkar domum Gimsas 
rediit, omnesque, quos antea habuerat, hono- 
res retinuit, Thorstein vero in numerum aulico- 
rurn regis Olavi adscitus est, ipseque ac paler 
Ivar regem ad extremum vilse diem cornitati, 
et pro fortissimis viris habiti sunt. 

Thorstein bovem sacrum necavit. 

Cap. 13. Vir erat nomine Harekus, habi- 
tans Reinee- in Thrandheimo , prsefecti digni- 
tate , amicitiis non florens ; idem christianam 
religionem amplexus fuerat: regi tamen inno- 
tuerat, eum aliquid prisca: consuetudinis in vitee 
tenore retinere, quare rex ibidem convivio se 
excipi fecit eo consilio , ut verum exploraret ; 
[ibi lautum apparatum est convivium 5 . Hare- 
kus erat invidus et malevolus, alque honori 
Thorsteinis invidebat. Accidit die quodam, 

J ) ill quarlum a regc locum tcncrcl. cel. omn. Reineie, 

B. Reynij C, 11. omitt, G. *) oniitl. B. 
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ut TIarekus in colloquio Thorsteinem de suis 
rebus gestis interrogaret; cui Thorstein ad ea, 
quae interrogaret, respondit. Ilarekus quae- 
rit: ecquem in Norvegia hominem nosti te ro- 
bustiprem? Haud equidom certo scio, ait Thor- 
stein. Harekus: utrum robustiorem putas, te 
an regem? Thorstein: omnibus, credo , rebus 
aliis, quam robore , regi sum inferior, neque 
tamen ea quidem re ilium aequiparo. Jam di- 
rimunt colloquium; postero die Harekus regi 
indicavit, Thorsteinem omnibus artibus se cum 
eo aequiparare. Rex earn rem parum curare 4 
videbatur. Post aliquanto rex locutus est, sua- 
derese, ut qui se pares sibi contendissent, pe- 
ritiam artium experirentur : an verum est, 
Thorstein, praedicasse te, parent mihi artibus 
esse, vel etiam superiorem. Haud ita locutus 
sum, domino , ait Thorstein; quis vero haec 
tibi retulit? Harekus, ait rex. Quidni polius 
tibi de sacro bove, queen colit, retulit? hoc 
enim, puto, verius est; ego vero dixi, do- 
tnine, credere me, omnibus rebus potius, quam 
virium magnitudine , tibi inferiorem esse, ne- 
que tamen ea quidem re te aequiparare. Rex ; 
ei quid hoc verum est, Hareke? Harekus: exi- 
guis, credo, argumentis nititnr, domine! Rex: 
fac, bovemistum, quern tanti aeslimas, videa- 
mus. Harekus: in vestra potestato esto, domi- 
no; itaque eamus in sylvatn. Sic faciunt. Cum 
eo venissent, vident ingens bourn armentum, 
quos inter taurus erat immensae magnitudinis 
et lerdtitatis , qualcm rex nunquam se vidisse 
existimavit; hie bos horrendum rudebat, [el 
ferocissimum se ostendit'. Harekus infit: hie 
nunc bos est, domine, quern ideo tanti facie, 
quod me perquarn carutn habet. Ego vero 

1 ) cum homines videret, cet. omu. 
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video, ait rex, atque malus mihi videtur; tu 
vero, Thorstein, visn’ vires experiri tuas, et 
huncce bovem prehendere, non enim usui esse 
duco, diulius ut vivat. Thorstein in medium 
armentum procurrens, eo tendit, ubi bos erat, 
cujus fugientis pedem posteriorem tantavi pre- 
hendit, ut cute et came dilaceratis, pes« [cum 
tota nati* avelleretur, quem manu tenens, ad 
regem accessit; bos vero sacer exanimis collap- 
sus est, tanto autem nisu solo obnixus fuerat, 
ut pedes anteriores genuum tenus in terrain 
subsiderint. Turn rex : vir robustus es, Thor- 
stein , inquit, neque te deficient vires, si tibi 
cum viris simplici liumana natura praeditis res 
erit; jam nomini tuo agnomen addam, teque 
Thorsteinem Bovi pedem appellaboj ecce annu- 
lum, quem tibi in monimenturn nominis dono. 
Thorstein annulum accepit, regique gratias 
egitj [erat enim magni pretii*. Deinde rex ad 
villam regressus, res omnes suo fisco addixiL, 
Hareko propter contumaciam et cultum profa- 
num in exilium expulso. 

Thor stem giga rites occidit. 

Cap. 14. Brevi post tempore fama percre- 
buit , -sylvain Heidensem etiam tunc giganti- 
bus infestari, adeo ut proficiscentibus ea Into 
transire non liceret. Quo cognito Styrkar nun- 
tium Thorsteini misit, ut iterum sylvam Hei- 
densem intrarent. Thorstein magna usus ce- 
leritate, [accepta ab rege proficiscendi venia - *, 
Styrkarem convenit; deinde duo una profecti, 
ad idem deversorium montanum, atque antea, 
pervenerunt, ibique pernoctarunt. Die po- 
stero, cumforis essent constituti, tredecim’ ho- 

») et femur, niltl. li, 11. ex acetalmlo penilus, li , 11. 

3) omiit. 1>, C, 11. 4 ) ouiiU. 11, II. 6 ) uudecim, 11. duodu- 
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mines, in quibus una erat femina, in sylva 
conspexerunt; eo se conferunt. Heic Thor- 
6tein puellam suam agnovi?, quam in majorem 
altitudinem excrevisse cognovit, jam enim gi- 
gas maxima; staturae evaserat. Msec verba in 
Thorsteinem jactavit: heic ados, Thorstein Bo- 
vipes, qui proximo hue ita venisti, ut haud 
facile adventus tui memoria mihi excidat, qui 
patrem meum, matrem et sororem interfecisti, 
Styrkar vero duo fratres meos; tu autem me 
ipsam persecutus es, valde quidem pertime- 
scentem, ut consentaneum erat, quippe ado- 
lescentulam novem ' annorum, (nunc vero duo- 
decim annorum sum); cum digressi sumus, in 
sedem subterranearn me recepi, dum vero tu 
et pater meus conflixistis , omnes res pretiosas, 
qua; in sede superiore fuerunt, collectas, in 
subterranearn abdidi sub lecto matris; post ali- 
quanto huic 1 viro Skelkiugo* nupsi, ea quidem 
conditione, ut vos ambos, te et Styrkarem, in- 
terficeret; nunc heic adest cum undecim-* fra- 
tribus suis, atque adeo opus est, ut viriliter 
tedefendas, [si res succedet’. Deinde praelium 
committunt; Skjaldgerda, quo loco Thorstein 
erat, tanta vi impugnavit, ut ipse sibi *videre- 
tur in majus discrimen vix adductus fuisse; is 
tamen exitus fuit eorum conflictus, ut Thor- 
stein occasionem nactus csesam Skjalgerdae su- 
pra coxas inferendi, mediam gladio ab Skjald- 
vara accepto dissecaret; turn Styrkar Skelkin- 
gum 8 interfecerat; jam ceteros undecim 7 brevi 
tempore conficiunt, omnesque occidunt; quo 
facto ad aedem conversi, domum subterranearn 

trium, B undecim, G. illustri, add. B, H. *) Skil- 
mingo, B. Skeljungo, C, G novem, B, C. neque jam 

gratuitnm victoriam reportabia, II. *) Ski lining um, B. Skeijun- 
gum, C. novem, B, C, II. decern, G. 
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effringunt, multas inde respretiosas asportant; 
deinde Gimsas domum revertuntur, praedam- 
que inter se dividunt. Posthaec ThorsteinHer- 
disam, sororem Styrkaris, petivit, eamque 
uxorem duxit; ex quihus natum dicunt filium, 
nomine Brynjarem 1 . Quibus gestis Thorstein 
ad regem Olavum se contulit, et cum eo diu 
exinde versatus est, atque ia Serpente longo 
occubuit. 


1 ) Kninimum, B } C. 



Particula 

tlo llelgio Thoreris fllio. 


Vir nominatus estThorer, qui in Norvegiaprae- 
dium, quod Raudabergum (rupes rauderis) dici- 
tur, incoluitj quod praedium prope ab Vikia abest. 
Thoreii duo erant filii , quorum alteri nomen 
erat Helgius, alteri Thorstein, uterque bonse spei 
juvenis, Helgius tamen plus artium peritia va- 
luit. Horum pater ducis titulo ornatus erat, 
et in amicitiam regisOlavi pervenerat. ./Estate 
quadam hi fratresiter mercaturae causa inFinn- 
markiam instituerunt, promercalia habentes bu- 
tyrum et lardum. Qui cum lucrosam merea- 
turam fecissent, provecta aestate reversi, de 
die ad promontorium, Vimundum dictum, ap- 
pulerunt; heic bona sylvae copia cum esset, in 
terrain egressi, aliquot betulas nodosas nacti 
sunt. Helgius, longius quam ceteri in sylvam 
progressus, densis tenebris subito obortis, viam 
ad navem eo vespere non invenit. Ruente jam 
nocte, duodecim feminas videt ex sylva equi- 
tantes, omnes rubris equis vectas, et rubris 
psenulis indutas; equis descendunl; omnisequo- 
rum apparatus auro fulgebat. Harum una ce- 
teras omnes pulcritudine superabat, omnesque 
reliquae huic augustae feminoe officia praestite- 
runt. Equi pastumivere. Post ipsae pulcrum 
tentorium posuerunt, variis coloribus virgatum, 
auro passim interlexto, omnibus capitulis, quae 
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ex tentorio eminebant, auro ornatis, ut et 
pertica, quseextabat, cui ingens bulla aurea 
imposita erat. Quae cum locum praeparassent, 
mensam statuunt, et variis ferculis operant; 
manus lavant: aqualis et pelves ex argento 
factas. Helgius prope tentorium consistens, 
intuebatur. Feminarum princeps loquitur: 
Helgi, hue ades, atque cibum potumque no- 
biscum sume. Ille sic faciens, potum cetera- 
que alimenta lectissima, vasaque pulcra esse 
animadvertit. Mox mensis remotis, sternun- 
tur lecti, multo quam aliorum hominum splen- 
didiores. Femina princeps ab Helgio quaesi- 
vit, utrum solus, an secum concumbere vellet. 
Ilelgius earn de nomine interrogavit. Ea con- 
tra : Ingfbjarga vocor, iTlia Gudmundi ab Glae- 
sisvallis (campis splendidis). Helgius: tecum, 
inquit, concubare volo. Sic cum tres conti- 
nuas nortes fecerant, aere sudo et sereno, snr- 
gunt et vestes induunt. Turn Ingibjarga : jam 
hie diversi discedemus; en tibi duas cistellas, 
alteram argento, alteram auro plenam, quas 
tibi muneri do; quae unde venorint, cave ne 
cui dicas. Posthaec, eadem qua venerant via, 
equis avehuntur, ille vero ad navem regredi- 
tur. Laeti socii eurn salutant, quaeruntj ubi 
moratus sit ; ille vero dicere noluit. Dein 
cursu austrum versus secundum littora conti- 
nuato, domum patris pervenit, magnaviopum 
comparata. Pater ac frater quaerunt, unde ei 
tanta pecunia venerit, quantam in cistellis ha- 
bebat; ille vero aperire noluit. Interea labi- 
tur tempus ad festum jolense. Accidit quadatn 
nocte, ut insolita oboriretur venti tempestas. 
Thorstein fratri loquitur : surgamus, et videa- 
mus, quo loco navis nostra sit. Sic faciunt, be- 
neque destinatam reperiunt. Helgius summae 
prorae puppique capita draconis preefigi, et su- 
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per aquis splendide ornari fecerat, cui rei par- 
tem pecuniae, ab Ingibjarga donatas, insumse- 
rat, partem collo draconis incluserat. Mox 
fragorem ingentem audiunt: duo viri ad eos 
adequitant, et Helgium secum avehunt, Thor- 
steine, quid de eo factum sit, insciente. Quo 
facto tempestas confestim cecidit. Thorstein 
domumveniens, patrihoc eventumretulit, quae 
res impendio memorabilis visaestj hie statim 
regem Olavum adiit, eique, quo loco res es- 
set, exposuit, rogans, ut investigaret, quem 
in locum filius deductus esset. Rex facturum 
se, quod petat, pollicetur, fatens, incertum 
auimi esse, quem fructum cognati sui ex eo 
percepturi sint. Deinde Thorer domum rediit, 
sicque hie annus exit* item alter us^ue ad fe- 
stum jolense, qua hieme rex Alrekstadis se 
continebat. Octava festi jolensis feria, vesperi, 
tres viri aulatn ingressi, ad regem mensis ac- 
cumbenlem accedunt, et eum honorifice salu- 
tant; quos rex benigne resalutavit. In liorum 
numero erat Helgius, reliqui duo ignoti erant. 
Rex eos de nomine quaesivit, uterque autem se 
Grimumvocari dixit: sumus vero, inquiunt, hue 
ad te missi ab Gudmundo ab Glassisvallis, qui 
salntem tibi, et adhaec duo cornua mitlit. Rex 
munera accepit; auro erantornata, etpermagni 
pretii. Regi Olavo duo fuere cornua, Hyrningi 
(cornuti) dicta, quae quamvis eximia erant, ta- 
inen quae miserat Gudmundus, praestantiora 1'ue- 
runt. Hoc ate, domine, petivit rex Gudmun- 
dus, ut sibi amicus esse velis, tuam amicitiam 
plurimi faciens, et pluris quam omnium alio- 
rum regum. Turn rex nihil respondens, ad 
sedem eos deducere jussit. Rex cornua Gri- 
Bios (vocata) bono potu impleri, et benedicendi 
formulis ab episcopo sacrari jubet, Grimisque 


Digitized by Google 



141 


afferri, ut primi exhaurirent. Turn rex hos 
versiculos pronuntiavit : 

Hospites cornua atque ex suo bibant 

accipiant, cognominij 

dum hunc Gudmundi sic bona dabitur 

virum quiescere sinamus: Gt'imis cerevisia. 
Grirni, acceptis cornibus, cum intelligere sibi 
viderentur, quale carmen episcopus potui ad- 
hibuisset: non a vero , inquiunt, mullum ab- 
ludit, quod Gudmundus, rex noster, fore su- 
spicatus est; iste rex dolosus est, neque bo- 
num remunerare novit, noster enim rex hono- 
rifice eum tractavit; surgamus omnes, et nos 
auferamus hinc. Sic faciunt, magno strepitu 
in coenaculo excitato; potum ex cornibus in 
solum excutiunt, lumina exstingvunt. Turn 
ingentes fragores audiri; rex opem divinam im- 
plorans, homines surgere et hunc tumultum 
sedare jussit. Deinde Grirni cum Helgio fo- 
ras se auferunt; tumaccensis in regio coenaculo 
luminibus, tres homines interfectos vident, 
cornuaque Grimos juxta funera in pavimcntd 
jacere. Hoc magnum prodigium est , ait rex, 
quale utinam raro accideret! atqui famaaccepi, 
Gudmundum ab Glsesisvallis admodum esse 
magiae peritum, et potissimum inimicitiis cum 
eo agendum ; et sane misero rerum suarum 
statu utuntur, qui sub ejus potestate sunt, si 
quid in nobis praesidii est. Rex cornua Gri- 
mos servari , et ex illis bibi jussit, quod et im* 
pune fieri licuit. Nunc Grimaskardum (Gri- 
morum angustise) vocantur fauces montanee, 
qua Alrekstados descenditur, per quasab oriente 
venerunt; quas angustias superate netnoexinde 
potuit. Interea labiiur hiems, et octava prox- 
imi festi jolensis feria, anno vertente, redit, 
quo tempore, cum rex et aulici ejus in sede sa- 


Digitized by Google 



142 


era rei divinse interessent , tres homines ad fo- 
res templi advenerunt, quorum vinus remansit, 
reliqui duo abierunt, his prius dictis: heic ad 
te, rex, Gretterem adducimus, quem incer- 
tum est, quando abs te amovere queas'. ibi 
homines Helgium agnoscunt, et caecum esse 
animadvertunt. Rex percontatus est, quo loco 
res suse essent, aut ubi tamdiu fuisset. Ille 
primo regi exposuit, feminas ab se in sylva re- 
pertas, deinde tempestatem adversus se et fra- 
trem, cum navem servare voluissent, ab Gri- 
mis effectam, qui se deinceps ad Gudmundum 
Glaesisvallos deductum, Ingibjargee, fibre ejus, 
tradidissent. Turn rex: quomodo mansio ibi 
loci tibi placuit? Perbene, ait ille, neque mihi 
usquam locorum placuit melius. Turn rex de 
moribus, comitatu et negotiis Gudrnundi regis 
qusesivit. Ille vero singula laudavit, ejusque 
(comitatum) multo majorem esse dixit, quarn 
cujus numerum inire posset. Rex: cur tam 
subito prrecedente hieme abiistis ? Ille: Rex 
Gudmundus eos misit, ut tibi insidias struerent, 
sed precibus tuis adductus, missum me fecit, 
utscires, quid de me factum esset. Ideo vero 
proxime tam subito abscessimus, quod naturae 
Grimorum repugnavit, potum bibere, quem 
sacrandum curaveras; quare irati, cum se su- 
peratos viderent, aulicos tuos interfecerunt, 
quod et rex Gudmundus facere praeceperat, si 
tibi nihil mali inferre possent ; suam autem 
magnificentiam in eo ostendebat, quod tibi 
cornua misit, quo minus me quoereretis. Rex 
porro: qua de causa nunc iterum abiisti? Ille 
respondit: hoc fat turn auctoritate Ingibjargae, 
quae mecum, nisi magnis cum incommodis, 

* } Ha?c verba, «t pulo, respiciiuit ad Gretllae C. 54, atque iu- 
(citiaui auctoria prodere videntur. 
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non visa sibi est posse concumbere, si mihi 
nudo corpus admoveret, qua de causa maxirne 
discessi: quo et accedebat hoc , quod rex Gud- 
mundus, cum te sciret velle me abducere, te- 
cum noluit contendere. Magnificentiam vero 
et liberalitatem regis Gudmundi* nec non co- 
mitatum, quern secum habet, paucis verbis ex- 
plirare non possum. Rex qusesivit : cnr caerus 
es? Jlle respondit: Ingibjarga, Gudmundi filia, 
digredienti utrumque oculum digitis eripuit, 
dicens , feminas Norvegicas brevem mei fruc- 
tum percepturas. Rex loquitur: dignus esset 
Gudmundus, quern injuriis afficerem propter 
casdes, quas patravit, modo deus id permitte- 
ret. Deinde Thorer, pater Helgii, arcessitus 
est, qui regi gratum animumtestatus est, quod 
filius ex gigantum manibus evasisset. Hie 
postea domum rediit, Helgius vero apud regem 
remansit, et ad idem momentum sequentis die; 
vixit m , rex autem cornua Grimos secum habuit, 
quando ultimam expeditionem e regno susce- 
pit. Dicunt, rege Olavo in Serpente e con- 
spectu ablato, evanuisse quoque cornua, nec 
ulli deinceps homini visa fuisse } atque heic nar- 
ratio de Grimis clauditur. 
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Particula 

de Ilromundo Claudo. 


Cap. 1. iLyvindus Sorkver nominatus est 
vir, qui in Islandiara cum Ingimundo Prisro 
trajecit; is Blondudalum, ab occidental! parte 
Skagafjordi sitnm, occupavit; idem, cam In- 
gimundo supervivere nollet, mortem sibi ipse 
conscivit. In senectute ex ancilla sua Slium 
procreavit, nomine Hromundum, qni ttxorem 
duxit Audbjargam, filiam Maris, filii Jorundi 
Colli, ipsam qnoqae ancilla natam. Hromun- 
dus Marstadis apud Marem saepius versatns est, 
quando hie cnmfiliis Ingimundi deDeildarhjal- 
lio decertavit; quo praelio Hromundus Hog- 
nium, filium Ingimundi, occidit, quam ob 
rem extorri9 fadus est territorio inter Jokuls- 
aam in Skagafjordo et Hrutafjardaraam. Hro- 
mundus, vulnere in pede accepto, semper ex- 
inde claudus erat, unde ei cognomen Claudi 
adhaesit. Emit fundum Fagrabrekkae, ab occi- 
dental! latere Hrutafjardaraee , ibique aliquan- 
tisper habitavit, et villam suam munimento 
cinxit; idem fuit vir eximise pulcritudinis et 
strenuitatis. Filio ejus nomen fuit Thorbjbrn 
Thyna (Tenellus), cujus mater fuit Audbjarga; 
is in matrimoniohabuitGudrunam, filiamThor- 
kelis Kerseyrensis, quilatus meridionale Hru- 
tafjardarhalsi occupavit jhorum filius erat Thor- 
leivus, qui Hromundi alumnus dictus est. Hall- 
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stein 'no men erat filio Hromundi. Hi cognati 
omnes fueruntmagna statura et viribus. Filius 
Thorkelis Kerseyrensis nomine fuit Thorer, 
frater Gudrunae , uxoris Thorbjornis; is Metis 
in proximo habitavit; filiam habuit nomine 
FI el gam , forma conspicuam, insignemque vir- 
aginem. 

jldvenius Helgli Contentiosi in Islandiam. 

Cap. 2. Accidit aestate quadam, ut navis ex 
alto ad Bordeyram in Hrutafjordo appelleret. 
Gubernatori nomen fuit Helgius Contentiosus, 
fratri vero ejus Jorundus; duodecim omnino 
hac nave vehebantur. Hi homines fuere pro- 
caces et maledici; quo factum est, ut incolae 
parum commercii cum illis haberent, et potius 
extra territorium profecti , alias naves commer- 
cii gratia peterent, quod cognoverant, piratas 
et praedones esse, qui nihil nisi raptas opes ha- 
berent; quin, provecta jam aestate, nulli ad 
eos venerunt. Turn Helgius suis: vos moriere 
volo, ne importunos vos prajbeatis, sed facili- 
ori ingenio erga hujus territorii incolas utami- 
ni, et hospitia vobis apud colonos ronducatis : 
hie enim populus difficilioris ingenii esse, ne- 
que injurias aequo animo pati viderttur, et qui- 
dem accepi, hujus terrae incolas robustos et 
acres esse injuriarum propulsatores 1 . Dimidio 
mense elapso, tres tantum nautae hiemale ho- 
spitium nacti erant. Turn Helgius : aegre qui- 

8ic h. 1. intelligo voeem afccta « qua? proprle de fbnticu- 
11s dicitur , virtule aquae gelu non cocuntibus , et glacialem in- 
ciiistationem respuentibus. Alia rationc bu?c vox contend! po- 
test cum locutione, at bit a af sir ( jra sir ") , quod vulgo de pro- 
pulsanda Injuria dicitur, tropo a feris translato. Verbum, eta 
ufs sic tropice adhiberi, docet vita Haensa -Tliorefris , Cap. 12, 
fiiu: f)ir hafit lengi itlj's mitnni afetizt , quftmtis alio sensu. 
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dem homines, qui hie sunt, induci possunt, ut 
nos recipiant, qua in re minime vituperandi 
sunt; rios vero ingeniis eorum porio obsequa- 
mur. Sicfecerunt; sed recipiendi detrectatio 
in consuetudinem verterat. Aliqnando Thorer 
ab Melis navem adveclus, Ilelgium convenit; 
hie eum perquam liilariter accepit, et quaesi- 
vit, quid emere vellet. Thorer necesse sibi 
esse dixit, ut materiam coemeret, prolapsio- 
nem aedificiorum causans. Ilelgius ei se pote- 
statem facturum ostendit, materiae quantum 
opus haberet coemendi : tu vero nos oinnes ad 
hiemandum recipe. llle se ad hanc rem pa- 
rum idoneum significans: mihi vero, inquit, 
merces non desunt, quas pro materia solvam: 
lieque vos ingenio populari habemini; illos re- 
cipere hospitio causatus est. Cui Helgius : 
magnam profecto nobis importunitatem exhi- 
bent hujus tractus incolae ; tamen enimvero 
veri simillimum est, te, colone, nisi nos rece- 
pc-ris, ab omni in nos injuria minime tempera- 
turum. Thorer causam interseruit, quod apud 
paucos essent gratiosi. Ilelgius ejus arbitrio 
conditiones hospitii permisit, modo eos reci- 
pere vellet, alioquin incertum esse dicens, an 
ei salvo domum redire liceret. Cum autemres 
eo devenisset, paterfamilias infit: quandoqui- 
dem hoc a me tantopere flagitas, jurejurando 
ex legibus nostris coniirmalo, vestrum omnium 
nomine, vos instante hieme neminem ulla in- 
juria affecturos, nullamque rem, cujus com- 
pellari lege possitis, facturos, neque mihi, ne- 
que aliis, neque domesticis, neque viemismeis; 
ego vobis habitationem providebo, vos alimenta 
ipsi vobis prospicitote. Helgius: tui arbitrii 
res esto, colone! Deinde eo px-ofecti sunt, et 
soli sibi in sede cibum sumserunt et dormive- 
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runt. Ilqc factum Thoretis haudquaquprri 
amice ab tribulibus acceptum, quod nimiunl 
sibi hac in re arrogasse videbatur. Ileic cum 
aliquamdiu commorati essent, gubernator et 
filia familias persaepe convenerunt, unde op- 
portunitas. data est, cum ainore et blanditiis 
colloquendi’, osculandi et colluctandi 2 , tandem 
expletione libidinis consecuta. Thorer infit: 
optarim, Helgi, quam mihi dedisti fidem, hanc 
ut prcestes, neque ulla me afticias contumelia 
aut ignominia ; desiste cum Ilelga* filia mea, 
colloquij et preestitum mihi jusjurandum serva. 
Ilelgius significavit, putnre se, suurji atque 
Ilelgas amorem haud facile posse repelli: ne- 
que tibi, paterfamilias, ulli dedecori res erit, 
si virginein petivero secundum leges civiles, in 
patfia tua constitutes , quanta tibi placuerit 
pecunia dotalam. Paterfamilias autem despe- 
rans, rem melius ituram , hominesque impu- 
dentes esse intelligens, Helgam filiam fielgio 
Conlentioso in matrimonium collocandam sta- 
tuit, nuptiasque nova liieme celebravit. Ex 
hoc tempore non insignem quidem in alios 
asperitatem exhibuerunt, si nihil in eos delin- 
queretur. 

Jiromundus diem Auslrnannis dixit. 

Cap. 3. Ilac hieme accidit, ut IlromuUdus 
quinque equos, omnes praspingues, equitio 
suo abesse nnimadverteret $ de quibus quid fac- 
tum esset, variae fuerunt opiniones. Filii Hro- 
mundi dixerurit , putare se, ab hominibus esos* 
turn quod de iis fama nusquain emaqasset, turn 

*) a itmUil ] scnbemlum est , u um 1aX y cjnoci constrticlio cutil 
verbo reita postulat. Lectionem jnembranae sic intelligo ; 

possis tamen kntikfng d** sdllicitatione, allectione, acciperej nairt 
ia Sljorn 3 Jinetk/'ng f>\ndarinnar , esl illeceina pcccati. 
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quod quieti esse consuessent. Hromundus re- 
sponds : accepi , his Austmannis (Norvegis) 

grandiores carnes apponi, quam ut ex emtio- 
nibus eorum exspectandum sit, et vero de ip- 
sis quidem mala faina quocunque nomine cir- 
cumfertur; nunc alterutrum ex duobus eligen- 
dum, ant hanc rem sermoni non dare, quo 
facto nihil mali existet, aut incertum eventum 
periclitari atque repetere res. Illi hoc prae- 
stare ajebant, idque solum restare, ut amissa 
quaererent. Turn Hromundus Skeggium Mid- 
fjordensem, qui tumSkeggjastadis in Midfjordo 
habitavit, virum in his locis summae auctorita- 
tis, adiit consultum, qua ratione res peragenda 
esset. Skeggius respondit: fama accepi, hos 
Austmannos difficiles esse tractatuj quare vo- 
ids meam operam et auspicium polliceor, qui- 
cunque tandem casus inciderit. Deinde Hro- 
mundus domum rediit; et posthaec non ita 
multo ipse cum filiis, decern una, Melos pro- 
fecti sunt. Austmannorum alii foris erant, alii 
eodem tempore, quo illi adequitabant, sedibus 
exibant. Salutandi officiis leviter utrinque ab- 
solutis, Hromundus infit : ita res est, Ilelgi, 
quod equos aliquot desidero, quos hue deve- 
liisse suspicor. Ille contra : haud talia nobis 
dicta homines antea locuti sunt, quae tantis 
inimicitiis rependemus , quantas poterimus 
maximas in vos exercere. Cui Hromundus: 
ista piratarum consuetudo est, opes rapinis aut 
vexationibus parare, sed parta celare, furum 
est. Hromundus exThorere verum exquisivit, 
quidve hac de re sciret. Qui cum eos neque 
sontes, neque insontes declarare vellet, Hro- 
mundus eum parum virtutis ostendere demon- 
stravit. Deinde Hromundus suos jussit, diem 
illisdicere, designatis ex suis, qui singulis di- 
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cerent. Interea vero, dum citationes perage- 
bantur, Austmanni furiosorum more effutie- 
bant et cursitabant, ultionem comminantes. 
Nulla vulnera hoc congressuinvicem intentataj 
quo facto digrediuntur. 

De abitu Austmannornm. 

Cap. 4. Hromundus ac sui domum equita- 
runt; cum vero brevi domi fuerant, Hromun- 
dus suis: tres viros familiae addamus, et muni- 
mentum nostrum, vetustate valde collapsum, 
reficiamus, persuasum habentes, preestituros, 
cum mala sint polliciti, neque hostilitatem, 
quam sunt minati , omissuros. Deinde omnia 
litis instrumenta in Midfjordum ad Skeggium 
Midfjordensem delegant, quibus ad comitia uui- 
versalia relatis, Austmanni furli equorum darn- 
nantur. Hromundus ac filii tempore coinilio- 
rum domi se continebant; Austmanni vero pro- 
iectionem Melis parabant, et Thoreri bone lo- 
quebantur. Navem oceano apparaturi cum 
Fagrabrekkam, qua ferebat via, prseterirent, 
Jiromundo ac 1'iliis, foris constitutis, Helgius 
loquitur: utinam accidat, ut longe vobis absit 
muniinenturn istoc, minimoque praesidio sit, 
cum maxi me fuerit opus; atquesanete, Hro- 
munde, fjliosque tuos cruentos viderim. Hro- 
mundus contra: minime quidem de vestro ma- 
levolo animo dubitamus, sed arbitramur , fore, 
ut nonnulli cruentum emungant, antequam 
humi occubuerimus. Sic hac vice digressi 
sunt. 

Pugna inter Hromundum et Austmannas. 

Cap. 5. Mane quodam accidit, ut corvus 
in fenestra considens acutum crocitaret. Hro- 
mundus, in lecto vigilans, hos versus pronun- 
tiavit: 
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Foris exaudio, lucescente mane, 
lividum olorem, avidum sudoris 
spinse vulnificaa , dangere; praeda 
excitat alitem indolis abditce. 

Sic cecinit olim accipiter bellonae, 
cum prasmatura militum ductoribus 
mors imminebat, cuculis edicentibus 
de astutiis Gauti vaticinium 1 . 

Ft hos porro pronuntiavit: 

Larus, amans innatare flurtibus 
cadaverum, conspersus grandine, 
claiigit, ad aequor veniens cadaveris, 
matutinamque fessus deposcit dapem. 

Sic olira cuculus cadaverum 
annosa de arbore cecinit, 
quando jurati accipitres 
principum sanguinem appetebant’. 

1 ) Ordo : ek heyri lit n), er mornar , blujjalla&an svan ruira- 
porns sveita gjalla: brd& vekr borginmd&a b)a). Suit gal gunn— 
or c) haukr d) fyrr , pd er fdlhuirungar fl) vuru jrigir er) , er 
gaukar /) sog&u spa Gauts brag if a, vide Sk. 2, 204, & Landn, 
p. 172, 406. 

a ) li/i, eod. sens., Sk, Lnncln. ft) borginmSour s Sk. a: cor- 
tus excilat praedam (clangors). c) sic Sk, Landn. ; gumnar , vi- 
ris (edicentibus), F. d) sic Landn.; gaukr , cuculus, F, Sk, 
contra melruni. e)jra?gir f Sk. /) sic Landn. ganlar , F, Sk, 
p: gaukr gautar (pro gattle'), corvus; sed obstat justa ratio, 
tam litterarum , quam syllabaruni metricarum. 

a) borginmatii , corvus, a superb* indole 5 quod ad composz- 
tionem attinet, confer borginor&r in partic. de Hreidare Stullo : 
ek er matSr ei borginortfr , ok berr mcr jafnan mart d gama # P) 
Jalkndrungr , altor popuji, lip tfiyv Xaojr, oppoS. julkm^gir, Sij/uo - 
(Ioqos. 

I) Ordo: AL'trr valkmitar haru , ttokkinn hagli a ), hlakkar , 
er kemr at a) hr (Vs aivJi : krejr mdftr morgin -brd&ar &)* Svu 
gul Itrccfa c) gaukr ettdr af form mi meioi , pit er eiifs haukar ft*) 
vildu unda ptjoif hildinga* Tide Sk. 2, 204, Landn. p. 173, 
407.- 
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Et post aliquanto domestici patrisfamilias sur- 
rexeruut, et fores munimenti post se obserare 
neglexerunt. Hoc ipso mane, post paulo quam 
domestici ab munirnento aliscesserant, Aust- 
inanni duorlecirn una adfuerunt. His Helgius: 
bene accidit $ nunc introeamus inmunimentum, 
et dicta factaque contumeliosa reminiscamur, 
et sane optaverim , si quid in me fuerit, nulli 
ut usui munimentum illis sit. Thorbjorn Thy- 
na, ad voces colloquentium somno excitatus, 
confestim exsilit stratis, ad fores diaetse se pro- 
ripit, et ex fenestra, prisco more fori incisa, 
prospectans, cutn Austmannos in munimentum 
ingressos comperisset , intro se refert. Turn 
Hromundus: quid novarum rerum, fili? Gui 
Thorbjorn: suspicor, Austmannos in muni- 
mentum infestis anitnis ingressos, velleque 
dicta ulcisci , quee in eos locuti sumus; iliud 
autem nescio, quo pacto in munimentum iu- 
troiverint. Hromundus exsiliens: surgamus, 
inquit, et istos homunciones ab nobis repella- 
nius , et operam strenue navando famarn insig- 
nem nobis conciliemus ; turn filios suos horla- 
tusest, nec non Thorleivum alumnum, turn 
quindecim annorum, magnoe staturse adole- 
scentem, strenuique viri speciem pise se feren- 
tem; is quoque sese ad egressum parabat, le- 
minas vero hunc nimis adolescentem, adeoque 
in fata sua ruere, Hromundum autem nimis 
senem ad defensioncm praestandarn dictitabant. 
Turn Hromundus hos versus ceeinil: 

a") sic Laiulii. , tj, ab , Sk, F, minus aple. b) bruda . in 
plur. Sk. c hrttfu , Sk. 

«) d: gtitlis mntutiniP pluvia?. OT accipitres iitlimo con- 

j tim'd con soilio, cptoil inprinus in pifcda pardcipiimbi spud le- 
ri»S viderc <*sl. Poles*! tamen . tifchttuhttr . de jiivoiiibus conju— 
ratis accijti ; cetciuni «uli Lamliiainaiu . qiidL* fu»iiu de bis agit. 
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Gestor plani circulorum orbis, 
bellonae strepitui nos paremus ! 

Haud mihi hodie, neque heri, 
mors praedestinata fuit : 

Immo prius multo praefinitum nobis 
setatis spatium fuit; minima euro, 
si virga, tingens Hedinis amiculum, 
rubros ciroumvolitet dypeos'. 

Deinde cognati omnes , numero quatuor, Hro- 
mundus Claudus, Thorleivus, ThorbjornThy- 
na etHallstein, arma eapiunt, foribusque ex- 
eunt, quae in extremitate aedis erant, supra 
tigna transversaria transgressi, occlusis, qu® 
in pariete laterali erant, foribus. Austmanni, 
saltu in parietem dato, perquam strenue in eos 
tela conjiciebant; fuit enim Helgius pugnandi 
dexteritate excellens, magna statura et viribus, 
specieque vigoris plena ; ipse jam vehementi 
ira erat incitatus, ceterique omnes tractatu 
difficiles atque ferores, dictitantes, facturos se, 
ut Hromundus ac cognati meminerint sui , fu- 
rumque cognomentum in memoria habituros. 
Hromundus contra magno ipsis constiturum af- 
firmavit, si munimentum expugnare conaren- 
tur. Illi se non minus loricis ac trabibus, quam 
armis, defendere; Austmanni saxa telaque in- 
gerere et fortissime impugnare, adversariis, 
quamvis non amplius quatuor, se pulcre tu- 

* ) Or do : Draugr bauga fiatvallar t buurnst rjd' Umar a) jtUm - 
if i'll rat mkr d&r of raft inn dattfii i dag ne h ) gorr c') a).* 
oil var dffr of markup r ahlr. J-k retki liltypo litvondr d) HetS- 
ins d) fit jar d) leiki vifi rau&a sljoldu. Vide Sk. 2, 205. 
Landn. 173-4. 408. 

a) /war, Sk. />) enn , Sk. c) get r, Landn., Sk # d) Sic 
Landn*, lit van dr heft inn vifjar, F, Sk. 

a) Sic IfarnditmiU, 2 ; vara pat nit, ne i geer , pal hefir lungi 
lift it tit 6' an. 
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tantibus, quin et grandia saxa dejicientibus. 
Hromundus, etsi state provectus, tamen for- 
titer rem gerebat, et graves ictus inferebat, 
filiorumque et Thorleivi auxilio sex Austmau- 
nos prosternebat , quo impetu ipse quoque 
Hromundus et Thorleivus, alumnus ejus, ce- 
ciderunt. Austmanni, quotquot pugnae super- 
stites erant, e munimento gradum referebant; 
quos Thorbjorn Thyna cursu insecutus, om- 
nes, quibus in praelio pepercerat fortuna, e 
munimento ejecit. Conantem vero forem oc- 
cludere, Heights missa hasta medium trajecit, 
quam ipse vulnere extractam in Austmannos 
remisit, et Jorunduin, fratrem Helgii, me- 
dium feriit; hunc humi collapsum Helgius su- 
stulit et in tergurn rejecit, ipseque cum qua- 
tuor, qui superstites erant, sociis ex muni- 1 
mento aufugit Hallstein fugientes persecutus 
est, donee ad rivurn extia Fagrabrekkain pro- 
fluentem pervenerunt; hunc saltu transmit- 
tere cum Ilelgius aggrederetur, Jorundum fra- 
trem tergo gestans, quod hinc inde altiores 
erant ripae crepidines, vires eum defecerunt, 
qua re Jbrundus, qui turn mortuus erat, ex 
humeris ejus defluxit. Helgio vehememius 
converso superveniens Hallstein manum prae- 
cidit. Turn Austmanni fugere perseverarunt, 
Hallstein vero Jorundo immoratus est, quern 
mortuum esse deprehendit; quo factum est, 
ut celeri fuga evaderentj quod videns Hall- 
stein, domurn revertitur, et patrem et Tkor- 
bjornem Thynam decessisse comperit. 'l'hor- 
leivum , nondum exanimem, intro portavit. 
Feminis, quo pacto res gesta sit, quaerentibus, 
verum retulit. Helgius cum suis eodem die 
solverunt, et e regione Skridinsenni universi 
perierunt. Thorleivus, sanitati restitutus, 
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Fagrabrekkse habitavit, et rustlcus solers ha- 
bitus est. Hallstein, palria relicta, Olavum 
Tryggvii filium adiit; rex eum ad religionem 
amplectendam facili negotioperduxit, quo facto 
in auli< orutn nutnerum adscriptus, apud regein 
postea versatus est, vir strenuissiraus, spectataa 
in preeliis virtutis, et ab rege Olavo magni aesti- 
matus. Hie in Serpente Longo cecidisse di.ci- 
tur, insigni edito fortitudinis specimine, piae- 
clara rerum gestarurn memoria comparata. 
Atque ita liaec de eo narratio concluditur. 
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Particula 

. de Haldore Suomi lilio 1 . 

Cap. 1 , Haldor, filius Snorrii pontificis, Islan- 
dus, apud regem Haraldum Sigurdi filium versa- 
tus est. quamdiu peregre fuit, et lorigo tempore 
posiquatn regnutn Norvegiee acceperat, magni- 
queab eo sestimatus est. Accidit aliquando,ut vir 
Islandus, nomine Eilivus, in odium regisHa- 
raldi perveniret" ; i lie vero Ilaldorem rogavit, 
ut causarn suam apud regem ageret; quodet fe- 
cit. Ilaldor in dictis erat asper et coneinnus', 
sed valde pauciloquus; is a rege petiit, utEili- 
vo veniam in civitate manendi concederetj 
quod rex precise negavit. Haldor, ut fer& Islan- 
di, anitno fuit in indignationem prono, et segri 
ferebat, si, quod petivisset, non impetrabat; 
quare abllaraldo 4 unacum Eilivo abscessit; ve- 
nerunt Gimsas ad Einarem Thambarskelve- 
rem, [quern Haldor rogavit, ut eos reciperet, 
eique auxilium prsestaret. Einar recepturum 
se dixit, cum eo' ut Ilaldor quoque una secum 

Particula ultima histoiiae Olavi Tr. filii, Norvegiffl regis, 
S. €n He causa « quod aultcum intcrfeoernt , cur autem in- 
terlecerit, non memoriae proditum est, add. R , qu© verba in 
fine sequ. cap. leguntur. *) durus, S. *) nb aula, B, S. *) 
a signo f Einar enm prolife excepit, nnm nHqiisntum inter se 
noti erant ; petirit ab Einnre , ut Eilivum in hospitium et tutc- 
lam reciperet, illc vero se faciurum negayit, oh odium, quod 
rex adversus eum gercrct, nisi ca sola cundiiione, B. 
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esse vellet. Haldor: ubi mihi sedem designas? 
Einar eurn jussit exadversum se in sede prima- 
ria sedere. Einar uxorem habuit, nomine 
Bergljotam, filiam dynasts Hakonis Mali, 
filii Sigurdi, Hladarum dynastae'. Haldor per- 
saepe Bergljotam adiit, eique complura mira 
eventa retulit, quae in peregrinalionibus suis 
et regis Haraldi acciderant. Vir erat nomine 
Kalius, juvenili aetate, Einarem cognatione 
attingens, malevolus, et nonnihilinvidus, dicax 
et clamosus; idem Einari a calceis erat, eique 
diu apparuerat. Kalius in auro argentoque 
elaborando magnae erat dexteritatis, quare Ka- 
lius Deaurator cognominatus est ; [multos ho- 
mines apud Einarem calumniabatur, et mag- 
niloquentiam , tam soluta, quam ligata oratio- 
ne, afiectabatj hie inprimis in Haldore dica- 
citatem exercebat*, et [ab aliis probrosa de eo 
carmina elicere conabatur*, ad quod cum nemo 
induci posset, ipse carminibus de eo detrahere 
studuit. Quo Haldor cognito , die quodam ad 
dieetam Bergljotaj accedens, cam ad fores per— 
venit, audit intus claras loquentium voces. 
Kalius [multique alii 4 intus erant; hi coram 
matrefamilias recitant cavillam, quam de Hal- 
dore Kalius eornposuerat*. Bergljota eos ta- 
rere jussit, direns: indignum est, homines 
ignotoS maledietis et dicacitate lacessere, atque 
auguror, gigantes vobis* linguam e eapite ex- 
trarturos'; scilicetHaldorem prae aliis plerisque 
hominibus in Norvegia expert® virtutis esse. 

*) him var 7iin rcdkaxla , ea fuit femina diligentissima , add. 
B, ubi legendum puto, rikasta , potentissima. 2 ) a signo: Ka- 
lius male erga Jiomines aflcctus erat, 11. *) alios ad idem im- 

pellebat, B. et sodales ejus, B. s ) congesserat , eaimpie 

turpem, B. G ) lil*i, 5. i. e. vos pceiias maledicenliw da- 
turos. 
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Kalius reposuit : hand timeo hunc adiposae terras 
civem T , etsi apnd te magno in honore sit, ac- 
cepimus enim, specu subterraneo in Graecia 
inclusum, ibique in cauda serpenLis inertem et 
viribus desertum jacuisse*. Haec malediota 
non ferens Haldor, incurrit in diaetam et Ka- 
lium adortus letali vulnere feriit. Quo viso, 
Bergljota exitus servari jussit, ne cui, prius- 
quam ipsi placuisset, exire liceret. Turn Hal- 
dor: oro te, materfamilias, ut bonum aliquod 
consilium quantumvisirnmerito mihi prospicias. 
Ea respondit’ : multi mihi sunt cognati aut 
propinqui, praafectorum dignitate ornati 4 , quo- 
rum cuicunque te commendem , certo scio, 
hunc te mea causa recepturum. Haldor repo- 
suit’: scias velim, nolle me apud quempiam 
clam asservari, ut maleficum. Bergljota: at- 
qui pauci, credo, homines in Norvegia sunt, 
prseter ipsum regem Haraldum, quibus opea 
sufficiant ad tuendum te ab Einare, si te quae- 
rere velit, resciscet enim, quo loco delitescas; 
est quoque alia ratio, inquit, etsi periculo non 
careat. Haldor loquitur: quid hoc consilii est? 
Ea respondet: ut jam nunc fi coenationern in- 
tres, eoquod nunc duplici crimine teneris, uno, 


•) Atarlanila Jifurlanda , S, mcndose, constanter enim scri- 

Jntur morlandi; JVordtentlun , vimm Nordlaifdum, II, pfaVe , mint 
ex occidental! parte Islandiae oriundtis erat Haldor. -) IJac de 
re adi Cod. Hryggjarstykkum # seciindum cjuem Ulfo Ospaki filio 
partes ah rege llamldo designatae, in caudn, Hnldori in tergo 
serptfntis incumbendi, nt sic vim ferae refringe rent. *) Deque 

sane lu Einari , marito meo , isloc nunc demertiisse vldcheris; 
verum tamen id nunc pensi non habcho , sed Iubens in rent 
tu am quam potero oplime consulam , add. IJ. **) et coloni, 
quos meo nomine adeas, et apud quos delitescas, add. 11. 3 ) 

bene facis, materfamilias, sed, add. 11. •) tuibi quam cilissi- 

nie, add. E. 
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cadis, altero, mens®, quippe qui mensis cum 
ceteris non adfueris: nunc enim mensis accum- 
bitur. Jam poles Einarem accedere, ei rein 
confiteri, caputque tuum olferre*, et sic ejus 
gratiam recont iliare. Qui si tihi sic veniam 
comedere noluerit, baud facile fuerit ; , te ab 
eo tutum prastare. Deinde Haldor intro se ad 
Einarem contulit, his verbis usus: non ego 
saepe in crimen neglect® mens® ineurri, nunc 
quoque ita evenit, ut deses* non fueriin. Cui , 
Einar: tune cadem narras Kalii, cognati mei? 
Haldor: hujus culpa verfc reus sum, quare 
caput memn tibi oi'fero, quicquid libuerit de 
eo ut facias. Einar: ista quam patravisti < ades, 
[pessima est, meque proxime tangit^; nam 
prater Eindridium, filium meum , nemo est, 
cujus nere magis dolerem. Haldor respondet: 
eorum liomii idioruin dispar foret ratio. Einar 
perrexit: fratres Kalii hue ad me de satisfac* 
tione respicient, tam quod attinet ad actionem 
homicidii, quam ad multatnj neque me dig-* 
num existirno, cadem Kalii perinde fa < ere, ac 
si canis metis <asus fuisset. Quod si hujus 
cadis vindieta pro meritis expeietur, alii eo 
magis ab talibus s; eleribus patrandis deterre- 
huntur. Uecet tamen , salutari uti consilio 
alumni’ mei, regis Magni Olavi filii, atque 
iram ad tempus rernittere; ea enim decedente, 
sape alia videntur aquiora, quam qua ante facta 
sunt. Jam tu, Haldor, primo rnihi ensem 
tuum trade, hunc enim postulo. Haldor re- 

i) sic S5 offer, B, cui si — obtideris , F. 1 ) ilium tecum 
reconciliare, aut, ai!J. !!• 3 oiimino, add. B, S. *) aniinuM 

meum plus, quam forte cogilas , taugit: Kalins propinquiis mill! 
cognatus fuit, apud me in mnturum virum excrevit, inihique a 
teneris inde apparuit, quare maguo cum amore amplexus sum, 

Bj absent in S. *) cognati, S. 
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posuit: quid opus est, ut arma mea e manibus 
dimittam? Ideo ensem tuum postulo, ait Einar, 
quod praevideo, si qua in re durius tecum age- 
tur, te matins tuas , quoad poteris, defensu- 
rum, si telo ad impugnandum uteris, tumque 
baud incredibile est, plures eadem, qua Kalius, 
fortuna usuros, quo facto non melius acquie- 
scam; consequens quidem erit, si armis im- 
pugnatus eris, ut unius hominis, si minus plu- 
rium, caede necem tuam ulriscare, te tamen 
ad extremum devincam. fjunc primum men- 
sam mecurn accede^ post mulctas tuas pronun- 
tiabo, nullam vero parem tibi in praesens pro- 
mitto. Haldor sic fecit, utcumEinare biberet 
etcomederet, quasi res suae in tuto versarentur, 
gladiumque tradidit, quern Einar accepit. Ilal- 
dor, amicis hortantibus, ut effugeret, si posset: 
non clam, inquit, ab Einarefugiam, incujus po- 
testatem ultro venerim. Idem, sumto eibo, 
Einarem adiens, quaesivit, quid de rebus suis 
decrevisset? Einar respondit: haec posterius 
scies. Turn abiens Ua dor, Bergljotas, quo 
loco res esset, exposuit. Cui ea: baud credo 
futurum, ut Eirtar te in:erfici jubeatj si vero 
te insidiose e medio tollere conabitur , polli- 
ceor tibi facturam , ut res majores sint obven- 
turae. Et hoc ipso die Einar, frequenti con- 
ventu coacto, surgens ita locutus est: jam vos 
oblectabo, et narrabo , quae jam pridem gesta 
sunt, quaudo in Serpente longo fui cum rege 
Olavo Tryggvii filio. 

\_Nar ratio Einaris]. 

Cap. 2. Res ab hoc initio profecta est: locu9 
mihi in Serpente designatusest apud Kolbeinem, 
comitem dispositionum , et Flesmne Bjornem, 
turn octodecim annos nato et extra ordinem in 
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numerum pugnatorum recepto'. Novem ho- 
mines e Serpente elapsi sunt; sed de nobis* 
commilitonibus nonnulla rcferam: postquam 
rex cum lumine ilium superfulgente e con- 
spectu ablatus est, nos e Serpente desilivitnus, 
6tab Danis, regis Sveinis inilitibus, capti, re- 
gique traditi sumus. A quo in Jotiam trans- 
vecti, ibi in terram deducti, caducse arboris 
trunco impositi, vinculisque constricti sumus. 
Qui nos custodivit, in servitutem nos vendere 
constituit, ultima quaeque et mutilationem 
minatus, si servitutem pati nollemus; sic in 
hac sylva tres nottes consedimus. IJio vir, qui 
nos custodiebat, ronventum indixit, quo mag- 
nus hominum numerus confluxit*. In hoc 
conventu sedebat 4 vir quidam, magnse staturse, 
habitu monachi, sago casruleo, facie personata; 
hie vir me et comrnilitones accedens, domi- 
num* nostrum alloquitur: visne xnihi hunc 
magno natu servuin vendere? llle contra: quid 
tlbi servus de>repitus et piger? Vir personatus: 
adeo ex servis minimo constabit? Certe qui- 
dem minimo, ait dominus noster. itaque tu 
sestima eum, ait vir personatus. Dominus eum 
duodecim argenti unciis aestimavit. [Turn 
vir personatus: carus mihi videtur servus, 
quippe quem videam magno natu et exigui ope- 

*) Ha?c B et S cum proeced. cnp. sic jangunt : turn non 
etnplius 16 (18, S) annos natus, et extra ordinem in mimerum 
classiariorum Serpentis receptus ; nemo enira horuin junior esset 20 
annis, neque 60 senior. Kolbeini Up plan do locus desiguatus 
cst juxtk me et virum, nomine Bjbrnem, qui dictus est Flcsntoe- 
Bjbrn, virum aetate provectum , fortem tamen , quo pauci juve- 
nes fortiores. *) tribus, add. S. 3 ) ibi enim mercatus crat 
etnendis , qua* prostituebantur $ in bunc conventum deducti & 
in locum uliqucin repositi sumus , add. B. conspectus est, 
S. *) custodem , B, ubique. 
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ris, neque vero absimile, brevi victurnm ; quare 
pro eo selibram argenti pendam, si ea condi- 
tione uti vis'. Turn vir person a tus ad me ac- 
ceden*, ait Einar, quresivit, quis me [servan- 
dum haberet=. Hunc nondum vendidi, ait 
dominus, venalis tamen est. Vir personatus: 
quanti constat? Dominus: perquam 3 carus libi 
videbitur; erne eum, si placet, tribus argenti 
selibris. Vir personatus : perquam carum sic 
eum judico, perspicere tamen milii videor, 
cognatos ejus et amicos tanta pecunia eum li-* 
benter redemturos, si in patria sua esset. 
Dominus: scivi, te eum non tanti emturum 4 , 
quanti a?stimavi. Deinde vir sagatus abiit , et 
passim per forum permeavit, varias res pretio- 1 
sas venum petens, cum autem nihil’ emere 
liceret, ad nos rediit, di< ens : jam inforoeram, 
et quia nullius emendi potestas fuit, eo hue 
redii; venalem itaque peto 6 servum, de quo 
ante mentionem intuli 7 : perspicio enim, [qua 
statura viribusque est, haud exiguam ejus in 
opere faciundo operam esse, siquidem hie 
(sacculus) suffecerit; homines vero, si se viros 
praestare cupiunt, magnam solent strenuitatem 
exserere : quare optimum factu mihi vjdetur, 
hos omnes emere 3 . Dominus noster respon- 1 
det: multis sane mancipiis tibi opus est, si 
solus tres servos emis. Vir sagatus: atqui tu id 
scito, me non pauciores habuisse domesticos, 

1 ) B tantum La1>et: non vero absimile est, cum brevi vie- 
tiirum, emisset, B, S. minium, S. 4 ) le forimclatu- 

rurii, tanti eum emere, B, S. iiullas , B , S< emere 

vdlo, B. *) venalem expetivi, B. 8 ) qua structtira et mcm- 
brorum compage sunt , opus diumum , a me constitulum, abso- 
luturos, si prospera uti forttina veliwt \ quare , si oos venundare 
vis, emere omnes cupio, B« 

Vol. 3. L 


Digitized by Google 


162 


C. 2. 


Kolbein* aestimatus est duabus selibris. Heic 
virsagatus: cari sunt servi; neque plane scio, 
de pecuniis meis qui comparatum sit, an ad eos 
redimendos sufficiant. Hoc dicto argentum 
lacini® ejus* infundit, dicens: jam hoc habe 
pro monitis tuis, neque hanc pecuniarn mino- 
xem puto’. Deinde vir sagatus nos vinculis 
exsolvit, de meliore conditione gavisos. Turn 
vir personatus in sylvam abiit, nobis se sequi 
jussis; cum vero in locum aliquem, sylva pu- 
rum, venimus, ego eum de nomine interro- 
gavi. Ille respondit: tua nil refert, nomen 
meum scire ; id vero scias velim, te vosque 
omnes aliquando prius ab me visos. Atqui 
scire vellem, cujus servus sim futurus; si vero 
nos libertate donare cogitas, scire quoque vel- 
lemus, cui hoc beneficium debeamus. Non 
tu hoc hac die scies, qui vocer. Turn ego, 
aitEinar: atqui tempus fuisse credo, cum ego, 
duoque alii, in unum hominem pro lubitu agfere 
potuerim, quamvis Dani non credant. Vir 
sagatus respondet, pileum paululum tolletts: 
fieri quidem potest , ut vos servitute non pre- 
mam, sed nulla in re metu coactus vobis ob- 
sequar, etsi tres sitis, ego vero unus. Nunc 
[heic via est, quam vobis monstrabo, ad na- 
vem ferens 4 , quae Nordmannis est, qui vos 
recipient et in Norvegiam devehent; tu vero, 
Bjtirn, inquit, facultates tuas pat-tire, easque 
ita dona, uti lore putas animo tuo maxime sa- 
lutare; non enim vives dimidio mense diutius, 
postquam ad res tuas redieris, Tu vero, Kol- 
bein’, in Upplanda redibis, et vir insignis aesti- 

• ) Sit B. Kolbjom, F, S. ex mngna crtiroena in genua 
custodis, B. quam promisi. Affirmavit domimts, add. B. *) 
una semita est, ad mare ferens, quam Vobis monstrabb ; turn 
narem videbitis, B. s ) Kolbjorn, S. 
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maberis , nbicunque eris; tn aUtem, Einar, 
inquit, ex vobis maxima dignitate' maximoque 
natu eris, et plerosque [in Norvegia* viros 
multis in rebus antecelles: tu quoque uxorem 
duces Bergljotam, Hakonis dynastse filiam, Gim- 
sis habitabis, et honorem ad summum usque 
vitae diem retinebis; abs te autem solo donatae 
salutis et libertatis preemium postulabo, quippe 
quem solum immunitatem servitutis maximi 
facere existimem. Ego vero difficiliorem esse 
remunerationem asserui, nesrienti, quem aut 
quo remunerarem. Ille respondit: sic remu- 
nerate, si quis homo, qui in tua potestate sit, 
tarn graviter in te commiserit, ut ante omnia* 
eum morie multatum cupias, turn ei non mi- 
norem libertatem donato, quam nunctibi donoj 
hoc vero tibi facile factu erit, pauci enim ob 
potentiam tuam et ami itias contra volun- 
tatem tuam facient. Et hoc dicto, vir sa- 
gatus personam ab facie removens: quosnam 
hos esse putatis, qui heic per sylvam equi- 
tant, nos comprehensuri 4 ? Adspeximus omnes, 
homines visuri, cum vero respeximus, vir per- 
sonatus e conspectu ablatus erat, nunquam 
nobis postea visus ; liunc vero hominem probe 
cognovimus omnes, regem esse Olavum Trygg- 
vii filium ; nam prima statim vice, quando 
cucullum sagi sustulit, certo eum cognovi, cum 
vero, persona remota, faciem suam nobis osten- 
dit, omnes eum cognovimus, et inter nos col- 

*) maximi nominis, B *) alios pari natnlium condition®, B* 

Jyrir hverivelna ] fy rtr etns > B, hoc se nsu: si quis 

homo ita in te deliquerit , ut euiii tam morte roultatum cupias, 
quam in tua potestate sit; quae notabilis locutio etiam ocemrit 
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locuti sumns , nos imprudent es fnisse, qui ei 
manus non injecissemus ; turn vero nihil pro- 
fuit, ob rem factam invicem incusare. Deinde 
semita, quam nobis inonstravit, ad mare con- 
tendimus, ibique navem Nordrnannorum de- 
prehendimus. Omnia autern sic evenerunt, 
nt de fatis nostris nobis praedixerat. Nunc de- 
beo , ait Einar, sic facere, quemadmodum rex 
Olavus me rogavit; neqne mihi nunc aliud, 
Haldor, vero propius videtur, quam eum pro 
te deprccatum esse, lu enim nunc in mea po- 
testate es. Prins autem quam Einar finem di- 
cendi fecerat, Bergljota uxor ejus in conventtt 
adfuit, numeroso stipata comitatu, eo consilio, 
ut haec manus rum eo decertaret et Haldorem 
reciperet 1 , si patemei concedere nollet. Deinde 
Einar [cognatis Kalii pro ca?de ejus J petunia 
satisfecit, et exinde constant em cum Haldore 
amicitiam coluit. Haldor vero Eilivuin, cum 
rege reconciliatum , in Islandiam misit; ipse 
quoque cum rege in gvatiam recliit, et apud 
eum diu deinde versatus est’. [Crimen vero 
Eilivi fuit, quod aulicum regis Ilaraldi inter- 
fecerat, quapropler hie eum odio habuerat 4 . 

De Sign r do episcopo. 

Cap. 3. Reverendus et bonae memoriae doctor 
religionis, monachus Gunnlaugus de Thingey- 
ris*, res multas et memorabilesde illustri domi- 
no, rege OlavoTryggvii filio, [grandi sermone la- 
tino® composuit et explicavit; idem multa 
scitu digna attulit, quo pacto rex vivus evase- 
rit e praelio, [quod ultimum ad Svoldram com- 

*) defenderet, II , S. pro caede Knlii , cognati stii, J5. 

**) liberaliter habitus, add. I>. 4 ) omilt. li , cfr. pra?ced. cap. 

init. var. 1. 2. 5 ) do Gitnidaugo vide Hist. Stuil. Libr. 3, 30. 
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misil'. Frater Gunnlaugus id solum se strip- 
sisse asserit, quod ab veracibus liominibus audi- 
verit, idque praecipue collegisse, quod in libris 
presbyteri Arii Polyhistoris repererit; exposito 
autem prtelio, ad Svoldram gesto, laudatus 
frater Gunnlaugus monachus orationemadauli- 
cum episcopum regis Olavi convertit, qui Jon a 
Sigurdus nominatus est, de quo pace dei non - 
nulla dicentur. [H a ud alienum est, (verba 
sunt fratris Gunnlaugi), huic historiae adjungete 
narrationem de sancta vita et gravi morum se- 
veritate apostolici domini, supra memorati 
aulici episcopi, ut compertum liabeamus, qua- 
lem vitae exitum habueritj [hie enim primarius 
fuit domini regis adjutor in salute nostra pro- 
m oven da , unde factus nobis videtur apostoli- 
cus prsedicalor omnium Nordmannorum 5 nam 
hie eximius dominus, rexOlavus, primus epi- 
scopali auxilio omnes verb christianos reddidit, 
deinde vero regia potestate christianismum con- 
firmavitetrexit, tarn sanctis etsalutaribus verbis, 
quam adhortationibus. De origine et gente et 
natione Sigurdi episcopi nihil nobis constat, 
neque in qua schola didicerit, nec quo tempore 
ad regem venerit; hoc autem ex veraciutn ho- 
minum dictis intelligimus, euin constantein 
et in episc opali munere administrando diligen- 
tem fuisse*. Sigurdus episcopus, postquam 
ab rege Olavo Tryggvii filio digressus erat, in 
Sveciam profeet us est, precibus adductus regis 
Olavi Eiriki filii, qui ibi turn rex fuit, eo paclo 
et conditione, ut dominus episcopus liberam 
potestatem haberet totam Sveciam obeundi, 
et mandatmn divinum annuntiandi, ut miseram 
gentem, qui ibidem longo tempore ignominio- 

J ) in .Scrpcntc gc.slo , ]}. oniiit. I*. quoe a |>»iore 
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■sis et ratione carentibus idolis serviverat, [ad 
veram religionem converteret 1 . Hac quidem 
conditione Sigurdus episcopus perquam laetatus 
est, acriter enim eum tetigit immensus ille do- 
lor, quem ex absentia eximii sui domini*, re- 
gis Olavi Tryggvii filii, conceperat: altera vero 
ex parte, inspiratione Sancti Spiritus, magna 
cupiditate incensus est, dei gloriam quatn 
maxime promovendi in adjuvandis et einen- 
dandis profanis genlibus; idem quoque, ut 
Gunnlaugus testatur, Olavum Svionum regem, 
multosque alios homines, qui adversus regem 
Olavum Tryggvii fjliurn pugnaverunt, sacro 
baptismo initiaverat. Deinde Sigurdus episco- 
pus verbum dei per duos’ proximos annas Svio- 
nibus annuntiavit; universum populum chri- 
stjanum reddidit, maledictam idololatriam ex- 
stinguens, christianismum sarro baptismo pro- 
movens, omni studio in id incumbens, ut re- 
gem in re divina confirmaret. 

Oratio episcopi iSigurdi ad Sviones. 

Cap. 4. Tertio anno, quo hoc firmum Chri- 
stianas religionis columen, episcopus Sigurdus, 
(populum) ad veram religionem converterat, ad- 
versus eum multi et potentes viri magna cum 
violentia et enorrni immanitate insurrexerunt, 
alii receptam religionem pedibus conculcantes, 
alii aperta invasione episcopum aggredientes. 
Quo cognito, ad oppidum, Sigtunum dictum, 
se contulit, quo magna potentiorum multitudo, 
qui veram religionem et sanctum baptismum 
repudiabant, convenerat. Antedictus vero do- 
minus episcopus, solenni aliquo die lesto, in 
augusto 4 quodam templo sacrum miss® officium 
peragens, christianam institutionem a pulcra 

i) emendarel, 5. amatoris, S, *) tres, B. *3 sple* 1- 
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oratione auspicatur, magno circumstante homi- 
num numero. Aures ruihi praebete, inquit, 
sanctee religionis adversarii, et veram fidem 
destruentes, qui nomine digni estis immanium 
apostatarum! Tribus proximis hiemibus omni- 
modo labore necessitati vestrae servivi , ut per 
meam institutionem ad veram fidem digne per- 
venire, sicque sanatorem vestrum, Jesum Chri- 
stum, constanier agnoscere, perversitati veto 
et erroribus renuntiare possetis. Nostis eliam, 
quod primo tempore, quo hie fui, dei venia 
et Christiana fide regem vestrum baptizavi, 
quem dei auxilio bonum hominem factum 
judico; idem baptizavi rnagnam multitudinem 
aliorum hominum ; proximo autem post anno 
multi ex vobis facti sunt filii adoptivi ceternse 
vitae ex diutinis et obsoletis astutiis ethnicae 
superstitionis; [pauloante rationis expertesera- 
tis et pessimi haeretici, nondum per aquam et 
Spiritum Sanctum regenerati, neque 1 liberi 
alumni sanctae ecclesiee; [jam vobis rem miram 
narrare possum, nempe minorem fuisse earn 
dei administraiionem , qua res omnes ex nulla 
fecit materia , quain bonos et sanctos homines 
facere ex malis haeretiris; nunc dominus noster 
Jesus Christus sic facit sua misericordia, ut 
homines pecratores, qui emendari cupiant, ad 
veram poenitentiam et clementiam invitet ; [at 
vero, etsi vobis, aliisque talibus , tantas res de 
bona voluntate et sufficienti potestate domiui 
nostri Jesu Christi demonstro , tamen suspicor, 
institutionem meam animis vestris paene infrnc- 
tuosam fore, nam magna ex vobis multitudo 
susceptam fidem et voluntatem domini nostri 
male et indigne denegavit, quam proximis tri- 
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bus annis hie fundavi'. Jam hoc sciatis, me 
propter vestra scelera et apostasiam persaepe 
spirituali tristitia fatigari; hoerebit in memoria 
nirnius ille dolor, qui me totum occupavit, 
cuin meum suavissimum amicum et illustrem 
dominum, regem Olavum Tryggvii filium,vidi 
armis vestris bell icis undiqtre premi, et om- 
nium* oculis subtrahi, quem vos jam mortuum 
putastis 1 , quem vero ego contra opiijionem ve- 
Stram vere vivere contendo , quem in hac vita 
plurimum dilexisse fateor; verum multo magis 
me dolet, quod saluiem vestram rejicitis, nunc 
denuo profitentes decs deasque, a quibus vos 
magno negotio ad tempus abstraxi; et hoc facto 
insidias mihi struere paratis et ad supplicium 
ducere, si poteritis, mihique eandem offerre 
conditionem, quam non ita pridem dei mini- 
gtris obtulistis , quos e medio susiulistis in op- 
pido, Vegsjor (Vexib) dicto, qui nunc ad quie- 
tern pervenerunt, et spiritualiter placida requie 
fruunturcum Jesu Christo obmartyrium snum, 
Nunc itaque contristor, non propter timorem 
aut minas, sed sola vestra necessitate duettfs; 
metuo enim, ne enormi vestra stultitia ad pec- 
candutn sollicker. At enimvero confidenter 
dico, me ad certamen et spiritualem processio- 
nem baudquaquam minus esse paratum, quam 
vestram quilibet, quamvis arma terrestria non 
gestem ; defendo enim me sanctis et salutari- 
bus armis. Jam vobis demonstrabo, quali ar- 
matura ornatus et confirmatus, [quibusque di- 
vinis notis fundatus 4 sim : ornatus sum mitra et 
indusio missali, stola et dalmatica, humerali et 
linteo manuali, cum baculo episcopali; hie et 
ejusmodi ornatus missalis firmam illam spem 

T J a priore tigno omilt. B, a posteriori S. meis, B, *) 
putaUs, B, suspicaiuini, S, 4 ) a dco, S, 
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significat, quae me [tam insecundis, quam ad- 
versis' rebus defendit; idem, [dum inter ho- 
mines vivo 5 , induo puritatem animi et corpo- 
ris, per indusium missale significatam ; impo- 
sitio stolae significat, quaevis levia et suavia esse 
dei amantibus ; me quoque fides invicta confir- 
mat, quam dalmatica repraesentat; prae his om- 
nibus, ut aliis, dei donis, amor dei est, qui 
omnes res temporales superat , qui per hume- 
rale significatur; baculus vero episcopalis notat 
spirituale semen verbi divini, quo mali homi- 
nes a perversis factis ad egregiam pietatem re- 
vocantur: [hi dein faciles, mullique submissi > 
facti 1 , aeternae quieti consociantur sedatroces 
apostatae, talesque nimia superbia inflati homi- 
nes, quales vos miseros esse probatis, terribili 
dei verbo devoti in tenebras exteriores ejicien- 
tur, ubigeluest et frendor dentium 4 . Nunc 
itaque talibus perversitatibus renuntiantes , 
unusquisque vestrum animitus ad caritatem 
erga creatorem suum redeat, [omnia vestra 
peccata dei judicio subjicite, nam multiplici 
sua dementia plenam suam gratiam iterum ad 
vos convertet, raalis rebus solutos et vacuos, 
ut quando ex fonte lavarri emersistis’; atque 
ex his rebus, quas jam vobis proposui, veram 
demonstravi spem aeternae felicitatis, cum om- 
nibus iis, quae vobis jam exposui de domino 
nostro Jesu Christo et omnium terrarum potenti 
domino. Et his dictis , supra memoratus do- 
minus episcopusSigurdus ex aede exit® in aper- 
tum campum, absoluto missae officio, aliiquo 
viri, qui ibi adstiterant. Digresso populo, cum 
episcopus Sigurdus in cubiculum suum redie- 
rat, intravitad eum vir quidam Islandus, no- 

at> omnibus, S. *) omitt. S. 3 ) nmitt. S, a signq 
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mine Hunrodus, films Vefredi* Prisci. Hie 
domino episcopo gratias egit pro oratione, quam 
eo die coram populo habuerat. Dominus epi- 
scopus, sinceram hominis benevolentiam sen- 
tiens, cum intelligent, eum memoriae man- 
dasse et animo retinuisse, quae dixerat, Hun- 
rodum perquam honeste accepit, et interroga- 
vit, quid sibi agendum statuisset. Hunrodus 
respondit : ad terras orientales (mari baltico 
adjacentes) , si institutum peragere licet, navi- 
gabo; turn episcopum amice rogavit, doceret 
se, an res suas ex cursu siderum notaret, ut 
, ante se viri sapientes fecissent. Cui episcopus: 
mi dulcis fili! ne priscis opinionibus aut vanae 
superstitioni te vendites, te potius omnesque 
spes tuas deo commenda; et, si gloriam aut 
opes acquirere tibi contigerit, deo acceptum 
referas, is enim tibi dedit; et hoc eum rernu- 
neres, ut ante omnia sanctam fidem teneas, 
quam te docui, haec enim omnibus divitiis 
praestantior est. Turn Hunrodus episcopum 
Sigurdum interrogavit, quantum haberet pe- 
cuniae, voluit enim ab eo aliquid mutuum su- 
mere, boni ominis causa et in pignus prosperi 
successes. Dominus episcopus respondit: ne- 
seio me ullas habere pecunias, praeter unum 
annulum, quem mihi rex Olavus Tryggvii 
filius, meus dulcis dominus et egregius ami- 
cus', dono dedit; atque novitdeus, hunc annu- 
lum mihi tam nocivum esse, quam acutissi- 
mum serpentem, et lubenter voluerim, hoc 
annulo posthaec aliquot hominum animas deo 
conciliare, potiu| quam eo servando detrimen- 
tu_m afferre animo meo ; at post paulo , quam 
dominus episcopus et Hunrodus digressi sunt, 
fama accepit Hunrodus, annulum prius memo- 
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ratum in tres partes divisum, et ad redimendos 
multos captivos christianos donatum esse. Tra- 
ditum est, et supra quoque meraoratum, Sigur- 
dum episcopum , post praelium Svoldricum, in 
Sveciam eoncessisse, ibique diu commoratum 
fuisse. Hie dum versatus est, Sviones ssepe 
audivjt dicentes, regem Olavum Tryggvii filium 
ex Serpente in mare progressum, et cum armis 
aquis submersum fuisse, sicque periisse. Quae 
cum loquentes audiret, qusesivit: dicite, quae- 
so , si rex Olavus Tryggvii filius mari submer- 
sus periit, ut putatis, qui fit, ut eadem lorica, 
qua in praelio usus est, conspiciatur Hierosoly- 
mis in magno monasterio suspensa, ut ibidem 
vulgo notum est ? curve hasta et galea ejusvere 
Antiot hiae monstrantur? quisve has res in terras 
adeo longinquas detulit, siibi, ut dicitis, de- 
mersae sunt? Haec dicenti respondent: si certo 
nosti, regem Olavum e praelio vivum evasisse, 
id probabilibus argumentis demonstra, ut cre- 
dere possimus. Quae cum dixissent, episcopus 
aliquantisper tacuit , non eo, quod veris argu- 
ment^ ad rem probandam destitutus esset, sed 
ideo , quod hanc dei gemmam, saepe laudatum 
regem Olavum, monachi habitu occultatam, 
porcis objicere noluit, secundum dicta Jesu 
Christi, ita dicentis: nolite gemmam offerre 
porco. Et propterea episcopus sic dixit : ma- 
luit rex Olavus, prout ipse benenovit, uni et 
vero deo indesinenter servire, quam lapsum 
perversorum hominum, quibus se prodesse 
non posse praevidebat, diutius avertere conari. 

Mors Sigardi episcopi. 

Cap. 5. Sic quoque de Sigurdo episcopo scrip- 
turn reperitur, quod, cum aetate provectus erat, 
adoppidum, Vernd' dictum, concessit, ubideo 
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longo temporis spatio servivit; eodem loco 
multi monachi humati dicuntur. Cum vero 
episcopus majorem in modum senescere et 
corpore debilitari ccepisset, in otio vitam su- 
stentare cupiebat, ut senem virum oportuit. 
Die quodam jejunii accidit, ut balneum sibi 
parari curaret, lavanti vero vox supervenit, di- 
cens : qui sustines , homo , qtlietem misero tuo 
corpori quaerere ea die, qua dominus tuus Jesus 
Christus cruci affixus est? Quae verba dominus 
episcopus in salutem sibi vere dicta putavit; 
quare mox animo anxius e balneo abscessit, in- 
signem poenitentiam agens, et hoc, quod jam 
dictum est, delictum, ceteraque omnia, quae 
in deum commiserat, sincera confessione decla- 
rans. Et post paucos dies episcopus Sigurdus 
in acutum morbum incidit, communi via, salu- 
tariter decedens ex liac temporal! vita ad omni- 
potentern deum, [cui laus et gloria, uni deo 
in trinitate per secula seculorum, amen’. 

Cap. 6. Eodem loco, quo Sigurdus episcopus 
mortuus est, venerabile ejus corpus praecipue a 
clericis suis et christianis laicis magno honore 
et ampla funeris pompa, ut reverendum epi- 
scopum decuit, sepultum est. Sic dicit frater 
Oddus», qui, praeier Gunnlaugum, plurima 
latino sermone de rege Olavo Tryggvii filio 
composuit, Grimkelem episcopum, qui cum 
Olavo Sancto Haraldi filio fuit, et christianis- 
mura in Norvegia confirmavit, fuisse nepotem 
ex sorore Sigurdi episcopi, cujus supra mentio 
facta; Asgautus vero, tertius episcopus Thrand- 
heimensis, fuit nepos ex sorore Grimkelis epi- 
scopi; fuerunt autem nepotes Asgauti ex so- 

7) omitt. S. Ilic foil, ul pulo, atlnopos Asmmuli H«rvu- 
langi , cl Orctlerls Robuali almcpos ex sorore \ vide Taludus 
Genealogicas, 
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rore: episcopus Jon,quartus' episcopus Thrand- 
heimensis, et Ketil Vitulus, qui Gunnhildam, 
filiam Sigurdi Syris (Porci) et Astae Gudbraudi 
filise, in matritnonio habuit; eadem vero ma- 
tre nati sunt rex Olavus Sanctus et Gunnhilda. 

De Gu nnlaugo et Oddo. 

Cap.7. Sic dicuntfratres Gunnlaugus et Oddus, 
lios homines sibi de rege Olavo Tryggvii filio 
plurima narravisse, [qua; deinde composuerunt 
et litteris mandaverunt* : Gellerem, Thorgil- 
sis filium, Asgrimum Vestlidii, BjarniumBerg- 
thoris 1 , Arngunnam 4 Arnoris filiam, Herdi- 
sam Dadii et Thorgerdam Thorsteinis; deinde 
Gunnlaugus dicit se ostendisse historiam Olavi 
regis Gissuri Halli filio , qui hunc librum duos 
annos apud se retinuit ; deinde vero, postquam 
ad fratrem Gunnlaugum rediit, hie eura ipse 
emendavit, ubi Gissur opus esse judicavit*. 
Potestate et meritis hujus deo carissimi amici, 
regis Olavi Tryggvii filii, beati sunt Norvegise 
incoloe, et non solum hi, sed etiam ii, qui hie 
in Islandia habitant, nec non in omnibus ter- 
ris, Norvegise subjectis, quod deus omnipotens 
his terris dedit tam gloriosam dignitatem et 
solatium, tam excellens et potens robur, tam 
diu victurum auxilium et seternam gloriam et 
infinitum honorem, tam decentem dignitatem, 
ut non quemlibet nobis patronum elegerit, sed 
eum, qui in regno Norvegise summus fuit. Hie 
sanctam ecclesiam fundavit, et omni benevo- 
lentia nos dei praeceptis imbuere, et hoc modo 
ad seternam beatitudinein invitare studuit; ille 
rex noster fuit in sua administratione et magni- 
ficentia, episcopus noster in sua praedicatione; 
idem quoque merito dici potest apostolus no- 

*) octavos, S. orailt« S. *) Dertlioris , S« Ingun-' 
nam, S. 5 ) hie desiuil S< 
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stri Christian! ccetus in Norvegia terrisque sub- 
jacentibus; constanter quoque credimus, ejus 
intercessione hanc orbis septemtrionalis partem 
accepisse floriferum radium , firmum columen 
et auxiliatorem, ad exstruendum sedificium, ab 
rege Olavo Tryggvii fjlio pulcre formatum et 
prospera fortuna fundatum, quae fuit divina 
fides et lex et justilia; nos perfecte beati su- 
mus eo benelcio , quod nobis hac in vita dedit 
creatorem nostrum Jesum Christum cognoscere; 
ideo indesinenter gratias agemus deo omnipo- 
tent!, quod nostris parentibus omnibusque no- 
bis talem virum dedit, qualis fuit rex Olavus 
Tryggvii filius, qui tantam praestitit utilitatem, 
Christiana religione in regnum introducenda, 
constituendis sanctis moribuset patriis legibus, 
potestate et honore regum, dignitate episco- 
porum, reverentia doctorum, et acquisitione 
mercatorum. Hi omnes obsequio et legibus 
subsunt benedicti illius deo carissimi amici, re- 
gis Olavi Tryggvii filii : hie enim potentissimis 
dignitatem , pauperrimis misericordiam con- 
cessit, omnibus vero universitn suum patroci- 
nium et tutelam tribuit; quare vivit nunc et 
in aeternum in relsissima regni ccelestis gloria 
cum ipso deo, qui vivit. et regnat, unus deus in 
trinitate, per omnia secula seculorum. Amen. 
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Thorsteinis Domo-Majoris. 


Cap. i. Quo tempore dynastaHakon Sigurdi 
filius Norvegiae prsefuit, colonus in Gaulardalo 
habitavit, nomine Brynjolvus, dictus Camelus, 
praefeeti dignitate, insignis athleta. Uxori ejus 
nomen fuit Dagnya, filia Jarnskeggii Yrjensis. 
His unus erat filius, nomine Thorstein, magna 
statura et viribus, duri ingenii, nemini, quo- 
cum ei res esset, cedens. Hunc nemo Nor- 
vegorum statura aequavit, neque fores facile 
reperiebantur, quas commode intrare posset, 
quare dictus estBaearmagn(Domo-Majorl, quod 
pleraeque domus eum capere non posse vide- 
bantur. Cum in convirtu difficilis esset, pater 
ei navem nautasque dedit, unde Thorstein jam 
in expeditionibus piraticis, jam in itineribus 
mercatoriis versalus est, quod utruinque ei ex 
sententia cessit. Hoc tempore rex OlavuS 
Tryggvii filius regnum Norvegiae accepit, Ha* 
kone dynastaa servo suo, cui nomen fuitThor- 
modus Rarkus, jugulato. Thorstein Domo- 
major inter aulicos regis Olavi receptus , stre- 
nuus vir ab rege habitus, magnique aestimatus, 
aulicis vero minus acceptus fuit, quod iis visus 
est asperioris ingenii et pertinax; rex eum le- 
gationibus, quas alii obire detrectarurit , ad- 
ministrandis plurimum adhibuit, interdum pro- 
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fectionibus mercatoriis, ut regi res pretiosas 
compararet. 

Cap. 2. Thorstein, cum aliquando, ad lit- 
tus Balagardi excubans, adverso vento tenere- 
tur, mane quodam in terram egressus est, et, 
quo tempore sol plagam euronoto tenuerat, in 
locum sylvse, arboribus vacuum, pervenit: lioc 
loco amoenus erat tumulus; vidit in tumulo 
puerum, detonsa coma, qui locutus est : mater, 
inquit, da mihi lituum meum [et manicas la- 
neas 1 , equitationem enim lupinam exercere 
volo: nunc in mundo inferiori festum agitur. 
Tumlituus, rutabulo similis, ex tumulo ejec- 
tus est; ille [conscendit baculum®, manicas 
sibi inducit, et puerorum more in arundine 
equitantium provehitur. Thorstein, tumulum 
ascendens, eisdem atque puer verbis utitur; 
atque mox baculus et manicas ejiciuntur, his 
adjectis verbis: quis nunc accipit? Bjalbius, 
filius tuus, ait Thorstein, deinde conscendit 
baculum’, et prascedentem puerum equitans 
insequitur. Hi ad flumen aliquod pervenerunt, 
et eo se prsecipites dederunt, quo facto perinde 
fuit, ac si per fumuin permearent. Mox lux 
oculis reddi a: perveniunt, quo loco amnis ex 
rupibus prseceps devolvebatur; heic Thorstein 
amplos tractus inhabitatos conspicit, urbem- 
quemagnam; eo se conferunt, oppidanis men- 
sis accumbentibus ; ingrediuntur in aulam, 
multitudine convivantium frequentatam ; hie 
vasa argentea poculorum vicem praestabant: 
abacus in pavimento stabat: ibidem iis 4 omnia 
aurea visa, neque preeler vinum quicquam bibi, 
Intelligere sibi visus est Thorstein , ipsos a ne- 
mine conspici. Socius ejus mensas obibat, 

«) omilt. A. 2 ) sumit liabeiu, cet. onm. ^ ) traLem. iid. 
*) el, C, D, E, 
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quaecunque decidissent, excipiens. Ilex et re- 
gina in celsa sede consederunt; convivse per 
aulam accumbentes hilares fuerunt. Post haec 
Thorstein hominem videt aulam intrantem, 
qui, salutato rege, se ad eum missum profite- 
tur India , ex monte, Lukano dicto, ab dyna- 
sta , ejus regionis praefecto, indicans regi, se 
hominem occultum (lurifugam) esse. Is regi 
annulum attulit, quo praestantiorem nullum 
se vidisse rex existimavitj quare, spectaculi 
gratia, per aulam circumlatus est, omnibus 
eum collaudantibus; ille quatuor in locis dis- 
solvi potuit. Alteram rem pretiosam Thor* 
stein vidit, quae ejus admirationem in se con- 
vertit, nempe stragulam, qua strata fuit mensa 
regia, aureis striis , duodecim gemmis pretio- 
sissimis interstinctam; hanc stragulam Tbor* 
stein possidere vehementer cupiebat, quare 
animum ejus cogiiatio subit, periculum 1'a- 
ciendi , an regia fortuna adspirante annulo po- 
tiri queat. Jamque videns, regem in eo esse, 
ut annulum manui indue eret, eripit ei annu- 
lum, altera vero manu stragulam rapuit, om- 
nibus cibariis in sordes decidentibus. Thor- 
stein per fores erupit, relicto in aula lituo. 
Nunc ingens tumultus existit, deinde excur- 
runt homines , Thorsteinem currentem con- 
spicantur , eumque insequuntur. Qui viden6, 
se insequentes effugere non posse, fatur: si 
tam bonus es, rex Olave, quantum confido, 
opem mihi fer ! Tantum vero Thorstein per- 
nicitate valebat, ut eum cursu praevertere non 
possent, priusquam ad fluvium perveniens gra- 
dum sisteretj hie multitudine circumventus, 
fortiter se defendit, innumeramque multitudi- 
nem' interfecerat , antequam socius ejus adve- 
r -Vol. 3. M 
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nisset , lituumque attulisset ; quo facto fluraen 
ingressi, e conspectu ablati sunt. Ad tumu- 
lum ante memoratum pervenerunt, quo tem- 
pore sol in occidente fuit; turn puer baculum 
et bisaccium, bonis ferculis repletum, intro 
conjecit; idem quoque Thorstein fecit. Puer 
glabrio intro se corripuit, Thorstein vero ad 
ienestram subsistens, duas ibi feminas vidit, 
quarum altera telain bombyoinam texebat, 
altera cunas movebat; haec locuta est: cur 
Bjalbius, frater tuus, venire tardat? 1 lie con- 
tra: non me hodie comitatus est. Ea: quis 
igitur usus est lituo? Puer glabrio: '1 horstein 
Domo-major, aulicus regisOlavi; qui quidem 
nos in magnum discrimen adduxit, quod res pre- 
tiosas, quales non fert Norvegia, ex mundo 
inferiore abstulit, et prope fuit, ut interficere- 
mur, cum baculum in manus eorum conjecis- 
set, qui eum persecuti sunt, donee fatigatione 
prope exhaustus esset: turn ei baculum attuli; 
et sane vir fortis est, nescio enim, quot liosti- 
nm interfecerit. His dictis occlusus est tumu- 
lus. Thorstein ad suos reversus, cursum in 
Norvegiam perrexit, regemque Olavum in Vi- 
kia ad orientem convenit, cui haec cimelia de- 
dit, et de itineribus suis retulit, magna audien- 
tium admiratione. Rex Thorstein amplain 
praefecturam tributariam obtulit, ille vero se 
denuo iter in mare orientale suscepturum sig- 
nificavit; banc porro hiemem apud regem 
exegit. 

Cap. 3. Sequenti vere Thorstein navem 
apparavit, pistricem, viginti quatuor viris in- 
structam. Ut Jamtiam attigerat, die quodam, 
cum in portu in ancoris staret, animi causa 
in terrain egressus, in locum sylva vacuum 
pervenit, ttbi ingens saxum stetit; hand procul 
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inde natinm vidit * mire deformexh, sirpino ore 
lamentanterfi y ctijuS rostrtim Thbrsteiiii visum 
est aure tenus detortum, nasus veto ad rostrum 
usque demissum. Thorstein quaesivit, cur se 
tarn mohstruose gereret. Bone vir, inquit* 
tie hoc mireris! Videsne ingentem illam aqui- 
lam, quae ibi volat: ea fiiium raetim rapuity 
quam pestem ab Odine missam reor: ego vero' 
dirumpor* si puerum amitto. Thorstein aqui- 
lam jaculatus est, telo sub alas volanle, ut 
fera exanimis deciderety Thorstein vero dela- 
bentem nani pueritm prehendit, patrique de- 
dit. Qua re nanus impense laetatus: tibi, in- 
quit, ego et natus meus salutem debemusy 
cujus beneficii praemium, aurum argentumque 
opta. Th primum fiiium sanes, ait Thor- 
stein* ego vero non soleo mercenariam facere 
virium mearum operam. Non ideo remune- 
rate minus debeo* ait nanus* tibi vero baud 
dignum, credo, quod offeratur* videbhur 
indusium meum 6 lafta Ovilla ccinfectum: 
verum inter natahdum lassiis non eris , ne- 
que vulnera accipies* si hoc proximum cor- 
pori gestes. Thorstein indusio se induit, quod 
commodum ei fuit, quamvis ad nani staturam 
minus accommodum videtetur. Depromsit 
quoque ex sacculo suo annulum avgenteum* 
Thorsteinique dedit , beneque servare jussit* 
dicens ei nunquam defctturas pecunias, quam- 
diu annulum possideret. Deinde nigrum la- 
pidem sumsit et Thorsteini dedit, his verbis: 
si hunc manu condi turn habebis, nemo te' con- 
spiciet. Plura non habeo * qua tibi usui esse' 
possint, praetet unum silicem, plantrm, quem 
oblectamenti gratia tibi donabo. Turn 9ilicem 
e saccolo deprornit* unacum stilo chalybeoj 
' Mi 
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si neminem habet specie njagis roilitari; in 
mihi videris potius nomen merere Domipueri, 
quam Domo-majoris. Thorstein : cede aliquid 
in monimentum dati nominis. Vir ille ingens 
sumtum aurum digitale (annulum?, tres uncias 
pendens, Thorsteiqi dedit. Tborslein : qui vor 
care, cujus ordinis es, aut in quam terram 
perveni? Godmundus rqibi qqmen; regioni 
praesum, Glaesisvallis dictae, cui subest terra, 
Pisorum dicta; regis filius sum, famulorum 
meorum alteri nomen est Fullsterkio (omnino 
robpsto), alteri Allsterkio (satis robustp), tune 
vidisti homines hoc mane hac praetervehi? 
Thorstein: praeterverti sunt viginti duo viri, 
baud parum se jactantes. Hi famuli mei sunt, 
pit Godmundus: Proxima huic terra Joturn 
heimi vocantur, quibus rex preeest, nomine 
Geirrodus, cujus nos vectigales sumus. Patri 
jneo nomen fuitUlfhedin firmus ; hie Godmun- 
dus appellatus est, ut ceteri omnes, qui in 
Glaesisvaflis incolunt. Pater m e us Geinodr 
gardos profectus est, ut regi tributa traderet, 
in quo itinere mortem oppetivit. Mihi rex 
nuntium mi 8 * 1 ? tit patri parentarem, parique, 
pc pater, dignitatis titulo ornarer ; pegre tamen 
ferimus, Jotunibus servire. Thorstein: cur co- 
mites vestri praavecti sunt? Godmundus: ter- 
rain nostram ab Jotunheimis ingens fluvius dir 
rimit, qui Hemra dicitur, tantae altitudinis et 
rapiditatis, ut a nullis equis, praeterquam meis 
et sodalium, vadari possit ; illi vero fontes fluvii 
circumvecti nos hoc vespere convenient. Thor- 
stein: volupe foret, vobispum proficisci, et 
videre, quid ibi novarum rerum accidat. God- 
mundus: haud scio, an hoc expediat; nam 
tu, credo, christianus es. Thorstein: id meo 
pericplo sit. Nollem, ait Godmundus, tibi 
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mea cau6a mali quid accidere ; sed si rex 01a- 
vus fortuna sua coeptis nostris adspirare velit, 
fatis committendum duxerim, si nobiscum pro- 
fectus fueris. Thorstein hoc se polliciturum 
significavit. Godmundus eum, quo ipse vec- 
tus est, equum conscendere jussit, quod et fecit. 
Deinde fluvium advehuntur; heic una fuil do- 
mus, ubi novis vestibus sumtis se equosque 
induerunt; hae vestes ejus natures fuerunt, ut 
nullam aquam transmitterent , aqua vero tam 
gelida fuit, ut si quod membrum immaduisset, 
confestim gangreena corriperetur. Fluvium 
transierunt, equis fortiter gradientibus; equus, 
quo vectus est Godmundus, fallente vestigio 
vacillavit, quo factum est, ut Thorsteini pedis 
digitus madefieret et protinus gangreena arripe- 
retur. Cum fluvium evaserant, vestes liumi 
exposuerunt , ut siccescerent. Thorstein digi- 
tum pedis abscidit, cujus fortitudinem omnes 
collaudabant. Jam perrexerunt iter, hortante 
Thorsteine, ne se occultarent: possum enim, 
(inquit), earn conciliare galeam occultatricem, 
ut a nemine conspiciqueam ; quam artem God- 
mundus laudavit. Urbem approp inquantibus 
praemissia Godmundo obviam facti sunt; jam- 
que intrant urbem , ubi audire erat varii gene- 
ris instrumenta musica, quae Thorstein, im- 
moderatius pulsari judicavit. Rex Geirrodus, 
obviam iis procedens, eos salutarit; eedes la- 
pidea sive aula, ubi dormirent, iis designata, 
datiqne, qui equos in stabula ducerent; God- 
mundus in aulam regiam deductus est. Heic 
rex in celsa sede considebat, et juxta eum dy- 
na6ta, cui nomen Agdius; hie territorio pree- 
fuit, Grundis (planitie campesiri) dicto, sito 
inter terram Risorum et Jot unheimos , habita- 
vit Gnipalundi: idem magia? peritns, et sui 
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omnes gigantibus quam hominibus similiores. 
Godmundus in subsellio ante sedem principa- 
lem exadversum regem consedit, quod apud 
eos raoris fuit , ut regis filius in celsa sede non 
prius consideret, quam patris mortui titulos 
accepisset, et primum poculum exhaustum 
esset. Heic exquisitissimum instauratur con- 
vivium, convivis potu indulgentibus loetis et 
hilaribus: deinde cubitum itum est. Ut vero 
rex Godmundus in cubiculum suum venit, 
Thorstein se conspiciendum dedit, cui illi irri- 
debant. Godmundus suis, quis esset, aperuit, 
rogans, ne eum ludibrio haberent; deinde noc- 
tem somno transigunt. 

Cap. 6. Primo mane, eum surrexerant, God- 
mundus in aulam regiam deductus est. Rex 
eum benigne excepit, dicens: nunc scire libet, 
an parem mihi atque pater tuus obedientiam 
praestare velis; quod si facies, dignitatis titu- 
lis te augebo, terramqueRisorum, dicto jureju- 
rando, retinebis. Cui Godmundus: non lex 
est, jusjuranduma viristam juvenibus postulare. 
Ita esto , ait rex. Deinde rex Godmundo pe- 
plum bombycinum superinjecit, eique regium 
nomen dedit; deinde ingens comu sumsit, et 
Godmundo propinavit; ille, accepto cornu, 
regi gratias egit; turn surrexit, et trabi ante 
sedem regiam insistens, votum vovit, se nulli 
regi serviturum , neque officium preestiturum, 
dum rex Geirrodus viveret. Rex ei gratias egit, 
dicens, se hocmajoris facere, quam si jusjuran- 
dum dixisset. Deinde Godmundus, cornu ex- 
hausto, ad sedem suam se contulit; turn magna 
extitit convivantium hilaritas. Duo viri no- 
minatisunt, comites Agdii dynast®, alter Jo- 
kul Cglacialis'), alter Frostius (gelidus); hi in- 
vidia laborabant. Jokul crus bubulum corri- 
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puit et in Gudmundianos misit. Quod videns 
Thorstein, crus volans intercepit et remisit, ut in 
nares veniret homini nomine Gusto (flatui), qui, 
confracto naso omnibusque elisis dentibus, am- 
mo defecit. Rex Geirrodus, ira incensus, quee- 
sivit, quis ossa per mensam jactaret, addens, 
tentatum iri, antequam res ad exitum perve- 
nisset, qui in mittendis lapidibus validissimus 
esset. Deinde rex duos viros, Drottum et 
Hosverem 1 advocans: ite, inquit, adferte hue 
pilam meam auream. Iverunt et retulerunt 
caput vituli (marini), centupondiarium , igni- 
tum, stricturas emittens quasi ex ustrina, adipe 
ferventis instar picis destillante. Rex infit: 
sumite pilam, et invicem mittite: qui humi 
dejecerit, extorris esto et possessiones suas 
amittitoj qui vero prehendere non ausus fuerit, 
infamis esto. 

Cap. 7. Jam Drottus pilam in Fullsterkum 
mittit, qui earn altera manu comprehendit. 
Thorstein , cum vires eum deficere animadver- 
teret, accurrens pilam sustinuit, sicque utri- 
que in Frostium torquent: nam athletse primi 

x ) Drottr , segniter incedens, it. nomen servi, Rigsma'l, 12 
(Edd. Seem, ex receusione Er* Chr. Rask, Holm. 1818J, a 
dralla , conject. Heidreki, str. 55. Lectio Ilavsvir (i. e. JTos- 
vir ) praeferenda est, quod servi nomen est, Rigsm. 1. c., ubi 
in textu male Hosnir . Yox declinanda ab adj. ho*ur y quod co- 
lorein lupl exprimit , id. q. vlfgrur y fulvo-cineraceus \ sic cpi- 
tbetuin est pellis lupinae Edd. Sn. p. 159, 3: ok sa hair , at 
liars vefrri , hosvan serk hrisgrimnis bar i. e. et ille beros in 
praelio fulvam lupi pellem gestabat (o: in coborte Ulfhedinum 
militabat) it. lupi, Fagrskinna in epicedio Eiriki Ulodaxae : sir 
uljr enn lwsvi a sjot golS a, Hitic hosvir prolupo adbibet Fagr— 
skinna , in ,appellat. navis, boriihosvir , ubi al. bor&holkvir ; 
eadem vox ad servos translate, ob coloreni (veslium vel faciei} 
fuivo-cincraceuin. 
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ad utrumque scamnum stabant. Missam Fro- 
stius fortiter excepit, tam prope faciem advo- 
lantem , ut os gen® rumperetilr. llle pilam 
in AUsterkum mittit, qui earn utraque raanu 
excipiens, prope aberat, ut oneri succumberet, 
nisi eum Thorstein sustinuisset. Allsterkus 
porro in dynastam Agdium misit, qui molem 
ambabus manibus excepit: cujus barba, adipe 
tacta, tota conflagravit, quare ei maxima fuit 
cura, ut pilam dimitteret; itaque earn in re- 
gem Godmundum conjicit, Godmundus vero 
in regem Geirrodum toisit, quo ictum decli- 
nante, Drottus et Hosver obversi mortem op- 
petiverunt; pila vero in fenestram vitream in- 
cussa, in fossam, qua urbs circumdata erat, 
pervolavit, ibique ignem flagrantem excitavit. 
His ludicris sic finitis, compotatio repetita est} 
dynasta Agdius significavit, animum sibi sem- 
per horrere , quotiescunque in cohortem God- 
mundi veniret. Vespere Godmundus ac sui 
cubitum iverunt, praesentiae Thorsteinis accep- 
tum referentes, quod res sine detrimento ex- 
isset. Thorstein parum periculi factum asse- 
ruit$ quid vero ludicri eras instituetur? God- 
mundus: rex luctationem proponet, tumque 
se ulciscentur, nobis enim longe sunt viribus 
superiores. Regia fortuna vobis aderit, ait 
Thorstein, nolite impedire, quominus hue de- 
feramini, ubi ego sum. Nocte somno trans- 
acta, mane suam quisque oblectationem repe- 
tivit, famulis mensas sternentibus. Rex Geir- 
rodus interrogavit, vellentne luctarij illi rem 
ipsius arbitrio permisere. Deinde vestes exue- 
bant, et in mutucs complexus ibant. Parem 
huic congressum nunquam se vidisse Thor- 
stein existimavit, omnia enim cadentibus tie- 
muere, Agdianis in ludo inferiores aulerenli- 
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bus. Frostius in pavimentum progressus : quis 
adversum me procedet? Fullsterkus excepit: 
aderit aliquis, credo. Jam congrediuntur, in- 
vicem valide raptantes, Frostio multum viri- 
bus superiore. Qui cum ad Godmundum in- 
ter luctandum deferrentur, Frostius adversa- 
rium in pectus elevans , corpus valde recli- 
navit. Thorstein pedem poplitibus ejus in- 
cussit, ita nt Frostius resupinus caderet, su- 
perque eum Fullsterkus j Frostio occiput et 
extrema cubitorum contundebantur. Ille, tar- 
dius resurgens: vos non soli ludicrum exerce- 
tis ; curve comitatus vester tam male foetet ? 
Cui Fullsterkus : brevis olfactui ab naso ad os 
via. Turn Jokul surgitj hunc Allsterkus ad- 
greditur; uterque summa strenuitate congre- 
ditur. Allsterkus ab Jokule , utpote robustiore, 
adscamnum, ubi aderat Thorstein, repellitur. 
Quem Jokul a scamno retrahere conans, solo 
fortiter obnixus est; Thorstein vero eum re- 
tinuit, Jokul tantas adhibuit vires, ut in pa- 
vimentum aulae talo tenus penetraret; Thor- 
stein vero Allsterkum a se repulit, quare Jo- 
kul in tergum collapsus, pesque ejus luxatus 
est. Allsterkus in scamnum recessit; Jokul 
vero , tardius resurgens : non hos omnes vide- 
mus, inquit, qui in scamno sunt. Geirrodus 
Godmundum interrogavit, luotarine vellet. Ille 
vero se nunquam luctatum esse, neque tamen 
detrectare velle ostendit. Rex Agdium dyna- 
stam jussit, suos ulcisci. Ille se ab ea re 
desvefactum significavit , rem tamen regis ar- 
bitrio permisit. Vestes exuunt; Thorstein ex- 
istimavit, se truncum corporis specie magis 
gigantea, quam Agdii, nunquam vidisse: fuxt 
enim Helae instar lividus. Godmundus con- 
tra insurrexit, albo cutis colore conspicuus. 
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Quem adversus Agdius dynasta vasto corporis 
motu ruens*, chelas manuum tanta vi lateribus 
adegit, ut in ossa penetrarent. Hi ultro citro- 
que per aulam lati cum eo venissent, ubi Thor- 
stein erat, Godmundus volubili luctee genere 
usus, dynastam veloci rotatione circumegit. 
Thorstein se ad pedes dynastae submisit, quare 
hie collapsus solum naribus tetigit, ut nasus 
furinus et quatuor dentes frangerentur. Dy- 
nasta surgens: graves, inquit, existunt senum 
casus, et ita gravissimi, si tres unum aggre- 
diuntur. Quibus gestis vestes induerunt. 

Cap. 8. Post hsec rex ac sui accubitum ive- 
runt ; Agdius dynasta cum rege collocutus, eos 
dolum aliquem adhibuisse, questus est: sem- 
per enim , inquit, caleo, si. quando coliorti 
eorum me immisceo. Sic rem manere sina- 
mus, ait rex, aderit enim, quiaperiet. Turn 
bibere incipiunt. Mox duo cornua intro in 
aulam lata, quae dynasta* Agdio fuerunt, Hvi- 
tin^i nominata, duas ulnas alta et auro or- 
nate; quorum utrumvis per singula scamna 
circumferri jussit rex, prsecipiens: quisque 

uno haustu cornu exhaurito ; qui non poterit, 
pocillatori unciam pendito. Sed nemo praeter 
athletas exhaurire potuit; Thorstein vero pro- 
videre potuit, ne quis ex Godmundianis mul- 
taretur. Reliquum diei poculis indulsere, ve- 
spere cubitum ivere. Godmundus Thorsteini 
pro praesenti sua opera gratias egit. 1 hor— 
stein, quo tempore convivium finiretur, quse- 
6 ivit. Godmundus: crastino mane mei disce- 
dent; jam scio, regem magnificentissime nos 
excepturum; quippe jam res pretiosae specta- 
culo exponentur: rex intro ferri jubebit in- 

i) havwa*i,~tfo hosvir V. not. cap. praecetl. , servorum modn 
gvassari, ut pjdauut, a Pjomi , ea B rassandi notione - 
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gens illud cornu, quod ipsi est, Grimum bo- 
num appellatum, rera pretiosissimam , et ta- 
men veneficio plenum, auroque ornatum; in 
infima parte humanum caput est, came et 
ore* instructum, quod cum hominibus collo- 
quitur, et res futures praedirit, et si tem- 
pora infesta proenoverit; nobis autem vita con- 
stant, si noverit rex, cliristianum hominem 
nobiscum versari; expedire puto, ut ei baud 
parce inunera conferamus. Thorstein ait, 
Grimum non plura locuturum , quam rex Ola- 
vus vellct: Geirrodum autem fato propinquum 
auguror; e re vestra esse puto, ut posthaec 
meis consiliis utamini ; ego vero eras me osten- 
dam. llli hoc factu periculosum ostenderunt. 
Thorstein dixit, Geirrodum velle eis mortem 
maturate: tu vero, quae plura de Grimo bono 
referre habes? Hsec de eo referre habeo : vir 
jnediocris staturae sub curvatura eju$ stare 
potest; corona < st ulnam lata, quam qui ex- 
liaurit, in bibacissimis ponitur, rex vero toturn 
uno haustu ebibit; quisque debet rem aliquam 
pretiosam Grimo dare; hoc vero in summo 
honore ponit, si quis uno haustu exhaurit; 
scio autem meum esse, primum omnium ex 
cornu bibere, quod uno haustu facere, nul- 
lius hominis est. Thorstein: indusium meum 
corpori indue, quo facto non tibi nocebit, 
quamvis venenatus potus insit; coronam ex 
capite tuo sume, Grimo bono dona, et in au- 
rem ei die, te mnlto majorem, quam Geirro- 
dus, honorem ei praestiturum. Deinde sirnula, 
te bibere ; potum venenatum, qui certe in cornu 
est, corpori proximum defunde, quod sine 
noxaerit; finite vero potatione, comites tuos 
uvehi jubc. Godmundus se consiliis ejus usu- 

1 J coma, cet. 
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rum ostendit: si vero mortem obibit Geirrodus, 
totum Jotunheimorum imperium ad me perve- 
nit; sin vero supervivet, certa mors nos mane- 
bit. Deinde nOctem somno transigunt. 

Cap. 9. Primo mane surgentes veStes su- 
munt. Turn Geirrodus ad eos accedens rogat/ 
ut salutem suam (prosperum reditum) biberent. 
Sic fecerunt. Primum cornua Hvitingi exhau- 
sta statim post pocula quotidiana demensa. 
Deinde in honorem Thoris et Odinis* bibitum 
est ; post multa instruments musica intro lata, 
intrarunt et duo viri, aliquanto Thorsteine mi- 
nores, Grimum bonum ferentes. Cui omnes 
adsurrexerunt et in genua se submiserunt. 
Grimus \ultu fuit minime hilari. Geirrodus 
Godmundo: accipe Grimum bonum; hoc po- 
culum exhaurito in pignus datae iidei. God- 
mundus ad Grimum accedens, demtam sibi au- 
team coronam ei imposuit, eique in aurem 
dixit prout pr®ceperat Thorstein. Deinde ex 
poculo in indusiiim defudit, venenum scilicet. 
Geirrodo salutem propinavit, et caudam cornu 
osculatu 9 est 5 Grimus etim ridensreliquit. Turn 
Geirrodus plenum cornu accepit, Grimum ro- 
gansf u£ auspicato adesset, sibique indicaret, 
ecquid instaret periculi: ego vero te saepe lae- 
tiore tiiltn vidi. Turn demtam sibi torquem 
auream Grimo dedit, deinde Agdio dynast® 
propinat, quod haud absimile visum est, ac si 
fluctus scopulo illideretur, liquore per guttur 
defluente; et ille qnidem totum exhausit. Gri- 
mus caput concussif; tumi ad Agdium dynastam 
allatus est, qui ei duos anfnulos aureos dedit et 
pacem ab eo expoposcit, deinde tribus hausti- 
bus ebibit, pocillatorique dedit. Turn Grimus: 
ita quisque ignavus fit , ut senescit. Mox cor- 

omnium Asornm, cet. 
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nu denuo repletum duo Inherent, Jokul et Full- 
sterkus. Fullsterkus prior bibit. Jokul, ac- » 

cepto cornu , inspiciens, ncquiter bibisse asse- 
ruit, et Fullsterkum cornu percussit. Ille ve- 
ro pugnum naso Jokulis imussit, ut mentum 
furinum frangeretur, dentesque eliderentur. 

Turn ingens turaultus extitit. Geirrodus eos 
rogavit, ne in vulgus differri paterentur, quod 
tam infestis animis distraherentur. Quare con- 
festim invicem reconciliati sunt, Grimusque 
bonus e medio ablatus est. 

Cap. 10. Post paulo vir atilam ingressus est, 
cu]us brevitatem omnes demirabantur ; hie fuit 
Thorstein Domipuer. Ille ad Godmundum 
conversus, equos paratos esse significavit. Geir- 
rodus, quis iste puer esset, quaesivit. Cui 
Godmundua: hie servulus mens est, quemmihi 
rex Odin misit, regium cimelium (mirio), mul- 
taludicra callens; qui si ad retn aliquam utilis 
tibi videtur, eum tibi donare volo. Hie puer 
vultu ingentia portendit, ait rex', videre cupio 
dexteritatem ejus; Thorsteinem rogans , ut lu- 
dicrum aliquod exerceret. Thorstein silicem 
et stilum sumsit, et, qua albus erat, incussit; 
quo facto tantus extitit nimbus grandinis , ut 
contra aspicere auderet nemo , tantis nivibus 
in aulam se ingerenlibus , ut ad talos pertinge- 
rent. Rex arrisit. Mox Thorstein silicem, 
qua parte flavus erat, percussit; quo facto tan- 
tus extitit ardor solis, ut nix omnis brevi mo- 
mento liquesceret , dulci insequenti odore* 
Geirrodus eum artificem appellavit. Thorstein 
vero unurn restare ludicrum ait, cui nomen 
ludus stricturarum’. Rex hunc se cupere vi- 
dere ostendit. Thorstein in medio pavimento 
stans, silicem, qua ruber erat, percussit, quo 
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facto scintilla; evolarunt. Deinde per aulam 
adversum quodque sedile procurrit, scintilla- 
tione increbescente, ut quisque opus haberet 
oculis suis cavere. Rex vero Geirrodus, cete- 
ris aucto igne exterritis, rem risu excepit. 
Thorstein Godmundo praeceperat, ut exiret et 
equum conscenderet. Thorstein ad Geirrodum 
accurrens: visn’ tu, inquit, ut ludum augeam? 
Age vero, puer, aitille. Turn Thorstein for- 
tius incutit, quo facto oculus regis Geirrodi 
igne tactus est. Thorstein ad fores procurrit, 
et silicem et stiraulum in utrumque oculum 
Geirrodi conjecit, ut mortuus in pavimentum 
collaberetur; quo facto exiit; turn Godmundus 
equum conscenderat. Thorstein, ut aveheren- 
tur, hortatus est: neque enim jam timido mo- 
rari tutura. Adequitant ad fluvium; turn silex 
et stimulus redierant. Thorstein Geirrodum 
mortuum esse significavit. Amne trajecto ve- 
niunt, quo loco ante convenerant. Turn Thor- 
stein: heic digrediamur; meis enim tempus adesse 
videbitur, credo, ut redeam. Godmundus: 
me domum sequere, ut prsemium pro strenue 
navata opera referas. Post hanc conditionem 
acceptabo, ait Thorstein; tu vero Geirrodigar- 
dos frequens adito, nunc enim regio in tua 
potestate est. Res penes te sit, ait Godmun- 
dus , regi vero Olavo meam salutem perfer. 
Turn vas aureum et orbem argenteum et man- 
tile, viginti ulnas longum, auro intertextum, 
regi dono misit, petens, ut Thorstein se visi- 
taret. Quibus geslis amicissime digrediuntur. 

Cap. 11. Jam vero Thorstein conspicit Ag- 
dium dynastam vehementi jotunico furore ru- 
entem ; quern insecutus Thorstein magnam vil- 
lam, quae Agdio fuit, conspicit. Ad fores can- 
eellutas hortus fuit, ubi virgo adstitit, filia Ag- 
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dii, nomine Godruna, statura magna et venu- 
sta. Ea patrem salutavit, et quid novi quassi- 
vit. Sat novi, aitille: rex Geirrodus mortuus 
est, Godmundus ab Glaesisvallis nos omnes de- 
cepit, christianumque hominem ibi abdidit, 
nomine Thorsteinem Domomajorem , qui ig- 
nem oculis nostris infudit; quamobrem ejus 
socios nunc interficiam. Ibi cornua Hviiingos 
dejicit, et in sylvam ruit, furenti similis. Thor- 
stein Godrunam accessit. Ilia eum salutavit, 
et de nomine quaesivit. Ille se Thorsteinem 
Domipuerum vocari dixit, aulicumque esse re- 
gis Olavi. Procerus, credo, est procerrimus, 
ait ilia, ubi tu puer es. An me sequi vis, ait 
Thorstein, et amplecti fidem? Exiguis sane 
deliciis heicloci mihi renuntiandum est, ait ilia, 
nam mater mea mortua est; ea filia fuit Otta- 
ris dynastoe ex Holmgardis; quae patri ingenio 
admodum dissimilis fuit, ille enim vi gigantea 
preeditus est, quern nunc fato propinquum esse 
inielligo. Si vero me hue reducere vis, tecum 
ibo. Deinde ea res suas secum abstulit, Thor- 
stein vero cornua Hvitingos. Sylvam ingressi 
conspexerunt Agdium, valde ejulantem, ma- 
nus ob oculos tenentem. Ea enim res interve- 
nerat, ut quo momenlo navem Thorsteinis 
conspexit, tantus dolor oculos ejus furinos in- 
vaderet, tit nihil quicquam cerneret. Turn 
socii Thorsteinis ad abitum erant parati, qui 
viso Thorsteine admodum laetati sunt. Thor- 
stein , conscensa nave , solvit; de rujus profec- 
tione nihil proditum est, priusquam domura 
in Norvegiam pervenisset. 

Cap. 12. Hnc hieme rex Olavus in Thrand- 
heimo se continebat. Thorstein, regern festo 
jolensi conveniens, ei res pretiosas ab Godmun- 
Tol. 3. N 
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do missas, cornua Hvitingos, multaque alia 
cimelia attulitj regi de itinoribus suis narravit, 
Godrunamque monstravit. Rex gratias ei egit, 
omnibus fortitudinem ejus collaudanlibus et de- 
mirantibus. Deinde rex Godrunam baptizari 
curavit et in religione institui. Thorstein lu- 
dum stricturarum per festum jolense ex< erce- 
bat, magtia spectantium voluptate. Hvitingi 
poculorum salutatoriorum vicem praesiiterunt., 
duobus viris singulos exhaurientibus : sed vas, 
regi a Godmundo missum , nemo prater Thor- 
steinem exhaurire potuitj mantile vero, quam- 
vis igni injectum , non exarsit, sed nitidius 
quam antea evasit. Thorstein regi significat, 
se cum Godruna nuptias jungere velle, quod 
rex ei concessit, honestumque celebratum con- 
vivium nuptiale. Prima vero nocte, qua in 
uno lecto fuerunt, demisso velo, sponda lecti, 
a capite Thorsteinis, emota est} adfuit nempe 
Agdius dynasta, eum interfecturus. Quem ad- 
versus tantus aestus se incitavit, ut ingredi non 
auderet, sed abscederet. Turn rex superveni- 
ens , deaurato baculo , securi armato , caput 
ejus percussit, ille vero in terram se demersit. 
Rex hac nocte excubias agebat, mane autem 
cornua Hvitingi disparuerant. Convivium pul- 
cre administratum est. Thorstein apud regem 
hiemem transegit, illo ac Godruna mutuo se 
amore diligentibus. Insequenti vere Thorstein 
veniam a-rege petivit ad terras orientales na- 
vigandi regemque Godmundum conveniendi. 
Quam rex daturum se negavit , nisi rediturum 
protnisisset. Promisit 1‘horstein. Rex eum 
liortatus est , ut religionem constanter serva- 
ret: tibique magis confide, quam incolis orien- 
talibus. Sic amice digrediuntur ; abeunti om- 
nes bene precati sunt, gratiam enim singulo- 
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rum sibi conciliaverat. Navigavit in mare ori- 
entale, quae profectio, prout memoriae prodi- 
tum est, prospere cessit. Glaesisvallos venien- 
tem Godmundus prolixe accepit. Tborstein: 
quid novi ex Geirrodigardis audivisti? Mihi 
illuc profecto , ait Godmundus, regionem in 
potestatem tradiderunt, cui Heidrekus Ulfha- 
inus (pellis lupina), filius meus , nunc praeest. 
Thorstein: ubi Agdius dynasta? Godmundus: 
ille,*te profecto, tumulum sibi condi fecit, in 
quem magna cumpecunia descendit; Jokul vero 
et Frostius, a convivio redeuntes, in fluvio 
Hemra submersi periere; ego. vero territorium 
Grundense inpotestate mea habeo. Thorstein: 
id magni jam refert, quotam portionem mihi 
concedere velis; omnes enim opes, ab Agdio 
dynasta relictas, ad filiam Godrunam rediisse 
existimo. Godmundus: volo, si mihi subjec- 
tus esse vis. Thorstein: itaque non rationem 
habeto religionis, quam profiteor. Non liabe- 
bo, ait Godmundus. Deinde in Grundas pro- 
ficiscuntur, quod territorium Thorstein sibi 
subjecit. 

Cap. 13. ‘ Thorstein villicationem Gnipa- 
lundi restauravit; Agdius enim dynasta, redi- 
vivus factus, preedium vastaverat; Thorstein 
magnam sibi apud incolas auctoritatem compa- 
ravit. Post paulo „ Godruna puerum peperit, 
nomine Brynjolfum. Agdius dynasta ab inquie- 
tando et lacessendo Thorsteine minime absti- 
nuit. Nocte quadam Thorstein, lecto egres- 
sus, Agdium' advenientem conspexit, nullas 
vero fores intrare audentem, quod crucis sig- 
num ante quascunque fores erat constitutum. 
Thorstein tumulum accessit ; is apertus fuit; 
hue ingressus cornua Hvitingos abstulit. Ag- 

N 2 


Digitized by Google 



196 


C. 13. 


dium dynastam eo momento tumulum ingres- 
8um Thorstein cursu praeterlatus effugit, posita 
in foribus cruce ; quare occlusus tumulus est, 
Agdiusque ab eo inde tempore non animadver- 
sus. ./Estate sequenti Thorstein in Norvegiam 
profectus, regi Olavo cornua Hvitingos tradi- 
dit; impetrata deinde venia, ad res suas rediit, 
jussus a rege religioni constanter adhaerere. Ex 
quo tempore nulla de Thorsteine fama ad nos 
perlata est. Cum vero rex Olavus in Serpente 
longo e conspectu ablatus est, cornua Hvitingi 
disparuerunt. Sic particulam de Thorsteine 
Domipuero conclusimus. 


Digitized by Google 



P a r t i c u 1 a 

do Thorsteine Trepidulo. 


-/Testate, postquam rex Olavus convivia per 
Vikiam , multisque aliis in locis , obierat , dici- 
tur convivio interfuisse in praedio , dicto Reina, 
numeroso comitatu stipatus. Turn vir cum 
rege fuit, nomine Thorstein, filius Thorkelis, 
filii Asgeiris jEdikolli , filii Audunis Skokulis, 
vir Islandus, qui proxima hiemead regem per- 
venerat. Vespere, cum super vina sederetur, 
rex Olavus vetuit, ne quis suorum ea nocte 
solus in podium secederet; si quis autem ire 
vellet, secum advocaret lecti socium, alioquin 
rem non bene cessuram. Cum vespere pocu- 
lis convivse indulserant, menseeque remotae 
erant, cubitum ivere. Cum vero jam nox pro- 
cesserat, Thorstein Islandus evigilans, signifi- 
cavit se lecto egredi velle; is vero, qui apud 
eum cubavit, alto sopore oppressus erat, quare 
Thorstein eum nullo modo excitare voluit. 
Itaque surgit, calceos pedibus inducit, crasso 
sago se circumdat, et ad sellas familiaricas se 
confert; base magna erat domus, ut ab utra- 
que parte undecim homines sedere possent. In 
ultima sella consedit; cum vero aliquamdiu 
desedisset, videtdajmonem in intima sella emer- 
gere, ibique considere. Turn Thorstein: quis 
adest? Inimicus ille respondet: Thorkel Te- 
nuis, qui cum rege Haraldo Ililditanno acie 
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cecldit. Thorstein: unde ades? Ille 6e modo 
ab inferis advenisse dixit. Thorstein qusesivit: 
quid inde referre habes? Ille: qua de re quae- 
rere vis? Quinam optime cruciatus infernales 
sustinent? Nemo melius, ait daemon, quam 
Sigurdus Fabnericida. Quem ille crueiatum 
fert? Incendit ardentem fornacem, ait daemon. 
Thorstein : hie cruciatus haud ita magnus mihi 
videtur. Daemon: haud recte aestimas, ipse 
enim Dammam alit. Thorstein: turn ulique 
magnus est; quis vero pessime cruciatus ibi 
lolerat? Daemon: Starkadus Grandaevus, hie 
enim tantopere clamat, ut hoc majorem nobis 
diabolis crueiatum adferat, quam pleraque alia, 
ita ut prae ejus clamore nunquam quiete frui 
possimus. Thorstein: quem adeo crueiatum 
habet, ut eum tam male sustineat, qui tanta 
fortitudinis fama inclaruerit? Igne talari crucia- 
tur. Thorstein: haud ita grave mihi hoc vide- 
tur, cum vir tam foriis fuerit. Daemon: haud 
recte hoc eestimatur; solae enim pedum plantae 
ex igne exstant. Thorstein: turn sane grave 
est; age vero, clamorem aliquem ede , illius 
similem. Ita esto, ait daemon. Mox, rictu 
diducto, irnmensum mugitum sustulit. Thor- 
stein vero, etsi capiti sinutn sagi obduxerat, 
tamen ad hunc clamorern paene animo defecit, 
porroque dixit: an hunece clamorem maximum 
l'ere edit? Pror ul abest, ait doernon, hunc enim 
nos clamorem edimus diaboli pusiones. Thor- 
stein: tu, quoeso, clamorem Starkadi tantu- 
lum imitare. Ego vero faciam, ait daemon. 
Turn altera vice tam horrendum rugire occe- 
pit, ut miraculo Tborsteini esset, tantillum 
diabolum tantum rudere posse. Jam Thor- 
stein idem fecit, quod ante, ut caput sago 
obvolveret, et tamen tantopere affectus est, ut 
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deliquium animi pateretur, neque sui compos 
esset. Turn daemon: qui nunc taces? Thor- 
stein , ut ad se redierat, respondit: ideo nunc 
taceo, quod miror immanitatem vocis, quae la- 
teribus tuis inest, qui tantulus diabolus mihi 
videris ; hie vero an maximus Starkadi clamor 
est? Ille: absit, imo minimus. Ne diutius 
subterfugias , ait Thorstein, verum age, fac 
audiam damorem maximum. Annuitdaemon. 
Turn Thorstein apparavit sese, sagum compli- 
cavit, idque, ut erat, caput circumjecit, am- 
basque manus adpressit. Daemon, singulis 
editis clamoribus, tribus sellis propius se ad 
Thorsteiriem admoverat, turn tribus tantum 
sellis inter eos intersitis. Heic daemon terri- 
bili modo buccas inflare, oculos contorquere, 
tantumque rugitum tollere, ut omnes modi 
terminos exredere videretur j eo vero ipso mo- 
mento in oppido campana sonuit. Thorstein, 
animo deficifens, in pavimentum prolapsus est; 
daemon autem tinnitu campanae ita affectus est, 
ut in solum demergeretur , post diu terra soni- 
ttim ab imo reddente. Thorstein brevi se col- 
legit, surrexit, in lectum regressus est et recu- 
buit. Illucescente vero die homines surrexe- 
runt, rege ad templum se conferente, et rei 
divinae interfuerunt; quo facto accubitum ive- 
runt. Rex, vullu non admodum blando, infit: 
ecquis han nocte solus sellas familiaricas adiit. 
Turn Thorstein surrexit, et coram rege proci- 
dens, se jussa ejus viola visse fassus est. Rex: 
non quidem hac in re me magnopere laesum 
judico, sed facto probas, verum esse, quod de 
vobis Islandis vulgo dici solet, nempe vos fere 
proprio ingenio obtemperare$ tu vero ecquid 
animadvertisti? Thorstein rem omnem , ut ac- 
ciderat, retulit. Rex quaesivit: quare utile 
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exist! masti, illtim clamare? Dicam, domine: 
quoniam vetueras , ne quis illuc solus iret,per- 
suadebam mihi, quandoquidem emergebat ne- 
bulo , me atque ilium non sine periculo digres- 
suros; sperabam vero, si clamaret, te, do- 
mine, evigilaturum, servatum me judicans, si 
animadverteres. Ita quoque factum est, ait 
rex, ut evigilarem ; novi quoque, quid rei ge- 
reretur, ideoque campanam pulsari jussi, quod 
novi, rem alioquin non sine malo tuo exitu- 
ram; tune vero pertimuisti, clamare incipiente 
dsemone? Thorstein reposuit: nescio, quid 
hoc sihi velit, timor, domine! Rex: nullusne 
metus pectus tuum occupavit? Thorstein : mi- 
nime, nam ad ultimum modo clamorem pectus 
levi metu trepidare coepit. Rex : nunc nomini 
tuo cognomen addam , teque Trepidulum ap— 
pellabo; ecce gladium, quem tibi in pignus 
dati cognominis dono. Thorstein gratias egit. 
Dicitur Thorstein inter aulicos regis Olavi re- 
ceptus, et ab hoc inde tempore apud eum ver- 
satus, et unacum aliis regiis athletis in Serpente 
longo occubuisse. 


Digitized by Google 



Particula 

dc Ormo Storolfi fllio. 


Cap. 1. Haengus nominatus est vir, filius 
Ketilis Naumdalensium dynastae; mater vero 
Ketilis dynastae nomine fuit Hrafnhilda, lilia 
Ketilis Haengi ex Hrafnista. Haengus fuit vir 
nobilis; is in odium regis Haraldi, Dofrii alum- 
ni , pervenit ob caadem Hildridae filiorum , et 
ob earn causam e patria profugit. Haengus 
occidentem versus in oceanum navigavit, Is- 
landiam quaesiturus; terra conspecta, animad- 
vertunt, se ad australem insulae partem advec- 
tos; in amplum fluminis ostium subvecti, ad 
ripam orientalem appulerunt : is fluvius nunc 
Thjorsaa dicitur. Illi multa terrae loca obierunt. 
Haengus primamhiemem ad orientalem* ripam 
Rangaae transegit; vere autem sequent! totum 
tractum occupavit inter Thjorsaam et Mar- 
karfljotum, quantum inter montesetmare pa- 
tebat, et Hofi ad Rangaam orientalem habita- 
vit. Uxori ejus nomen fuit Ingunna, quae 
eodem vere filium peperit, nomine Hrafnem. 
Haengus territorium convectorum aliis distri- 
buit, aliis vendidit, qui et aborigines appel- 
lati. Herjulfus nomen fuit alteri Haengi filio, 
cujus filius fuit Sumarlidius; Helgius nomen 
erat tertio, Vestar quarto. Hrafn Haengi filius 
primus fuit in Islandia praetor; is Hofi, patre 
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mortuo, habitavit; filia ejus fuit Thorlauga, 
quam Jorundus pontifex in matrimonio habuit. 
Quinto Ileengi filio nomen fuit Storolfus, qui 
filiorum ejus maximus habitus est, cum Hrafn 
in nobilissimis poneretur. Storolfus in matri- 
monio habuit Thorarnam 1 , sororem Thorbjor- 
nis Skolmi, ejus, qui pater fuit Thoralfi. 
Storolfus llvoli habitavit, quod Stotolfshvolum 
appellatum est; idem omnium hominurn fuit 
robustissimus, et omnium hominurn sermo 
fuit, eum non fuisse simplici humana natura 
praeditum ; idem vir fuit gnarus et multiscius, 
et ob earn causam magias peritus est existima- 
tus. Ex Thorarna uxore filium gen.uit, no- 
mine Ormum, qui mature tarn statura et vi- 
libus, quam artium perilia excellebat, nara 
septem annos natus viros robustissimos virium 
magnitudine et omnium artium peritia aequa- 
bat; a patre haud magnopere amatus est, quod 
ei se difficilem (minus obsequentem) praebuit 
et opus facere noluit , matri vero perquam ca- 
rus fuit; idem nunquam ad focum haerere con- 
suevit, jamque adolevit, donee decern aano- 
rum esset. Storolfus erat multi laboris et in 
opere faciundo diligens 1 . Die quodam sestatis 
.Storolfus foenum convehi jussit, quaternis ad- 
hibitis jumentis; ipse feenum construxit; cum 
vero copia operarum feeno aggerendo deesset, 
pluviaque instare videretur, Ormum filium 
advocavit, petens, ut adjuvaret foenumque con- 
gereret. Sic quoque Ormus fecit. Cum vero 
nubes pluviam contrahere coeperunt, turn Stor- 
olfus summo studio foenum coacervare occepit, 
et Ormum vehemenier horlatus est, ut ope- 
ram navaret, et viribus corporis uteretur, com- 
pellans eum longum ignavionem, et molliore 

Tlioruimain, cet. 3 ) negotiorum studiosus, K. 
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virium robore, cui plus staturae, quam virium 
aut strenuitatis tributum sit. Quibus dictis 
Ormus ira stimulatus, totum fceni acervum 
brevi temporis spatio suggessit; hoc ipso mo- 
menta jumentum advenit ; turn Ormus vehem et 
equum cum omnibus instrumentis tractoriis 
prehensum in struem fosni tanta vi conjecit, ut 
senex Storolfus excuteretur, et in interfoenium 
collaberetur , qui casus tam gravis extitit, ut 
tres costae fractae sint. Turn Storolfus: haud 
expedit, hominem vehementem stimulare, et 
facile apparet, te ingenio minime temperatu- 
rum. Ormus, pro ea, qua fuit, aetate, om- 
nibus visus est insigne virium specimen edidisse. 

Ormus Storolfi filius fcenisecium exercet. 

Cap. 2. Adhaec ferunt, Storolfum aliquando 
Colloquium cum Ormo filio instituisse, et ab 
eo petivisse, utin pratum descenderetet foenum 
secaret: operariis enim fcenisecium ea aestate 
parum procedere. Ormus: ubi falx est, qua 
demetam? Storolfus ei manubrium et novam 
falcem dedit, utrumque majorem in modum 
ingens. Ormus falcem manibus contorquendo 
dirupit, manubrium vero pedibus insistens dif- 
fregit, neutrum sibi usui fore dicens. Turn 
discedens , duabus sumtis ferri decemlibris, of- 
licinam ferrariam adit, et falcem fabricat sibi; 
sumtam deinde e congerie lignorum pertir 
cam, commodam sibi facit, eique bina im- 
pingit tigilla manualia, novam falcem adap- 
tat, ferroque circumvincit, quo facto descen- 
ds in pratum: heic ea fuit loci natura, ut 
solum esset tuberosum, graminosum vero et 
herbarum bonitate praestans. Ormus foenum 
desecare incepit, et in opere totum diem in 
vesperam usque perseveravit. Storolfus opera- 
rias misit, quae desectum ab Ormo foenum in 
spatia coherent. Quae cum in pratum venis- 
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sent, animadvertunt , Ormura duplicates serie- 
rum ordinibus foenum demessuisse; moxaggre- 
dientes foenum furcillis versare parabant , quod 
illis haud tam facile, quam putabant, succes- 
sit, nullum enim ordinem, neque furcillis, ne- 
que manibus, loco movere potuerunt; deinde 
domum reversae patrifamilias indicant. Turn 
ille domo profectus, equitat in pratum, atque 
advertit, Ormum omnes tuberes desecuisse et 
in ordines corrasisse ; cessare deinde jubet, ne- 
que plus prati inutile reddere ; sic quoque Ormus 
turn fecit; falx autem, qua usus fuerat, ad 
convexitatem usque dorsualem detrita erat. 
Turn Ormus partem agri octo struium (juge- 
rum) demessuerat, quae sola pars agri Storolfs- 
hvoliani plana est, singulis inter singulos or- 
dines jugeribus; quorum omnium vestigia ho- 
diequecernuntur. 

Orrnus Jceni cumulum portavit. 

Cap. 3. Vir fuit nomine Dufthakus, prae- 
dium, Holtum dictum, deinceps Dufthakshol- 
tum appellatum, incolens. Dufthakus magna 
erat statura, indole valde efferata, ut non sim- 
plicis naturae humanae videretur. Hie ac Stor- 
olfus saepiusculeinfestis inter se odiis certabant, 
interdum vero conjunctissima inter eos fami- 
liaritas intercedebat, quae tamen postremo ma- 
lum exitum habuit; sunt enim, qui dicant, 
Storolfum ab Duftliaco necatum. Interea pro- 
cedit tempus usque eo, donee Ormus octode- 
cim annorum erat. Turn acris instabat hiems, 
ut terra pecudibus alimenta negaret. Storolfo 
multee erant pecudes, procedente vero hieme, 
inopia pabuli laborare coepit, ut providere sibi 
visus sit, nisi aliqua ratione subveniretur , se 
pecudes suas amissurum; nam in ea tribu nus- 
piam foeni facultas erat; solus Dufthakus fueni 
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quidem tantum liabuit, ut superesset, sed cum 
nemine communicare voluit. Eo tempore 
amicitia inter eum etStorolfum frigebat. Turn 
Storolfus Ormum filium ad Dufthakum misit, 
aliquantum foeni ab eo pelitum : tempus enim 
hiemis multum processerat, et pecudes macie 
confectae erant. Ormus Dufthakum convenit, 
et foenum ab eo venum poposcit, ille vero se 
veno habere negavit. Cum autem Ormus ve- 
hementius instaret, concessit Dufthakus, ut 
' fceni quantum ferre posset, si vellet, auferret: 
quod vobis usui esse potest, si ex tribulibus 
quisque tantundem contribuit. Exigua sane 
ista contributio est, ait Ormus, utendum ta- 
men est ea ; ubi vero sumendum? In septo fce- 
nario, ait Dufthakus, stant duo foeni cumuli, unus 
quatuor, alter duos passus longus, lati duos aut 
supra, et fere totidem alti, satis ut puto densi; 
ex minore horura tibi surae. Prius domum re- 
dibo, ait Ormus, habenam petiturus. Sic facit, 
patrique rem nuntiat. Mendicabuli est, tantu- 
lum contribuere, ait Storolfus, neque pro hoc 
ullum pretium referet; rationis vero esse duco, 
ut ipse potius onus petam: plus enim ferre 
potero, quam tu. Non ita esto, ait Ormus, tan- 
tum enim datum est, quantum ego ferre pos- 
sem. Agesis ergo , nitere, ignavio ! ait Storol- 
fus. Ormus discedens armarium promtua- 
rium adit, denos sumit funes clitellarios, quos, 
circulis exsolutis, pro justa longitudine et cras- 
situdine conjungit, ita ut ex denis unumfaciat. 
Quo facto, Holtum transgreditur, septum foe- 
narium adit, effractaque apertura intrat, acce- 
dit ad cumulum majorem , cespites tectorios, 
et quod emarcuerat foeni, deruitj deinde cu- 
mulum, manibus innixus, imo solo relaxat, 
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subjectos funes circulis insinuat, molemque 
versat: turn, brachiis sub funes insertis, cor- 
pus admolitur oneri, idque in humeros elevat* ; 
quidam vero dicunt, eurn prae se minorem cu- 
mulum gestasse. Hoc onus domutn Storolfs- 
hvolum portavit. Quo viso, paterfamilias, fo- 
ris constitutus, admiratione rei afficitur, fa- 
tens se ipsum tantae moli imparem fuisse ; 
foenum deinde in foenile conditum , idem om- 
nino complevit: quae foeni copia pecudibus 
Storolfi tam bene suffecit, ut instante vere nul- 
lam pecudem mactaret. Et ex hoc tempore 
inter patrem et filium conjunctior, quam an- 
tea, necessitudo intercessit, quod Storolfus 
intelligebat, quantum Ormus alios homines 
praestaret. Dufthakus vero senex, post eadem 
die egressus, cum rei vestigia animadvertisset, 
et utrumque fceni cumulum abesse sensissef, 
neque restare quicquam, praeterquam quod 
nulli erat usui , idque haud bene quidem trac- 
tatum, videret etiam Ormum e septo fcenario 
egressum et utrosque cumulos gestantem, turn 
magna eum cepit admiratio, quantum onus 
Ormus ferre posset. Subsequenti autem vere 
Dufthakus Hvolum se contulit, et ab Storolfo 
pretium foeni postulavit, neque postulata ob- 
tinuit, ipse vero foenum non minoris oestima- 
vit, quam sex vaccarum pretio. Qua ex causa 
diutinae simultates graviaque odia, quemadmo- 
dum infra memorabilur, inter eum et Storol- 
fum orta sunt. 

Ormus et Storolfus vires suas experiuntur. 

Cap. 4. Ormus, cum viginti annorum erat, 
ad comitia universalia, ut consueverat, equi- 

h. 1. exacte describitur modus onera portandi, ctiamnum 
in Islandia usitatus, quod nunc vulgari scrmone dicitur, at bera 
i jotlutn (v. Jevtlum ') , i. p. fumlms subalanbus onus portare. 
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tavit; turn comitia magno hominum numero 
frequeniabanlur. Jntrrfuit comitiis cognatus 
Ormi, Thoralfus Skolrni filius ab Myrkaa , ex 
Horgardalo in parte insulee boreali; cum eo 
fuit vir, nomine Melkolfus>, sex virorum ro- 
bore prseditus: hi ornnes contubernales fnerunt 
Jorundi pontificis, affinis Ormi. Data: fnerant 
Jorundo pontifici soleas ferrea;, tantae magrvi- 
tudinis et massae, ut (singulae’ sine clavis seli- 
bram penderentj hue spectaruli gratia per ta- 
bernaculum circumlatse cum adThoralfum ve- 
nerunt, ille quatuor soleas in manus sumsit, 
invicemque conjunctas aliquamdiu tenuit, 
deinde Ormo dedit , omnes candelae instar cor- 
rectas. Acrepit Ormits, et omnes quatuor 
soleas uno momento curvavit, utprius fuerant; 
quod utrurnque insigne visum est virium spe- 
cimen. Eodem vero die , cum exirent, lebe- 
tem coquinarium, qui juxta aediculam coquendae 
cerevisiae stabat, tria dolia capieritem, arena 
compleverunt ; quo facto, accedens Melkolfus, 
altera manu eum solo levavit; turn Thoralfus 
accedens, duobus digitis eum sustulit; post- 
stremo accedens Ormus, digitum minimum 
ansae inseruit, lebetemque talo tenus levavit, 
et manum confestim pallio insinuavit. Turn 
Thoralfus: age, ostende mihi digitum. Id 
quidem nolo, ait'Ormus. Licuit mihi, ait 
Thoralfus, artus raeos laedere, si voluissem; 
atnolui. Putabant vulgo homines, carnem et 
nervos penitus in ossa disruptos. Postliaec ex 
comitiis reditum est; Ormus domi quietus man- 
sit. Qua? ediderat Ormus virium specimina, 
omnium laudibus celebrata sunt, eoque plura 
deinceps edidit, quo magis aetate proveetus est. 
Quaie inter omnes, tam amicos ejus, quam 
*) lUsel.olfus , F ul>ic pie 
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inimicos, constat, eum omnibus Islandis, tam 
priscis, quam recentioribus, quibus quidem 
simplex natura humana fuerit , virium magni- 
tudine praevaluisse. 

De Asbjorne Elegante. 

Cap. 5. Virvil' nomen fuit viro, qui oppido 
cuidam Daniae praefuit, quo loco Vendilskagius 
dicitur. Fratres fuerunt Virvil et Vesetius de 
Borgundarholmo. Virvil uxorem duxerat, ex 
qua filium habuit, nomine Asbjornem, mature 
magnastatura et venustura, artiumque peritia 
bene instructum, quovis homine urbaniorem, 
quare Asbjorn Elegans appellatus est. Eo tem- 
pore moris fuit, ut feminae, Volvae* (vates) 
dictae, regionem peragrarent, et hominibus 
fata, statum annonae aliasque res, quas nosse 
cupiebant, prasdicerent. Haec turba ad Virvi- 
lem colonum pervenit, a quo vates liberaliter 
excepta est, nam lautissimum apparatura est 
convivium. Cum vero homines vespere sedes 
suas repetiverant, vates de oraculis consulitur; 
ea vero dixit, Virvilem colonum ibidem ad se- 
nectutem habitaturum, frugique rusticum aesti- 
matumiri: adolescenti vero, qui tibi adsidet, 
paterfamilias, volupe erit, sua audire fata, nam 
multa loca obibit, et quo se loco plurimum 
continebit, eo loco plurimi sestimabitur, mul- 
tasque res praeclaras geret, et senio confectus 
morietur, si in provinciam Norvegioe, Nord- 
moeriam , aut longius inde versus boream, non 
perveniet. Puto, ait Asbjorn, me non ibi 
fato, quam hie, propiorem esse. Cui vates: 
non tui arbitrii erit, quae agere cogitas, con- 
stituerej turn carmen ei excidit: 

r ) Yivil , cet. omn. ubique. •) Sunt, qui a volvendo de- 
cline^. 
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Etsi facias, pet 
requora lata 
currere navem 
lateque feraris : 
prope erlt’, ut a parte 
boreali Moeriae 
oppetas mortem ; 
seel tacuisse 2 juvat. 

Deinde vates ibi, quoad constitutum est, cotn- 
morata, exiiniis muneribus donata dimittitun 
Interim adolevit Asbjorn; cum vero ad justam 
aetatem pervenisset, diversas terras mertatursa 
gratia adiit, sicque mores aliorum hominum no- 
tos sibi fecit, el ab omnibus principibus magni 
sestimatus est. Mater ejus ex borealibus Nor- 
vegiae partibus, Hordia et Nordmoeria, oriunda 
fuit, a genere Bifrukarii ortum ducens. Ileic 
Asbjorn persaepe apud cognatos maternos ver- 
satus , magnique ob artes et naturae dotes aesti- 
matus est. 

Orrnus et Asbjorn Gothiam subigunt. 

Cap ; 6. Nunc eo redeundum, unde deflexit 
narratio: Ormus Storolfi filius in Islandia se 
continebat; et cum annum trigesimum attige- 
rat, locum sibi conduxit in nave Ozuris Hor- 
dici, qui navem in ripa Thjorsaensi subductam 
habuit, et cum eo peregre profectus est. Fuit 
Ozuri in Hordia praediuin, ubi Ormus apud 
eum hiemem transegit. Eo tempore Asbjbrh 
Elegans in Hordia se continebat; cum vero hie 
et Ormus saepe convenirent, et alter alteri benti 
probaretur, brevi inter eos amicitia extitit; hi 
varia exercitationum genera experti , in omni- 
bus, qute quidem vires non postulabant, pares 

1 ) kggja y posit ii in erit , eod. sens. A , F , G , J , L, -) 
fiagna , id. 15, G, J , L. 
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fuerunt, virium autem magnitudine Ormus 
multura preestitit; eo res venit, ut prisco more 
mutuam jurarent amicitiam, ea lege, ut qui 
superviveret, alterius necem ulcisceretur, si 
ferro mortem oppetivisset. Jnsequenti vere 
Asbjorn Ormo significavit, se septemtrionem 
versus in Moeriam profecturum , ut cognatos 
suos, Eyvindum Anguem et Bergthorern Be- 
stilem (Spartulum), conveniret: scire quoque 
aveo, inquit, an statim mihi vita excidat, si- 
mulatque eo venero, ut misera ista vates dixit. 
Ormus se ad hoc iter paratum ostendit: non 
vero mihi videris hac de re contendere posse ; 
tales enim homines, qualis ea est, satis multa 
norunt. Deinde duabus navibus vecti in Mce- 
riam pertendunt, ubi Eyvindus et Bergthor 
Asbjornem cognatum suum perbene accepe- 
runt: fuerunt enim consobrini. Haec vergente 
astate Hakonis Hladarum dynastae arciderunt. 
Heic Asbjorn comperit, duas insulas borealem 
oram maritimam praejacere, utramque Saud- 
eyam* (insulam ovium) dictamjharum exteriori 
virum Jotnicaeoriginis, nomine Brusium, praees- 
se,giganteee natura; ethumana came vescentem, 
qui nunquam a viris simplici humana natura 
2 >raeditis, quotcunque ntimero essent, devinci 
posse vulgo exstimabatur} matrem vero ejus 
multo esse tractatu diffieiliorem, quippe felem, 
carbonis instar atram, tanta magnitudine, quan- 
ta bobus sacris (altilibus) maxima esse possit; 
propter has pestes nulla commoda ex neutra 
insula ad incolas continentis posse redundare. 
Asbjornem cupido cepit in insulas trajiciendi, 
Ormus vero dehortatus est, dicens, summaa 
esse difficultatis cum talibus hostibus negotia 
tractate; quare factum est, ut haec profeetio 

1 ) Sandeyam (insulam arenosam), F. 
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non confieret. Hac sestate austrutn Versus in 
Daniam cursum tenuerunt, et apud Virvilem* 
hiemem transegerunt, Elapsa vero hieme, cum 
ver incepisset, piratieae exercendae causa curxl 
quinqua navibus exeui rebant, multasque insu- 
las et scopulos exteriores* obibant, quacunque 
venissent, victoriam et opes reportantes. Quo 
tempore nemo fuit, qui in expeditionibus pi-* 
raticis majorem gloriam adipisceretur. Cum 
vero processisset aestas , ad Gothlandiam appu-* 
lerunt, ibique praedas egeruntj turn ei regioni 
praefuit dynasta, nomine Herrodus; hie multis 
commissispraeliis, regionem in potestatem suam 
redegerunt, ibique tertiam hiemem traduxerunt, 
qua hieme lautas compotationes magnasque ob-* 
lectationes agitabant. Die quodam hujus hie- 
mis, cum Asbjorn et Orinus poculis adsiderent, 
Asbjorn hos versus cecinit: 

Praedixit milii incantans 
idque jugiter cecinit (vates), 
infausto pede me profecturum 
septemtrionem versus in Moeriam. 

Nihil (certi) fatidica novit: 
adhuc cum viris versabor 
laetus in imperio Gothorum; 
praedictiones ejus exitu carent. 

Vere sequente Ormus et Asbjorn, taedio regio- 
nis capti, reversi et proxima aestate boream 
versus in Daniam, indeque in Norvegiam pro- 
fecti sunt , ubi quartam hiemem apud Ozurem 
Hordicum egerunt. Insequenti autem vere, 
cum fratres jurati consilia conferrent, Asbjorn 
in piraticam excurrere, Ormus in Islandiam 
trajicere voluit: quare diversi discesserunt, 
familiarissime tamen et amicissime; Ormus in 

* ) Yifilem , cel. promonlot ia cxlej iota , cet. 
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Island iam rum Ozure Hordico transmisit. pros- 
peraque navigatione usus, navem in Leiruvo- 
guin infra montana appulit. Turn Ormus id 
novi comporit, senem Storolfum inter res cum 
Dufthako agitjUas mortem qppelivisse $ cujus 
quidem mors paucis hominibus acerba fuit. 
Turn Ormus domum Storolfshvolum se contu- 
lit, ibique villirationem instituit, diuque ibi 
habitavit, postquam ne. em patris ultus eral, 
quemadmodum in Commentario de Islaudis 
memorize proditum est. 

De nece ylabj'ornis. 

Cap. 7. Paulo postquam Ormus et Asbjorn 
digrossi sunt, Asbjorn cupiditate captus est 
boream versus in Saudeyas trajiciendi, nave- 
que profectus viginti quatuor' viris instructs, 
cursum ad boreales Moerite tenet, seroque die 
navem ad Saudeyam exteriorem npplicat; ex- 
scendunt, tentorium statuunt, ibique pernoc- 
tant, nihil novi animadvertentes. Primo mane 
surgit Ashjorn, vestes induit, arma capit et in 
terram exit, suis se praestolari jussis. , Cum 
vero aliquantum temporis processerat, ex quo 
discesserat Asbjorn, animadvertunt, felem hor- 
rendam ostium tabernaculi ingressam , carbo- 
nis instar nigram, majorem in modum furio- 
sam, nam visus est ignis ex naribus et ore ejus 
ardere, neque sane oculis pulcram. Quo viso 
perquam commoti, pavoreque perculsi sunt. 
Felis intro ad eos irrumpens, unum post al- 
terum corripit, quos partim devorasse, partim 
ungvibus et dentibus discerpsisse dicitur^ sic 
brevi temporis spatio viginti homines interfe- 
cit, tribus e tabernaculo elabentibus, qui na- 
vem nacti, continuo ab insula navigarunt. As- 
bjorn vero eo usque procedit, donee ad antrum 

*) viginti tribus , E; viginti diiohus , II. 
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Brusii pervenit, quo confestim intro se corripitj 
rui cum ingresso oculi obscuriore luce pracstrin- 
gerentur, antro umbrosiore, improviso sublimis 
rapitur et tanta vi solo alliditur, ut ipsi mira- 
tionera fareretj turn animadvertit, adesse Bru- 
sium Jotunem, immanioris vastitatis specie se 
ferenlem. Turn Brusius: tu sane cupide ela- 
borasti, ut hue pervenires; jam quoque faxo, 
no frustra advenias, heic enitn vitam tantis 
cruciatibus amities, ut futurum sit, ut alii de- 
terreantur, ne domum meam hostili aggres- 
sione visitent. Quo diito Asbjornem vestibus 
exuit, tantum enim inter illos fuit virium dis- 
rrirnen, ut Jotuni soli rem inter eos peragere 
licuerit. Asbjorn conspexit ingentern sepem 
ligneam per transversum antrum pertinentem, 
cui ingens foramen inerat; haud procul a sepe 
ingens ferrea columna stabat. Nunc experien- 
dum est, ait Brusius, ecquid aliis hominibus 
fortitudirie prsestes. Haec quidem exigua pro- 
babitur, ait Asbjorn, verum cecidit infelicil er, 
quod nullam defensionem prusstare potui j quare 
vero simile est, me ultimis jam fatis agij turn 
lios versus protulit: 

Nemo sua potest 
arte confidere, 
quaulumvis anirnosus 
robustusve siet: 
nernpe die fatali 
vires animusque 
deficiunt quemvis, 
fortuna deficiente. 

Deinde Brusius, dissecto ventre Asbjdrnis ex- 
tremitatem intestinorum nactus, columnam 
ferream circumligavit; hie Asbjornem circurn- 
duxit, qui nihil cunctatus circurniit, omnibus 
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intestinis ad finem se evolventibus. Inter haec 
Asbjorn hos versus pronuntiavit; 

Dicetur matri mese: 
non comet filii caput 
cygni instar Candida 
hac aestate in Dania. 

Ei pollicitus eram, 
me domum rediturumj 
nunc juvenile latus 
acie ensis dissecabitur. 

Praedico, res alio loco fuisse 
quando sedimus, hilares cerevisia , 
et celeri nave sinum 
percurrimus ab Hordia: 
mulsum bibimus, et multos 
sermones habuimus olim; 
nunc solus in arctas gigantum 
angustias redactus sum. 

Prsedico, res alio loco fuisse, 
cum una praegrandes fecimus iter) 
ibi in prora celsus stetit 
strenuus Storolf'i gnatus, 
cum naves longas direxit 
heros ad Eyrasundum; 
nunc ego, violata pacis fide, 
gigantum habitacula lustro. 

Prsedico, res alio loco fuisse, 
quando Ormus in procella bellonee 
processit, avido Geiteris 
equo potum praebiturus. 

Vir alacer multorum fortium 
procera corpora lupo dedit 
in caliginosa pugna, ad Ivse 
ostium, et acriter intulit ictus. 

Pranlico, res alio loco fuisse, 
cum sudore perfuso agmini, inter 
Gothalbicos scopulos ad austrum, intuli 
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ictus acuta Herjanis lamina* ; 

Sajpe telum missile 
Ormus dextere destinavit, 
ubi potissimum fortes Midjungi 
affines prostrati jacuere. 

Praedico res alio loco fuisse, 
quando omnes una fuiinus : 

Gautus et Geirius, 

Glumus et Starrius, 

Samus et Semingus, 
sati Oddvara, 

Ilaukus et Ilakius 
llrokus et Tokius. 

Praedico, res alio loco fuisse, 
quando saepe mare percurrimus : 
llratiius et Ilognius, 
lljalmus et Stefner, 

Granius et Gunnar, 

Gritnus et Sorkver, 

Tumius et Torfius, 

Teitus et Geiter. 

Prajdico, res alio loco fuisse, 
cuin minime pepercimus nobis 
in simultanea gladiorum strictionej 
raro dehortalus fui, 
ut acuta tela, loricae noxia, 
viros morderent acriter ; 
taineii Ortnus in praelio 
semper eorum dux fuit. 

Froutem profecto 
Ormus contralieret, 
si liunc cruciatum 
aspicere liceret, 
et crudeliter 
gigantern ulciscerelur 

1 ) tungu\ tuggu A, J£, G , 1, L, M. a: conosore, vel pro 
ijugit) i'urca. 
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nostram tractationem 
certe, si posser. 

Deincle Asbjorn, magna fortitudine et virilis 
animi magnitudine exhibits, exspiravit, 

Ormus jUeuglndam in Savdeya conven'd. 

Cap. 8. Sed illuc redeamus : tres i!li viri, 
qui salvi evaserant, remigationem summo stu- 
dio urgebant, non prius desistentes, quam ter- 
yam tenuissent j quae in itinere suo gesla erant, 
retulerunt, dicentes putare se, Asbjornem mor- 
tuum, sed quo paclo periisset, nescire Iidem, 
qonducto in nave mercatoria loco, austrutn ver- 
sus in Daniam transvetti sunt. Sic hse res fa- 
ma passim divulgatae, magnam habuerunt ad- 
mirationem. Turn facta erat in Norvegia prin^ 
cipum mutatio, morluo Hakone dynasta, Olavo 
Tryggvii filio in regnum reverso, qui omnibus 
veram religionem injunxit. Ormus Storolfi 
filius, fama in Islandiam perlata, accepit de 
itinere et nece Asbjornis, quae vulgo certa cre- 
debatur; in quo magnum se damnum fecisse 
existimans, taedio captus est diutius in Islandia 
commorandi, quare conducts in Reydarfjordo 
vectura, peregre profettus est, et borealem 
Norvegise partem tenuit, hiememqueinThrand- 
heimo traduxitj turn rex Olavus tres hiemes 
Norvegiaa proefuerat. Sequenti vere Ormus 
apparabat, nave trajicere in Saudeyas, tot ho- 
minibus coiniiatus, quot Asbjorn fuerat. Sero 
vespere adbaudeyam minoremappulerunt, ten- 
toria in terra posuerunt, ibique pernoctarunt. 
Dicunt, Ormum in Dania prima signatioueini- 
tiatum, in Islandia vero christianai religioni 
nomen dedisse. Qui cum obdormiverat, vidit 
fcminam tabernaculum ingredientem magna 
statura, vultu strenuitatis iudice, bene vestita,. 
forma pulcra, hsec intro ivit ad eum locum, 
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quo jacebat Ormus, ibique adstitit. Visus est 
sibiOrmus earn salutareet de nomine quaerere, 
ea vero se Mengladam vocai i fassa est, filiam 
Ofotanisab septemtrione ex Ofotansfjordo : ego 
ac Brusius eodem patre nati sumus, ’inihi vero 
mater fuit humanae originis, ejus autem mater 
est felis ilia carbonis instar atra, quae ibi apud 
eum in antro versatur ; qui etsi cognatione pro- 
pinqui sumus, tarnen ingenio sumus dissimi- 
les. Ille insulae exteriori, quae mulio quidern 
est melior, praeest, mihique malam pvaebet vi- 
cinitatem, ut futurum putem, ut aufugiam 
hinc. Causam quoque adventus tui scio, scili- 
cet cogitas neeem uhisci Asbjornis, fratris tui 
jurati, quod quidern minime in vitio est, nam 
fortis viri nei em vindicandam habes ; in curio- 
sitate es quoque, credo, quo pacto ad mortem 
datus sit, quam rem, praeter Brusium et me, 
pauci, puto, referre poterunt. Turn rem ex- 
orsa, cum de morte Asbjornis singula exposuis- 
set, reritatis omnibus, quos reiinerat, versi- 
bus: ego vero, inquit, non mihi videor posse 
internes ere, utra praevaleant, furorne gigan- 
teus Brusii ac matris, an fortuna tua, sed nemi- 
nem hominem timet, praster te solum quare 
cautionem adhibuit, te venientem aversurus: 
saxum enim admolitus est ostio antri, ut nihil 
in antrum ingredi possit, duin ibi restat; etsi 
autem robore vales, tamen vires tibi non sunt 
Brusio excipiendo pares, saxove amoliendo. 
Jam heie manicse sunt, quas tibi donare volo, 
ejus naturae, ut quieas manibus induxerit, hunc 
vires uunquam deficiant. Quod si res ita cadet, 
ut Brusium devincas, optarim, utSaudeyamin 
potestatem meam tradas, tibi vero preesidio ero, 
nam cams mihi es, etsi mutua consuetudine 
frui non possimus ob fidem tuam. Deinde mu- 
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lier e conspectu ablata est, Ormus vero evigi- 
lavit, manicas reperit et versus omnes memo- 
ria tenuit. Turn Ormus surrexit, suos excita- 
vit,. cursumque ad insulam exteriorem direxitj 
hie in terram escendit, suosque jussit, ut navi 
se praestolarentur usque ad idem tempus se- 
quentis diei } sin vero turn rediisset, reverte- 
xentur. 

Ccedes Brusii. 

Cap. 9. Nunc Ormus procedit, donee ad an- 
trum pervenit, ubi ingens illud saxum conspi- 
cit, quod amovere nemini homini possibile ju- 
dicavit. Tamen manicas a Menglada datas raa- 
nibus inducit, saxum pertractat, et ab ostio 
amovet: quo non aliud insignius virium speci- 
men se edidisse Ormus judicavitj quo facto an- 
trum intrat, posito in aditu ferro characteribus 
notalo 1 ; ingressns autem viditfelem, aperto 
rostro ruentem. Ormus secant habuit arcuin 
et pharetram, turn sagittam* nervo appiicat, 
et tres sagittas infelem jaculatus est, quas om- 
nes rostro volantes intercepit et denlibus com- 
minuit; quo facto se adOrrnumproripit, et ad- 
verso corpori ungves incutit, ut Ormus se in- 

do magica vi r« mala j urn , efr, Ilervs, p, 8, forte et ej- 
usd. lust. Cap. 7, stroph. 19, lectioul "grofnum geiri ok me$ 
gotu mu l mi y*' praeferenda sit var. lect. ’’grofhum geiri go/ a mal- 
um o: gladio gothicis characteribus insculpto. Celermn de voce 
mdly vide Kra las Maal, udgiuet af C t C. liafn , Phil. J)i\ 
Klutvn 182(>, pag. 91-95, ubi omnes ra null notioncs collccla.* el 
excussoe sunt. Hue adde : IJkr, hist. 01. Sancti C. 132: [nit 
var mdUmpjol , ok eigi miki/ f ok git/ Irek inn fair inn a; Slurl. 
Libr. 6. Cap. 17: S/urla var&it>l med spjoli fivf y er GriUilfa hel 
«*— fail var iturt nullaspjut jornt ok ekki mjok stinnl , ex tjuibus 
locis apparel , to mill certain longitudincm non respiccre. Ter- 
tius locus est Vit. G. Sitrssonii, ed, IIol, 8vo, pag. 140 : nu era 
itkin Grdsivu brot — gerir porgrimr paraf spjot — mul var *', 
ok jeert i hepti spannar lung 1 1 ^ sagittas, IS, G, I, L, M. 
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curvaret, ungves vero diruptis vestibus penitus 
in ossa penetrarent; turn ea faciem Ormi prae- 
mordere parabat, ille autem de saluie despe- 
rans, ipsum deum et sanctum Petrum aposto- 
lum invocat, vovens, si felem et Brusium filium 
profligavisset, se Romara itnrnm. Deindesen- 
tiens Ormus vires felis minui, altera mann fau- 
ces ejus, altera tergum comprehendit , supi- 
nam agit, et tergum difiringit, sirque mortuam 
relinquit. Turn Ormus sepem videt pertrans- 
versum antrum pertinentem, quo intro se con- 
fertj quo cum venisset, videt spiculum ingens, 
et crassum et longum, per sepem agij quod 
Ormus manu correptum declinavit. Brusius, 
cum spiculum ad se retrahere vellet, sent.iens, 
fixum haerere, ut nullo modo reduci posset, ad- 
miratione captus, supra sepem prospectavit; 
quod videns Ormus, barbam Brusii utraque 
manu apprehendit, Brusio altera parte obniten- 
te j sicque utrique ab utroque sepis latere ob- 
stinate reluctantur. Ormus manum barba cir- 
cumplicaverat, eamque tanta vi aitraxit, ut 
totum barbce locum, mentum, utrasque malas 
et pulpam genarum, aurium tenus, penitus 
in ossa carne denudaret. Turn Brusius, demis- 
sis superciliis , faciem torvum distorquebat. 
Ormus sepem transilit; invi em complexi diu 
colluctantur j Brusius, profluente sangvine fati- 
gatus, cum cedere coepisset, Ormus vehemen- 
tius instans, adversarium ad sepem repellit, 
ibique recline tergum confringit. Jam pridem 
animus mihi praesagivit, ait Brusius, cum de te 
fama ad aures meas pervenit, te negotium ali- 
quod mihi facessiturum , quod quoque nunc 
evenit; jam enim rem cito conficies, et caput 
mihi praecides. Verum enimvero Asbjornem 
gravibus adfeci cruciatibus, cum omnia ejus 
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intestina evolverem, quos ille ad extremam 
usque necem contemsit. Male hoc fecisti, ait 
Ormus, quod tam lortem virum tantopere cru- 
ciavisti, cujus quoque nunc aliqua referes mo- 
nimenta. Turn stricto cultro aquilam sangvi- 
neam tergQ ejus incidit, omnes costas a tergo 
absrindens, eaque pulmones extrahens. Sic 
Brusius vitam amisit, parva exhibila fortitudi- 
ne. Deinde Ormus subjecto igne Brusium et 
felem in cineres combussit; quo administrate, 
ex antro duas areas, auro argentoque plenas, 
secum tulit, quod superfuit rerum pretiosa- 
rum, et insulam in potestatem iMengladse tra- 
didit. His deinde amicissime digressis, Ormus 
ad suos tempore praestituto pervenit; deinde 
ad rontinentera revehuntur. Ormus alteram 
hietnem in Thrandlieimo se continuit. 

De Ortno et Eiriku. 

Cap. 10. Sequenti aastate Ormus iter Ro- 
matn ingressus est, qua peregrinatione felici- 
ter defunetus, ab austro in Daniam reversus 
est autumno, post praelium Svoldricum, res- 
que ibi gestas comperit. Turn in Norvegiam 
ad Eirikum dynastam se contulit, eura Hladis 
convenit, adiensque salutavit. Dynasta eum 
comiter excipiens, de nomine queesivit. Illo 
seOrmum vocari dixit. Dynasta: an tu Or- 
mus robustuses? Sic me appelles, licet, do- 
mine, si placet; ea vero de causa hue adfui, 
quod hiberno apud te hospitio uti volui. Dy- 
nasta hoc in prorntu fore dixit, eique sedem in 
scamni superioris* parte exteriore designavit. 
Ormus se per hiemem paucis rebus immiscuit, 
alienisque negotiis abstinuit. Aliquando, cum 
de preelio Svoldrico sermo haberetur, et quam 
strenue athletaj regis Olavi se defendissent , et 

*) infeiipris, cet, oum. 
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quam sero Serpens expugnatus fuisset, quam- 
que acrem oppugnationem Eirikus dynasta fe- 
cisset, quod navem expugnavisset, quam aperto 
mari nunquam expugnatam fore homines pu- 
tavissent; Ormus respondii : serius Serpens Lon- 
gus expugnatus fuisset, si ego cum aliis athle* 
tis regiis ibi adfuissem. Allatum est dynasta?, 
jactasse Ormum, si ipse rei interfuisset, futu- 
rum nunquam fuisse, ut expugnatus e-set Ser- 
pens Longus. Dynasta Ormum ad se arcessi 
jubet, et quaerit, an affirmasset, Serpeniera 
nunquam expugnatum fore, si ibi adfuisset. 
IJaud ita est, domine, ait Ormus, illud vero 
dixi, serius expugnatum fore Serpentem, si ibi 
adfuissem. Dynasta respondit : exiguum, cre- 
do , fuerit unius viri momentum, ubi tot tan- 
tique excellenies viri delecti conveneruntj ta- 
men tentamen aliquod instituendum est : te in 
una nave constitutum quindecim cursoriaa op- 
pugnanto, quod quidem nonnisi exigua pars 
est navalium copiarum, ad Svoldram confligen- 
tium. Res tui arbitrii esto, domine, ait Or- 
mus, ego vero prius non succumbam, quam 
penitus fuero devictus. Turn exit Ormus, 
unumque vectem 1 sumit, crassum, tredecim 
ulnas longum. Deinde navem conscendit, et 
a terra solvit} mox viri, quindecim cursoriis 
vecti, Ormum oppugnaverunt, dicitur autem 
Ormus, parvo temporis momento, septem cur<* 
sorias partim percutiendo submersisse, partim 
collisisse et confregisse. Turn dynasta eos in- 
clamans hoc ludo desistere jussit: sic factum} 
plerique omnes homines servati. Deinde dy- 
nasta sexaginta viros jussit in aperto campo Or- 

*) bcrUngs ] berlyngs G, I, pcrp. birfSingtt^ Sk, glossa , cfr, 
Svec. Hurling , veclis, quo aliquid portatur, et Hailing in lex# 
Danico, od. cuiante Societatc ScienU Tom. I. llavn. 1793< 
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mum oppugnare } quod et factum est. Ormus, 
prseter vectem, nihil armorum habuit; quem 
turbinis instar tanta vi circumegit, ut nemo 
propius accedere sustineret, certam enim mor- 
•tem praevidebant, si quem vectis tetigisset. Dy- 
nasta eos hoc quoque ludo desistere jussit, quod 
et factum est. Turn dynasta: baud, credo, 
nimis de te praedicatum est, Serpentem Lon- 
gum, te ibi constituto, serius expugnaturn fo- 
re: nunquam enim expugnatus fuisset, si ibi 
ad defensionem praesto fuisses. Deinde Ormus 
inter aulicos receptus, cum Eiriko dynasta ver- 
satus est, eique ob insignem virium extellen- 
tiam carissimus fuit. 

Ormus Gi/nsas ad Einarem pervenit. 

Cap. li. Aliquando cum Ormus amicos vi- 
sum iret, quo loco prius in Trandheimo fue- 
rat, via ita ferente Gimsas pervenit} aderat 
domi suae Einar, eo tempore in eede sacra con- 
stitutus, arcus vero ejus extra fores templi po- 
situs erat. Accessit Ormus, arcum sustulit, 
sagittam nervo aptavit, eamque intra cornu re- 
traxit, et sic sagittam in arcu fixam stare fecit} 
deinde, deposito arcu, abiit. Einar egressus, 
cum videret, ut arcus suus tractatus esset, mag- 
nopere miratus est et quaesivit, quis arcum 
suum tractavisset; cujus diu certior non factus 
est, antequam ipse Ormus ei rem indicaret. 
Einar se quoque suspicatum ostendit, ignavio- 
nem non fuisse, qui cuspidem sagittae intra 
cornu arcus sui retraxisset. Eirikum dynastam 
convivia ad orientem in Vikia obeuntem Ormus 
comitatus est; cum vero eo venissent, quo 
loco Serpens Longu6 excisusfuerat, dynasiasuos 
jussit experiri, quot homines arbori mali, ibi 
jacenti, subire opus haberent, ut in humeros 
attollere possent: Ormo vero locum sub media 
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arbore designavit. [Sexaginta viri arborem sus- 
tulerunt' ; quo facto dynasta singulos jussit 
unum post alterum cuique extremitati se sub- 
trahere: quod factum est, donee Ormus solus 
arborem sustinuit; quam ille turn gestans, tres 
pedes proressit, et deinde deposuit; quo facto 
Orrnus idematque antea virium roburnunquam 
recuperasse dicitur. Ilic postquam apud dyna- 
stam aliquot hiemes versatus fuerat, in Islan- 
diam rediit, atque rem familiarem Storolfslivoli 
capessivit, tisquequaqne vir eXc ellentissimus ha- 
bitus; idem senectute diem obiit, et religioni, 
quam professus fuerat, constanter adhaesit. 

* ) omitt. cet. 
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Excursus 

tie poela Hallarsteine, el carmine ab eo 
in honorein regis OJati Trvggvii f. 
composito. 


Cap. i. i^ometi Hallarsteinn nusqtiatn cita- 
tum reperio , presterquam in Codice A et lmic 
consimili Cod. B , secundum quos Societas An- 
tiqu. Sept, historiam Olavi Tryggvidae typia 
excudendam curavit, nec non in Edda Snorria- 
na, et Heimskringla (de qua citatione infra c* 
6 dicetur). In solo codice JByrgerLno hoc no- 
men scriptum legitur Hal/asteinar. Nomen 
ejus fuit Sleinn ( Fvrnm , Vol. 2 cap. 250-251) 
Edd. Snorr. p. 157)) dictus vero est Hallar- 
steinn, o: Stein aulas v. aulicus (ab hull, gen. 
hallar , aula), quod in aula regia diu vixit) 
vel quod aulicus podta fuit. Non enim inusi- 
tatum fuit veteribus, nomen rei, cui quis mag- 
nam curam gerere, autloci, ubi quis se conti* 
nereamavit, nominibus propriis pragfigere, ut 
videre est ex nominibus 6ta/ngr/mr, llvfkolli, 
Hofhallr. 

Cap. 2. Primo afferam fragments quaedant, 
quae Hallarsteini auctori tribuit Edda Snorria- 
na. Haec fragmenta pertinent ad carmen ali- 
quod eroticum, arlificiose compositum, satis 
intricata voeum structura , et appellationibus 
poeticis longius petitisj in quo captum se pul- 
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critudine feminae cujusdam poeta testatur his 
verbis : 

Hulm-leggjar viftr hilrnir 
hring-sk'dglar mik Jtoglan. 
i. e. Color feminas, annulo ornatse, 
me reddit elinguem 1 . 

Amorem suum memoremque animum poSta 
his verbis significat : 

Sval-teigar man selju 
suits V iftbliada guitar 
raf-kastandi rastar 
reyr £ vengs muna lengi.. 
i. e. Ille ego , qui electrum projicio salsi frigi- 

di sequoris, 

ubi aper Vidblindii (cetus) ludere amat, 
perpeti memoria retinebo feminam, 
sylvestris lori solo (auro) conspicuam*. 

Sed videtur poSta ab arnica non fuisse redama- 
tus, saltern ei objicere videtur femineae indolis 
inconstantiam : 

p« munt furs semfleiri 
f lofts hirfti-sif irdftur 
groan vift gaefu | unni 
grjots Hjaftninga brjotcist. 
i, e. Tu , diva tenera , ignis fluvialis 
custos, fortunae resistes tuae, 

*) Edd. Snorr. Holim'ae ed. Er< Cbr. Raskius, f>ng. 319. Or- 
do: I16lm— leggjar Jii/mir bring- shoglar vi&r (i. e. vinnt ) mile 
fioglan. Vide J. Olavii tractatum Nnrdens gamlc Digtebonstj g. 
954 Njala? Vers. lat. pag. 595, not. 

*) Edd. Snorr. p. 166. Ordo, quem h. 1. adnuttit Edda, 
talis est : lastandi reyr-fivenga rastar mun lengi muna salts ViS- 
hi in da galtar sval-teigar raf- selju. Quetn quoque ordinetn J. 
Olavius, in tractatu supra laudato p. 159, sequitur. Ego sic in 
ordinem redegi: Salts Vilfblinda galtar sval-teigar raf-kastandi 
mun lengi muna selju reyr-Jivengs rastat • 

Vol. 3. 
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ut plures facere solent saxorum 
Hjediniorum (armorum) servat rices*. 
Denique, absoluto hoc carmine erotico, mire 
sibi poeta placuisse videtur : 

Eh heji dftar lokri 
ol stafna per shafna 
vam morh sheila, verhi 
varnlr stef hnarrar branda. 
i. e. Venusta femina, pocula ministrans 

oerevisiae! ego, opere faciundo adsvetus , 
poeseos planula polivi tibi versuum 
intercalarium aedificii fastigia*. 

Prseter base, in Eddae Snorrianae recensione, 
quam habuit Pastor eccl. Laufasensis, Magnus 
Olavius, ut ex collatione Jonis Grunnavikensis 
videre licet, duae semistrophae Hallarsteini auc- 
tori tribuuntur, metro bitremulo maximam 
partem confectee, et praalium aliquod terrestre 
deseribentes. Quas hoc modo citentur: 

Steinn heitir sol, e5 r birli,e<$r prfSi sbipa 


T ) Edd. Snorr. p. 157. Orclo: fiu , grum flo&s furs lirtSi- 
sif! munt brjStast vifr gcrjit f)inni y sent jleiri trd&nr (Cod. Reg. 
trdiSar , al. irSftur") Hjaomnga grjuts. 

l ) Edd. Snorr. p. 157. Ordo : Veen ol-sldla mbrJc! el y 
vandr vtrli , hefi slajna fair , 6frar lohri , atafna slef- 

brcuida-lnarrar. Eadem pagina affert Skalda semistropham, 
Steinare quodam auctore , quam ob materiee nominisque simili- 
•udiiiein hie afferre libet, secundum Codicem Wormianum : 

Mens haj'a mildrar Synjar 
mjuk - stalls logit allir 
sjd hofumk velli - aloft atilt an 
straum - tungls at tnlr dr a u mar. 

hoc ordine : allir draumar mildrar fy-njar men t mjulstalls hafa 
logit at mir : sjd velti-stoiS atraum-tungls Kafutnk atilt an , o: om- 
nia sonmia liberalis divae, cujus mollis dextera anixulo ornatur, 
me fVustrnta sunt : haec femina , lunam fluviatilem volvens (au^ 
re^s lunulas gestans), decepit me. 
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en skip 


efta boko: ^pvf 16k si aft r eru lystir, 
steind ; sem Ilallarsteinn kva’b: 

Jlart Jlo hvast tan snertu 
hregg magnaftist bragna 
bokar sdl | tar er biikar 
benvargs hnigu margir 1 . 

Foldar negg, sem enn kva§ harm : 

Flaug eu firna bjugir 
foldar negg at s egg j urn 
Jjar’b - elds feygi -nir<5ir 
Jellu skjott at velli *. 

Id est: Lapis appellatur sol, aut splendor, aut 
ornatus navium autlibrorum: nam literae sunt 
coloratae, naves vero pigmento ornatae} quem- 
admodum cecinit Hallarstein : 

Aspera ineruduit procella: 
celeriter volavit libri sol (lapis) 
in impetu ferae vulnificae (teli), ubi 
multa corpora virorum cecidere. 

Terrae cor, ut idem porro cecinit: 

Cor terrae (lapis) advolavit 
viris , sed valde incurvi 
missores ignis marini 
humi subito ceciderunt. 

§. 3. Carmen, ab Hallarsteine in hono- 
rem regis Olavi Tryggvii filii compositum, cu- 
ius magnam partem exhibet historia Olavi 
Tryggvidae’ , qualem haec nostra recensio sis- 
tit, integrum extat in codice Byrgeriano, quern 

*) Ordo: Hvast hregg magnaft ist ; b6lar s6l J16 hart uni ben- 
vargs snertu , fiar er margir biikar bragna hnigu • 

■*) Ordo: Foldar negg flaug at seggjum , en Jleygi-nir&irJjarft- 
elds jellu skjblt jima bjugir at velli. 

3} Fomm. Yol. 2, pag. 314, strop]) a , t'arfr um Vinda myr&i, 
quam Cod. B Ilallarsleini tribuit, secundum €odd. C. F, Hall- 
{redo tribuenda est. 

P 2 
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asservat Regia Bibliotheca Ilolmiana. Hoc 
carmen sub duplici nomine occurrit, o: Rek- 
stejja {For am. Vol. I, p. 100. 105, it. ipsius car- 
minis str. 1) et Olafsdrdpa tvlskaslda {Forum. 
Vol. 2, p. 310, carminis sir. 35 tviskeljd clrdpa). 
Prius nomen, Reknlef'ja , ad rationem versuum 
intercalarium spectat. Quaj ut melius intelli- 
gatur, pauca videntur in specie afferenda de 
usu veterum poetarum in adhibendis versibus 
intercalaribus. De versibus intercalaribus vide 
quaj generatim disputarunt viri doctissimi , J. 
Olavius (Nor dens gamle Digtekonst , Hafri. 
1786, pag. 1-iO- 147) et Er. Chr. Raskius (s/nvis- 
ning til Isliindskan , Holmiae 1818, p. 269, §. 
508-509). Duo genera sunt versuum intercala- 
rium : alii sunt conjuncti, alii disjunct i. Ver- 
sus intercalates conjuncti sunt duo vel quatuor 
versus, qui invicem juxta positi plenam sen- 
tentiam efficiunt: duo, ut in Hojublausn, it Or%>- 
st/r of gat , Fir Her at | nit j 9 et ^BaidS liljum 
hrte> Firikr nm sic quatuor, ut in Radio, 
in honorem Olavi Sancti composito $ versus au- 
tem intercalates posse integram stropham oc- 
cupare , per se patet. Versus intercalates dis- 
juncti sunt vel bipartiti, vel tripartiti , vel 
quadripartite cum duo, vel tres, vel quatuor 
versus singuli certis stropharum versibus inter- 
miscentur, invicemque cohaerentes nullum cum 
ceteris versibus nexum signification^ habent. 
1 ) Bipartiti occurrunt in Knutsdrdpa , certo 
interjecto stropharum numero, e. gr. it Knutr 
er uud himnum — IlcjuiS/re/nstr jqfur (OH. C. 
155, 1. 157, 1. 159, 1. 2. Knytl. c. 17, 1.); quod 
non observation est ab J. Olavio (Nord. g. Dig- 
tek. c. 5. §. lib 2) Tripartiti bifariam occur- 
runt: primo, in fine prioris semistrophae; hi 
vei sus iutercalares appellantur Klofastef quod 
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mediae stropha? inserdntur quartique versus vi- 
cem praestant, vide Sturlaeorum historiam, 
Libr. 4, pag. 56, ubi tres tales versus interca- 
lates medii (Klofastef) afferuntur: tt Har§miilct 
var§ Skuli" — u Rambliks J'ramar miklu" — 
u Gnaphjarls skapair jarla qui versus inter- 
calates singuli singulis strophis interjecti sunt, 
ut ex sequenti parodia: tt oss Uzt illr at kyssa” 
apparet. Secundo, in fine posterioris semistro- 
phaej quee ratio versuum intercalarium apud 
Nostrum obtinet. Ilic enim tres versus inter- 
calates dominantur: ti Hann var rlkstr konung- 
manna " — „Ola/'r und veg solar '' — „Holl ok 
fremstr at olhr,” qui versus disjuncti sic cohae- 
rent: Harm Olajr var rikstr konungmanna ok 
fremstr at ollu und veg-solar hull , i. e. Ola- 
vus ille fuit regum potentissimus et omni parte 
praestantissimus sub augusti (splendidi) solis au- 
la, a: sub coelo, in terris. Quoniam vero hi 
singuli versus singularum stropharum fini ad- 
jiciuntur, puto tales versus intercalates appel- 
lari rekstef , qs. versus intercalates finales, 
quemadmodum klofastef dicti sunt versus in- 
tercalates medii , et carmen, in quo talis sit 
versuum intercalarium ratio , rekstef ju (Rek- 
6tefjam). Eandem, ac Noster, rationem ver- 
suum intercalarium adhibet poeta Stein Herdi- 
sse filius in sua Olaviade, in qua versus inter- 
calates finales tripartiti dominantur: tl Olafr 
borinn sdlu” — „ Riklundair veit undir" — .,6'i/fc 
beztan gram miklu," hoc ordine: Rlklundair 
O/afr veit sik borinn miklu beztan gram undir 
solu , o: Magnanimus Olavus novit se natum 
regem multo optimum sub sole (in terris). 
Quam rationem versuum intercalarium ab In- 
terpretibus Heimskringlse non observatam puto. 
3) Quadriparliti etiarn duplici mode occur- 
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runt: primo, quando ponuntur in fine utrius- 
que semistrophae (i. e. in versa strophae 
quarto et octavo), ut in Bandadrdpa , quod 
alio loco adnotavi (Script. Hist. Isl. Vol. 2, p. 
273-274)} quod non observavit J. Olavius ( Nord . 
g. Digtek. cap. 5 §. 14). Secundo, quando po- 
nuntur in initio et fine utriusque semistrophae 
(i. e. in versu primo, quarto, quinto et octa- 
vo), ut in Jomiade ( Jomwikiugudrupu ) , vide 
I<ornm. Vol. 11, pag. 167-173. 

§. 4. Alterum nomen est Olafsdrupa 
tvlskuelda. De lectione tvl&kceldr quid sen- 
serim, supra quidem (Vol. 2, pag. 296-297) di- 
cere praeoccupavi, ubi de duobus metri generi- 
bus, skjdlfhendt et tviskeljt, pauca attuli. Cum 
vero in Codice Byrgeriano hoc carmen diserte 
appelletur tvUkelfd drdpa (carmen intercala- 
tum bitremulum), nunc non dubito hanc lectio- 
nem praeferre, cum ex ea explicari possint 
ceterae lectiones, tviskaeldr et Ivinkeldr, o: per 
syncopen tu f, cum epenthesis th f cum ce- 
teris lectionibus conciliari nequeat. Turn vero 
quaestio oritur, quomodo heec appellatio con- 
ciliari possit cum regulis Eddae Snorrianae, 
quae distingvit inter metrum tremulum et bi- 
tremulum ; nam, si carmen secundum regu- 
las Eddicas examinas, multo plures reperies 
versus tremulos, quam bitremulos, ut hanc 
denominationem ex parte potiori non factam 
esse intelligas. Sed consideremus perexiguum 
illud discrimen, quod, Edda docente, interest 
inter haec metri genera: in metro bitremulo 
syllaba metrica prior primam syllabam versus 
occupat, in tremulo, secundara. En totum! 
Haec utraque variatio primitus ad metrum tre- 
mulum pevtinuisse videtur, et jure quidem} 
pertinuit quoque seculo undecimo, quo hoc 
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nostrum carmen compositum est, sed cum 
utrumque variationis genus conjungebatur, 
dictum est lv/skel/l , qs. duplici modo tremu- 
lum. Sed jam seculo decimo tertio hae duae 
variationes ejusdem metri generis subtilius di- 
stingui coeperunt, ita ut altera proprio no- 
mine appellaretur skjdlfhendt , altera tvl- 
skelf 't. Nerape accidit hie, quod saepe usu ve- 
nit, ut distinxerit posteritas, quod antiquitas 
conjunxit. Cseterum, quod in hoc metri ge- 
nere proprium deprehenditur , hoc est: cum 
Eddicse regulse postulare videantur, ut dua? 
prim® syllabee versuum imparium sint duo mo- 
nosyllaba, aut dissyllabum compositum (quod 
et poeta noster plurimis locis observat), inter- 
dum in Rekstefja hoc loco dissyllaba non com- 
posita reperies, v. c. non solum blddavgr, 
heibiiin, mcerings, ekkils, Hyrnings , dogUngr, 
annarr , 'pen gill, sed et haltu , si&an, eigi ; 
sed in his vocibus syllaba metrica nunquam 
in secundam, sed semper in primam rejicitur, 
excepto hildlngr et hilding (str. 23, 2. 28, 1), 
ubi ob positionem ferri posse videtur. Quod 
autem in versibus paribus interdum adhibet 
poeta syllabas metricas impares ( skothending - 
«r), e. gr. str. 4, 8- 6, 6. 8, 6. 12, 2. 29, 4, hoc 
commune ei est cum aliis poetis, et ad licen- 
tiam poeticam referendum videtur. 

§. 5. Quod ad indolem carminum, ab 
Hallarsteine compositorum, attinet, in carmine 
erotico videtur fuisse in tropis adhibendis auda- 
cior, inRekstefja simplex eta;quabilis, plerum- 
que narrativo, interdum descriptivo orationis 
genere utens; in narratione talis, qui tradita 
referat , fatens, se fama res accepisse (str. 5, 10, 
26, 28, 29), aetate quidem rebus gestis inferior 
(str. 28), non tamen a temporibus cantatis mag- 
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nopere remotus (str. 25), ut a testibus, illorum 
temporum aequalibus, narrationes suas hausisse 
videatur. 

§. 6. De auctore Rekstefjae non consen- 
tiunt scriptores ; hac de re in duas partes abeunt : 
nostri Codicis recensio , quo et proxime accedit 
Codex Byrgerianus, earn ad Hallarsteinem auc- 
torem refert, contra recensio Codicis Flateyen- 
sis eandem Marko Skeggii filio vindicat. Fru- 
stra erit, testimonium alterutri harum senten- 
tiarum petere ex historia Olavi pri/ni, qualem 
exhibet Snorrii Heimskringla , in cujus cap. 21 
citatur Hallarstein, et mox eodem cap. Markus 
Skeggii f. etRekstefja. Nam, in priore loco, ver- 
ba: ti svo segir Hallarsteinn" et sequentem stro- 
pham omnesCodd., praeter Frisianum, nesciunt, 
neque metri ratio patitur, ut hanc stropham ad 
Rekstefjam (quam praeterea integram esse puta- 
mus) referamus. In posteriore loco, verba : it svo 
segir Markus Skeggjason / Rekstefju ” inserta 
sunt ab Editoribus ex Codice Flateyensi, et se- 
quentem stropham nullus Codex Heimskringlae 
habet, praeter exemplar Peringskjoldianum. 
Etsi autem non dubito, posthabito Codice Fla- 
teyensi, auctoritatem Codicis nostri hac in re 
sequi, turn ob eetatem hujus recensionis, cum 
probabile sit, earn Flateyensi esse toto seculo 
6uperiorem, turn ob accedens Byrgeriani Codi- 
cis testimonium : tamen hoc valde memorabile 
est, quod Codex Flateyensis, seculo decimo 
quarto conscriptus, idem carmen ad Markum 
Skeggii filium, qui seculo undecimo floruit, 
refert, idemque adeo supra trecentos annos eve- 
hit. Quae tempora cum accurate incidant in 
eetatem Steinis Herdisae filii, operae pretium 
duxi nonnulla afferre argumenta, quae proba- 
bile facerent, per Hallarsteinem intelligi Stei- 
nem lleidisaa filium. Quod si ita est, concin- 
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nator Codicis Flateyensis nil fecit, nisi poetas 
uno tempore florentes confudit, incertum qua 
causa, sive errore, sive auctoritatem alicujus 
scripti secutus. 

§. 7. Haud pauca in hoc carmine mo- 
menta occurrunt, quae non levem antiquita- 
tem prodere videantur. Dicit poeta in duabus 
postremis strophis, multos composuisse de rege 
Olavo Trj'ggvii filio carmina breviora non in- 
tercalata ( Jlokka ), Hallfredum vero et Bjar- 
nium, seque tertium carmina longiora et in- 
tercalata ( dirdpur ) de eo pepegisse. Vix du- 
bium est, hunc Hallfredum esse celeberrimum 
poetam Hallfredum k andrcedaskdld; quisvero 
Bjarnius ille fuerit, haud adeo liquidum est. 
Cum vero ’Catalogus Poetarum (Skdldatal), 
editus a Petro Undalino ad calcem Chronico- 
rum regum Norvegiae, Havn. 1633 (cfr. Hist. 
Reg. Norveg. ed. Havn. Tom. Ill, Praefat. pag. 
32) duos tantum afferat poetas regisOlaviPrimi, 
nempe Hallfredum Vandroeda&kdld et Bjar- 
nium Skald , facile mihi persvadeo, Bjarnium 
Hallfredo fuisse aequalem; quanquam fateor, 
hunc Poetarum Catalogum hie illic suis labo- 
rare vitiis. Forte hie Bjarnius, quern Catalo- 
gus iste v.a.T ifyxv skald (poetam) eppellat,idem 
sit ac Bjarnius ille , de quo mentio fit in Islan- 
diade (Islend/ngadrapa) , quam auctori Hoko 
Valdisae filio adscribit membrana legati Arna- 
Magnaeani No. 748, stropha 16: 

Frfou, fylgi meiftar 
flaustir einkar liraustum 
so var vapnrjdfti Fiiars 
verfir gjarri hugar Bjarni: 
j>a er Hdkonar hcejis 
haus enn gegiarlausi 
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d jarls nasar dsa- 

dl-beinir laust Jleini. 

Quanquam prior semistropha, in qua fortitu- 
dinem et animositatem Bjarnii in commune 
laudat poeta, in mendo cubare video tur, altera 
tameu haud obscure indicat, Hakonem dyna- 
stam (qui vix alius esse potest, quam dynasta 
Ilakon Sigurdi filius) ab hoc Bjarnio cornu va- 
pulasse, eundemque Bjarnium poetam appel- 
lari, Quod si ita est, confirmari videtur hoc 
modo ea assertio , quod Bjarnius poeta aequalis 
fuerit Hallfredo Diffuili-poetce. Cum vero 
poeta Noster, in stropha carminis ultima, se 
cum his nominibus comparet, et poema suura 
haud admodurn humile (eigi einiar Uiga drd— 
pit) appellet, et exquisitiori rariorique metri 
genere compositum esse praedicet, haud sine 
ratione statuendum putaverim, eum a tempo- 
ribus llallfredi et Bjarnii non multum abfuisse. 
Idem indicat ea comparatio, quam poeta in- 
stiiuere videtur inter regem Olavum et suae seta- 
tis homines, stropha 25, dum artem per remos 
incedendi simulque gladiolis ludendi aequalibus 
non abjudicat, sed paucos in ea excellere tes- 
tatur; quod testimonium cum in Norvegos po- 
• tius quam in Islandos quadret, sumendum esse 
videtur, et poetam non multo inferiorem fuisse 
temporibus Olavi primi, et eundem in Norve- 
gia diu vixisse. Quae vero in narratione pro- 
pria, hue facientia, continet, haec sunt: str. 
5, memorat, quomodo Olavus in terris occi- 
dentalibuscaedempaternam vindicaverit ; quam 
narrationem hoc solo loco occurrere puto. Eo 
tempore duo tantum superstites erant Eriki 
Blodoxae filii , Ragnfrodus et Gudrodus , in ter- 
ris occidentalibus (Anglia, Hibernia, Scotia et 
adjacentibus insulis)piraticam exercentes, quo- 
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rum hie pattern Olavi , Tryggvium fraude cir- 
cumventum oppresserat; de Ragnfrodo nulla 
mentio fit post ejus in Norvegiam invasionem 
sub Hakone dynasta, et quidem decessisse vi- 
detur, antequam Gudrodus Norvegiam invasit 
sub rege Olavo, cum in hac expeditione ejus 
nulla fiat mentio. Quare putaverim, Olavum, 
jam pridem de patris interfectoribus certiorem 
factum, Gunnhildiadas in Britannia degentes 
persecutum fuisse, his cladem aliquam intu- 
lisse, vel etiam Ragnfrddum interfecisse. Forte 
et hanc cladem, aut fratris necem ulturus Gud- 
rodus anno 999 Norvegiam classe piratica inva- 
serit, ubi oppressus est. Hjaltlandiam ab Olavo 
ad christianismum conversant esse, quod me- 
morat poeta str. 10-11 , sola , ut puto, comme- 
morat Fagurskinna. In enarrando ordine prae- 
lii, ad Svoldram commissi, discedit poeta a 
Snorrio aliisque , quod et ab conscriptore an- 
notatum est. Postremo, cum scriptores seculi 
duodecimi diligenter omnes traditiones et auc- 
toritates collegerint, ut ostenderent, Olavum 
regem e praelio evasisse et in monasterium se- 
cessisse, de his apud poetam nostrum nullum 
verbum extat, qui tantum dicat, str. 52-33, 
mortem ejus incolis acerbam fuisse, eumque 
a Christo (ut strenuum religionis propagato- 
rem) rebus humanis ereptum. Quae omnia 
aetatem remotiorem prodere videntur, ut non 
improbabile sit, auctorem carminis, cum Co- 
dice Flaleyensi, ad seculum undecitnum re- 
ferre. Circa hoc tempus nullum reperimuspoe- 
tam Steinis nomine; nullum hoc nomine af- 
fert Catalogus Poetarum, praeter Steinem Her- 
disee filium, sub regibus Haraldo i/nperioso et 
Olavo tranquillo; nullum ex tot poetis Land- 
nama, praeter eundem Steinem, quern tantum 
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Stein Skald (poetam) appellat; nullum Edda 
Snorriana, praeter Sleinem Herdisos filium (tan- 
turn pag. 123) et Hallarsteinem. 

§. 8. Fuit Stein Herdisse filius, teste 
Landnama, pag. 90-91, natione Islandus, gente 
Norvegus, genus ducens a Ketile Silone, pro- 
nepos Einaris Lancicrepi {Sid la glam) ; idem 
Ulvo Ospaki filio, aulae-magistro regis Haraldi 
imperiosi, , terlio et quarto gradu linese latera- 
lis inaequalis junctus erat; floruit seculo unde- 
cimo, sequalis Marki Skeggii filii. Interfuit 
prselio Nizico, anno 1062 (Hist. Haraldi irnper. 
c. 63), quod praelium, in honorem regis Ha- 
raldi, versibus Nizicis {bizar-vtsur) celebravit 
(Knytl. cap. 25); carmen laudatorium brevius 
deUlvo Ospaki filio, cognato suo, composuit 
(Hkr. 1. c. cap. 38): item carmen interralatum 
de rege Olavo Haraldi filio , dicto Tranquillo 
(ib.id. cap. 88). Hoc carmen, ex quo haud 
paucse strophae citantur, tam in Heimskringla, 
quam in Fagurskinna et Hrokkinskinna, vivo 
adhuc rege Olavo Tranquillo compositum esse 
apparet, et quidem ante annum 1085, cum ex« 
peditionis adversus Anglos hoc anno susceptae 
mentionem non fa<iat. De aetate ejus hanc 
conjecturam facere Iiceat. Cum anno 1062 prae- 
lio Nizico interfuerit, seque ipse inter pugnan- 
tes numeret (Hist. Har. cap. 63, 4), atque sui 
putet esse judi( ii, de summk praalii disputare 
(Knytl. 1. c.), ponamus, eum turn fuisse circi- 
ter annorum triginta; et si mediocri numero 
eum facimus quinquagenarium, aetas ejus con- 
jecturalis incidit inter 1032 et 1082. Cumque 
Landnama nullos ejus nepotes recenseat, pu- 
tamus eum maximam florentis et adultae aetatis 
partem extra patriam in Norvegia vixisse, et 
hie mortuum esse , vel , si in patriam extremis 
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annisrediit, hie sine prole decessisse. Sequi- 
tur itaque, eum circiter viginli annos in aula se 
continuisse, unde cognomen aulici bene in eum 
cadere, existimandum est. .Supra memoratura 
carmen, de rege Olavo tertio compositum, 
sine dubio Olafsdrcipa dictum est. Quod car- 
men si cum Rekstefja contendis, reperies, cre- 
do, in utroque carmine tenorem poeticumhaud 
dissimilem dominari; eandem versuum inter- 
calarium rationem, similemque in his exprimi 
sententiam: ,,/Jann var r/kstr kouiingmanna 
— 0/aJ‘r uud, veg solar — IToll ok freinstr 
at dllu" propeaccedit adalterum : "Olafr bor - 
inn s6lu — Rlkluudadr veit undir — Sik 
bestan gram miklu ”, item ad hoc (Ok. c, 9, ult.): 
Gramr er {Jieibum. himni 
harm er fremstr konungmamia) 

[ spyr | >« hoe glikt man gbrva~\ 
gj'oflundr ( borinn undir). 

In gratiam eorum, qui horum carminum in- 
dolent inter se conferre cupiant, monendum 
est, strophas in historia Olavi Tranquilli , cap. 
9, Stufo adscriptas, rectius in var. lect. ad 
Steinem, nempe Herdisae filium, auctorem re- 
ferri, quod et versus interralares luculenter 
commonstrant, et consensus Codicum Morkin- 
skinnae ac Hrokkinskinnaj abunde confirmant. 
Quae omnia eundem utriusque carminis aucto- 
rem haud obscurk prodere videntur. Hinc quo- 
que apparet, credo, primo, cur concinnator 
hujus recensionis testimonium Hallarsteinis op- 
ponat assertioni Snorrii et aliorum (c. 250), 
nempe quod Hallarstein his tempore superior 
fuit; deinde, cur Snorrius in historia Olavi 
primi Rekstefjam non citet, nempe quod Hal- 
larstein eorum temporum aequalis non fuit: 
hunc enim morem prudens ille historicus ser- 
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vare solet; nam citatio in cap. 21 consvetudini 
Snorrianse repugnat. Quem vero eundem esse 
autumamus, Steinem Herdisae filium, in hi- 
storia Haraldi imperiosi et Olavi tertii, utpote 
sequalem, ut gravisimum auctorem allegat. 

§. 9. Praeter quaedam memorabilia, ab aliis 
omissa, quae poeta noster carmine suo oonser- 
vavit, etiam nonnulla specialia habet, vix alibi 
occurrentia, quo pertinent res mire ab Olavo 
gestae, str. 29-31, quae seculi genio convenien- 
ter referuntur. Haec, et alia specialiora, fonte 
traditionumsecretarum ad eura pervenisse, vix 
dubitandum est. Quorum idoneos auctores 
proxime ab ejus aetate reperimus duos viros, 
Olavo amicissimos, nempe Einarem Tbambar- 
skelverem et Thorkelem Dyrdelem, utrumque 
ex historia notum. Decessit Einar anno 1054, 
quemadmodum in historiis regum Norvegico- 
rum commemoratum est. Thorkel Dyrdil, 
avunculus regis Olavi, regnante Magno Bono 
senex obiisse videturj de quo narrationem bre- 
vem afferemus, quam nobis servavit Hrokkin- 
skinna, turn quod lucem vitae Thorkelis affun- 
dit, turn quod ad historiam Olavi confirman- 
dam faciat. Hoc eventum, secundum ordinem 
rerum in Codice expositarum, incidit in annum 
1046, cum subjungatur narrationi de prselio 
Helganesio. Talis vero est: 

bva er sagt, at sd mair var lorinn irdg 
vift Magnus konung , er het p orkell Dvrftill) 
hann var sfslumair konungs ok froendi'. ho— 
num var kent , at hann hef fti eigi greittkon— 
lingi landskyldir svd rniklar , sem hann atti. 
Konungr ftir til bcear p oriels me 8 fjolmenni, 
svd at hann vissi einga van /, |> viat konungr 
vildi , at honum yrii veizlufoll ; en pat fannst 
ekki d, tdk p orkell hit bezta vi% kondngi, 


Digitize^ by Google 


239 


$. 9. 

ok for veizlctn frarn skoruliga. Kondngr par 
heldr ukdtr. Ok einn dag, er borb voro brotto , 
gekk porkell fyrir koming ok mcelli: ill I pykki 
mer, herra, er per erut liglabir, ppiat ek 
vildi ybr peita af goboi/ja. Nd vildi ek, at 
Jer gengut lit, ef ybr pcetii gaman at hdggoa 
yxn ebr ha/ra, er hafa j mrf til veizlunnar. 
Konungr svarabi : hvat varbar, pbtt verreyn- 
um? Ge/igu p eir pd lit, ok par til sem stob 
einn mikill biikkr. Konungr hjo a hdlsinn 
hafrinum , ok beit sverbit lilt, en mo n mini 
pbtti kynjuin vibbregba: par hrutu or silfr— 
penningar nokkurir. Koniingrinn pari t >ib 
pelta nijok re Hr, ok mcelti: pat mon pd sann— 
ast, porkell! at mjok viltu mik dvirba, bcebi 
i smdm hluturn ok a tor tim, ok er pelta gert til 
spotts pib mik. porkell svarabi: eigi er spa, 
herra ; ek er mi gaina ll ok grdr fyrir hcerum , liefi 
ek pjdnat nokkurum koniingurn af allri minni 
kunnattu : Jyrst Olafl konuugi Tryggpasyni , 
frcenda miruun , er ek unna mest allru manna ; 
s {ban par ek me 5 fdbur pin urn, ok mynda hann 
eigi Jess til min geta, at ekrnyndi splkja hann. 
Ku meb poi at mart reynist obruvlss , en orbi 
perbi d kornit , pd md perba, at ek reynumst 
eigi sod ddyggr , sem ofundsjukir menu hafa 
ybr flutt: pelat eptir fall fdbur pins, herra! 
korn yjir oss ill old af riki AIJioo, sea at hoers 
manns je pur i lifribi ; pd hrceddumst ek, at 
ek rnyndi eigi jd gar it pcirra komings eigna, 
er ek parbveilta , en ek pissa, at per attub at 
rettu skuld ok skatt af at taka ; pd par pat 
mitt rab, at fylla hafrstbku pessa af si/Jri, 
ok fekk ek sod haldit Jenn fyrir yllfivo ok 
hennar hernabi. Takit mi, herra! landskyldir 
ybrar, ok pykkjumst ek eigi hafa dregit ybvar 
fe mer i sjob, sem rdgsrnenn hafa ybr sagt. 
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Kondngr sd , at "pet fa var stdrmikit fe, ok 
mcelti iil hans : haj pu polk fyrir pitta dygga, 
ok drengiliga meftferi; oil ek at j m ha fir mitt 
urnboiS oksyslo, sem abr, pvlat uvist er, at 
annar ja/nr'uskr mair setist i pilt riirn. Skildu 
peir sdtiir , ok slitu eigi vinskap, tneban peir 
lifbu baiir. I. e. (< Tradunt, virum quendam, 
praefectum Magni regis, ipsique cognatum, no- 
mine Thorkelem Dyrdilem, falso apud regem 
delatum fuisse : huic crimini datum est, quod, 
quanta debuisset, vectigalia regi non pependis- 
set. Rex, multis comitatus, ad villam Thor- 
kelis , ipso necopinante, profectus est, quod 
eum crimini voluit implicare neglecti convivii. 
Verum res aliter cecidit: Thorkel regem maxi- 
mo apparatu excepit et magnificentissimum in- 
stauravit convivium. Rex subtristis erat. Quare 
Thorkel die quodam, remotis mensis, regem 
adiens sic allocutus est: segre fero, domine, 
quod tam tristis es; te enim bono animo exci- 
pere volui; jam vero vellem domo egrederere, 
si tibi oblectamento est, caedere boves aut ca- 
pros, quorum ad convivium opus est. Respon- 
ds rex: quidni experiamur? Exeunt; veniunt 
ubi ingens stabat hircus. Rex cervicem capri 
ense feriit, minus ad ictum acuto. Sed res 
mira accidere visa : excussi ex hirco numi ali- 
quot argentei. Qua re iratus rex, infit: hoc 
equidem verissimum credo, Thorkel, te ad- 
modum cupere, tam parvis quam magnis in 
rebus, me afficere contumelia; ista enim lu- 
dibrii ergo facta sunt. Thorkel respondit : haud 
ita est, domine! ego jam senex sum et canis 
albeo; aliquot regibus, quo potui studio, ap- 
parui: primo regi Olavo Tryggvii filio, cog- 
nato meo, quem omnium hominum maxime 
amavi; postea cum patre tuo versatus sum, qui 
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sane hoc de me non suspicatus esset, fore, ut 
se defraudarer. Jam vero cum experientia pro- 
bet, multa aliter se habere, quam sermo tule- 
rit, fieri potest, ut non tarn infidelis reperiar, 
quam ad te invidiosi homines detulerunt. Nam 
post caadem patris tui, domine, mala nobis 
tempora supervenerunt, ob tyrannidem Alfivae, 
qua regnante nullius non hominis facilitates in 
perieulo versabantur. Hie ego metuens , ut 
possessiones regias, meas fidei commissas, con- 
servare possem , cum srirem, harum reditusac 
tributa jure ad te pertinere: hoc ego consilii 
cepi , ut hanc pellera caprinam argento com- 
plerem; quo factum est, ut pecuniam ab Alfiva 
ejusque rapinis intactam retinere potuerim, 
Accipe nunc, o rex, vectigalia tua: ego vero 
mihi videor pecunias tuas in meam crumenam 
non transtulisse (non intervertisse). Rex, vi- 
dens hoc ingentem esse pecuniae vim , eum ad- 
fatus est: amo te, quod hsec tam fideliter et 
probe curavisti; volo te meum esse procuratq- 
rem et praefectum, ut antea : incertum enim 
est, an vir pari virtute in tuum lot um sit suc- 
cessurus. Sic reconciliata gratia digressi sunt, 
quamdiu arabo vixerunt, nunquam amicitiam 
dissolventes.” 

Hos duos viros relationum de rege Olavo, 
decursu temporis varie traditarum, praecipuos 
esse auctores, historia nostra praeeunte, credi- 
mus. Quorum extrema tempora si in adole- 
scentiam poetae nostri inciderunt, tales tradi- 
tiones, quae quo longiore deverticulo ab ipsa 
scaturigine recesserunt, eo plus vitii ex laben- 
tis seculi ingenio trahere solent, fonte satis 
puro ad posteros defluxisse existimandum est. 

§. 10. His ita praemissis, ipsam Rekstef- 

Tol. 3. Q 
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jam, qualem nobis exhibet Codex Byrgerianus, 
oculis lectorum subjecimus, subjuncta lectio- 
num varietate, ex Codd. liistoriae Olavianae de- 
sumta, adjecto ordine prosaico, et adtemperata 
huic versione latina. Ubicunque vero textum 
aut depravatum, aut interpolatum , aut muti- 
lum offendimus, quod haud paucis locis acci- 
dit, qua fieri potuit, aut varias lectiones in 
textum recepimus, aut novas eonjectavimus. 
Sed vires nostrae , fatemur, ad restituendum et 
explicandum textum non ubivis suffecerunt. 
Occurrunt loca obscuriora, in quibus tractan- 
dis nobis ipsi non satisfecimus, de quibus adhuc 
dubitamus. Ex his sunt: vox skurumst , str. 
1, v. 5j groeiiss nielclrar , str. 13, v. 3; quatuor 
postremi versus strophae 23; slcem, str. 24, v. 
2; hvt kvce^um , str. 34, v. 1. Postremo addi- 
dimus explicationem vorum et phrasium rario- 
rum, in Rekstefja occurrentium, quatenus aut 
antea non erant explicatse , aut novae lectiones 
hoc postulare videbantur. 
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Rekstefja, 

cr llallarsteinn 1 orli um Olaf korning 
Tryggvason. 


1 . 

I~Ters gnc5tt hrunda* sl3ttum 
hljo8s kve8 ek m&r at <55i : 
randhvels rerami- J>undi J 
rekstefju tek ek hefja ; 

Skurumst skjaldar linna 
skal ek friSurn lof smi'fia 
Jdngbaldr 4 Jirdttar-mildum, 

Jieim er fremstr varS beima. 

2 . 

Vegmildr vISrar foldar 
vavr8r’ J>a fdstr i GorSumj 
vellbjo3r visar 0 da8ir 
vann, sd er hserst gekk manna. 

Blikru3r brigSa miklum 
brdtt r88hann |>eims 7 dtti 
allpriitt 3 81a |>rdttar 
Olafr skipa stoli. 

3. 9 

Olafr allra jofra 

Var. lect. 1 ) ita constantcr A. B ■ et Skalda. Hallastcinar 
Cod. Byrg. Scriptura Codicis anceps est, JJnvda jnexus po- 
stuiare videtur hrunda vel Hilda. 5 ) Conjeci pro rennu-p. quod 
pulavi renu ex remi facile depravari potuisse. 4 J Conjeci 
pro pigbuldr. ’) Sic A 5 tavSr, Cod. Byrg. 6 ) visa, regia, 
i. e. regia , A. 7 ) pat , inser. Cod. Byrg. omisi. 8 ) sic A, 
allpruttr, Cod. Byrg. 9 ) Buie stroplia? , qua: in Cod. Byrg. 5ta 
est, inter stroplias "Fulhnart frcrlnu hjarta” et "Uggluust Ira 
hygdir” posita, hunc locum desiguavi, svadente et nexu rerum 
et Cod. A , qui.lianc strophain ceteris praeniittit. 
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liekstefja, 

quam Ilallarstein tie re 

vii filio cornposuit 


Olavo Tr^gg- 


1. 

Ordo : Gnott hrunda hers! eh hveimer hljois 
at slettum o<Si : eh teh hefja liekstefju remrni- 
| nindi randhuels ; Skjaldar linna phig-baldr ! 
eh skal srntha l of frObum , prdttar - mild urn , 
peim er vari fremstr beima. 

Versio: Numerosa turba feminarum ! Po- 
sco silentium mihi, carmen expolitum recita- 
turo: ordiri incipio Rekstefjam coram praelia- 
tore, orbes circulo pictos firmante. Heros 
conventus ensium, clypeos morsu viperino de- 
pascentium ! laus mihi fabricanda est pulcro de 
viro, eximii roboris , qui omnium hominuin 
praestantissimus extitit. 

2 . 

Ordo: Vegmildr vavrir vibrar fvldctr pa 
fostr { G'6r<Su//t; vellbjubr , sd er gekh hcerst 
manna , van n visar duiir. Hann Olafr. re <5 
brail allpriitt brigtia rnihlum shipastoli, peims 
proltar ela blih-ruir atti. 

Versio : Gloriosus latae terrae custos Gar- 
dis educatus est; auri praebitor, qui omnes 
lotige superavit, nota perpetravit facinora. llle, 
Olavus, matur& ingenti classi, quam possedit 
geslor micantium gladiorum, magna virtute 
praefuit. 

3 . 

Ordo : V arghollr Olafr rah ulllaust vestr 
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dttlaust* , ok nam brjota, 
varghollr, Vinda borgir, 
vestr hernaS rak mestan. 

Hrae-linns hverju sinni 
hljdm-v&ttandi knatti 
sdknbrdSr’ sigri raSa 
Svolnis ddms i rdmu. 

4. 

Senn 611 sl?an runnu 
snekkju bor5 or Gor8um 
hermorg, hala tjorgoS', 
hildfngs und gram mildum 4 . 

Vestr -load, vir8a kindir, 
verfdkum l£t‘ herjat 
aldyggr arfi 'I’ryggva 
Olafr, ok klauf stalum. 

5. 

Full-snart fraeknn bjarta 
fr!8r pengill 18t s!8an 
(hjorgall, holdar f811u), 
hefnt sins fo8urs (efndi). 

BldSavgr* bragnfngs jtjdSar 
brandr gall d Englandi 7 ; 
otrautt 8 enskrar® drdttar 10 
aldrspelli frd ek valda. 

6 . 

tTgglaust Ira bygSir 
<5kvi8inn let si8an ,x 

’) alljljitt, perquain cito, A. s ) scrmfrotr , bene gnarus, A. 
*) t'orgut, id. A. sic A. milium, Cod. Byrg. invito metro. 
S ) rid, eod. sensu, A. *) blo&ugr, id. A. 1) sic A, Irlandi, 
Hibernia, Cod. Byrg. Sed sequitur moi Enslrar drStlar , et in 
sir. sequ. de cxpedilionibus hibernicis ngitur. 8 ^ odd-rjut, mu- 
cronis rubefactorem, bellatorem, A. 1) sic dedi 5 einslrar, Cod. 
Byrg. Sed ro i melius abest, nara Emir est pro Engslr, (knytl. 
p. 189). to) tnslra lySa, eod. sens. A. »•) riS vita , la- 
t4, A. , 
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rnoslun her nab ultra jofra^ ok nnm brjbta Vinda 
burgir. Sdknbrd.br hr a: linns hljdm-vdtlandi 
kndtti liver ju sinni rabci sigri 1 rd/nu Svolnis 
do ms. 

Versio: Lupis faveus Olavus latissime om- 
nium regum in occidente arma circumtulit in- 
trepidus, atque Vendorumoppidadiruit. Prom- 
tus ad oppugnandum testis sonitus gladialis qua- 
vis vice adeptus est victoriam in clamoso Odinis 
judicio. 

4 . 

Ordo: Hermorg snekkju barb hi l dings , 
hala tjdrgob, runnu siban all senn or Gbrb- 
um und mildurn gram. Aldyggr Olafr , atji 
Tiyggva, let herjat f^estrlbnd verjaku/n, ok 
klauf virba kindir stalum. 

Versio: Deiude permultae naves regia? , 
clypeis splendide ornatae, ab Gardis cucurre- 
runt una omnes, regem liberalem fererites. 
Fidelissimus Olavus, haeres Tryggvii, terras 
occidentales navibus advectus, praedas egit, et 
virorum sobolem ferro concidit. 

5 - 

Ordo: Frlbr 'pengill let siban full- snart 
hefnt sins f bburs J'rcvluu hjarta : efndi hjorgall, 
holdar Jellu. Bldbavgr brandr bragntngs 
pjdbar gall a Englandi : ek frd dtrautt valda 
aldrspelli enskrar drdttar. -• > . 

Versio: Formosus rex deinde forti animo 
necem patris sui acriter ultus est: sonitum gla- 
dii effeoit, cecidere viri. Cruentus ensis regi- 
orum militum in Anglia sonuit: quem populis 
Anglicis certam necem attulisse accepi. 

6 . 

Ordo: Okvlbinn TJllar kjdla el-freyr let 
siban ugglaust endr brendar fikula bygbir Ira 
Skjald- priibr o/nam rybja Skotland skbrpum 
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el-freyr Ullar* k}ola 
endr ffkula brendar. 

Skotland skorpum' brandi 
skjald-pru&r’ of* nam rySja: 
oddr beit (ulfar soddust) 
ddeigr Skota feiga. 

7. 

Frdnbands’ faeri ondrum 6 
frfSr til Noregs sffcan 
sker-baldr Skoglar elda 
skjaldbtinum let haldit; 
heiMnn heiman fl^5i 
hildingr, n& [jar vildi, 
d5r, erin Olafs bi?a 
jarl, af sxnu hjarli. 

8 . 

Hauk-joSs harSa vf<5a, 
lidtt 7 , norraenar drdttir 
Jiund-regns, peim of vandag*, 
fengils d hf gengu. 

Oraft illri f>jo$u 
Olafr of 9 gfHt to ddla : 
vfgrunnr velja kunni 
vlkmgurii hlut slikan. 1 

9. 

[Fyrsta stefja- nidi.] 
(Fyrsta stefj: 
F&mildr 1 ' fylkir vildi 
firna tnorg ok horga 
blothiis brenna ldta, 



x ) sic A; U(far % Cod. Byrg. *} sfcsfnxnn polito Ah 
vm, pellucido, tkojfimuyip brevi, F *) skjal&frfftr , id. A. 
*li)6tfr6&r f qs. jacttlnndi pcritus ? F . 4^ e t, A» *) sic oon- 

jeci 5 fronbrandr 9 Cod. Byrg. 6 ) sic conjeci J ond, Cod. Byr?. 
7 ) Sic conjeci, svadente nexit ; 7ivit } Cod. Byrg # ®) sic dedi ; 
xandage\ 7 Cod. Byrg. 9 ) sic e«o pro ul 9 Cod. Byrg. f0 ) sic 
conjeci; ga/i, Cod. Byrg. il ) sic A ; fimildir, Cod. Byrg. 
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brandi ; 6deigr oddr belt feiga Shota: ill far 
s'uddust. 

Versio: Posthaec intrepidus dominus scu- 
torum procellse absque metuagros Hibernorum 
avide combussit. Clypeo decorus Scotiam acu- 
to ense devastavit ; praedura cuspis Scotos, mor- 
ti destinatos , momordit: lupi saturati sunt. 

7 . 

Ordo: Slban let fri.br Shoglar elda sker- 
baldrhaldit skjaldbunum fronbandsfccri-und- 
rurn til Noregs. Heibinn hildlngr flfbi dir 
heiman af slnu hjarli , nejarl vildi J>ar enn 
bib a Olafs. 

Versio : Deinde formosus gestor scopuli, 
ignes Skogulae excipientis, mobiles aequoris tra- 
bes cursorias, clypeis ornatas, in Norvegiam 
direxit. Princeps paganus ante domo ex regno 
suo profugerat, noluit enim dynasta ibi porro 
Olavum opperiri. 

8 . 

Ordo: Norrcenar^undregns drdttir gengu 
harba viba a hauk -jdbs by pengils , |> eitn of- 
vandag hdtt. Olafr of- gait ddla drab illri 
J >jdbu: vigrunnr kunni velja vlklngum sllkan 
hlut. 

Versio: Norvegici pugnatores locis per- 
multis transierunt in partes principis, in cujus 
honorem artificiosum carmen elaboro. Olavus 
perversa consilia malorum hominum severe 
punivit: rex bellicostis piratas eodem modo 
tractavit. 

9 . 

[Prima classis versuutn intercalarium.] 
(Primus versus intercalaris). 

Ordo: Femildr fylkir vildi lata hrenna 
jirna mbrg bldthus ok hdrga: liann bab meiba 
heibin gob. Slban kendi herlundr , sannhrdb- 
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baS hann heiSin go8 meifta. 

Sigrbrands* siSan kendi 
saxxnhrdSigr 5 trii gdSa 
herlundr 1 holda kindum.-* 

— flann par ’ rlkstr koniingmanna — 

' 10 - 

(Annat stef) : 

pjo8 lond premja* skyndir 
prenn kristnaSi ok tvenna: 
hildings hoppum valda 
hans riki fra ek sli'kum ; 
meetings raonnum ski'rist 7 
merki fremdar verka 
eggmdts* ekki If til. 

— OlaJ'r unci peg solar — 

11 . 

(priSja stef): 

Island ela skyndir, 
ftur lista 5 , vann kristnat 
gullmildr, Grsena-veldi, 
gonnlar peys'°, ok Eyar: 
handvlst Hjalta grundar 
hann, sem Noregs manna, 
hdttu hilmir bastti. 

— Hull 11 ok fremstr at ollu. 

12 . 

[Annat Stefja-mdl.] 


*) tic dedi ; tigrbans, Cod. Byrg. tiSvandr, A. *) tarmfru&- 
um, A, *) tic A; yrlundr, Cod. Byrg. tic A, lacuna in 

Cod. Byrg. s ) er, et», A. 6 ) tic dedi; fircnja , Cod. Byrg. 
7 ) tlyritt , Cod- Byrg. 8 ) conjeci pro egmoir. Cod. Byrg. 

Cod. Byrg, una voce iturlista. 10 ) Cod. Byrg. gunnlar fieyrs, 
||) tic dedi pro hollr, Cod. Byrg. 
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igr sigrbrands, holda kindumgdtia tru. "Harm 
var rtkslr loniingmanna.” 

Versio; Munificus princeps permulta deo- 
rum templa ac aras comburi, ethnicaque simu- 
lacra confringi jussit. Quo facto columen ex- 
ercitus , armis victricibus jure gestiens, inco- 
las bonam docuit religionem. ’’Illefuit regum 
potentissimus." 

10 . 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo: pre/nja skyndir krislnaii prenn 
londog tvenna ek frahans riki , hildings , 

valda slikurn hupp urn. Eggmdts rnpnnum 
skirist ekkilitil merki fremdarverka rnasrings. 
— ” Olafr und veg sdlar” — 

Versio : Missor gladiorum tres terras etduas 
nationes ad christianismum perduxit : novi, hu- 
jus imperatoris potentiam (severitatem) tam 
prosperas res effecisse. Haud exigua indicia 
rerura, ab excellent! principe gloriosfe gesta- 
rum, viris preeliatoribus significantur. — ” Ola - 
vus sub augusti soils ' ’ — 

11 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo : Gullmildr skyndir Gonnlar J>eys 
ela, itur lista, vann kristnat Island , Grcena- 
veldi ok Eyar : harm , hilmir t bcetti hundvist 
hdttu Hjalta grundar, jsem JSoregs manna.— 
ti Holl , ok fremstr at ollu.” 

Versio: Auri-largus incitator Gondulae 

tempestatis, artium peritissimus , christianam 
reddidit Islandiam, Greenlandiam et Jnsulas: 
idem rex moreslljaltlandiae, ut etNorvegorum, 
haud dubife emendavit. — "Aula , et omni ex 
parte prcestantissimus." 

12 . 

[Secunda classis versuum intercalarium.] 
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(Fyrsta stef) : 

HafgldS hilmir sdSi 
hjaldr-rikr ok gaf skjoldu, 
stetthrfngs stofnum veitti 
stikka, vapn ok skykkjur: 
sldrrdSr steihdd knorru 
stillir f£kk, ok fekki 
hildings haefSi raildi. 

Jlunu var rlkstr konungmanna — 

18. 

(Annat stef) : 

Ilrins ndtt hverja knattu 
hirdmenn konungs spenna 
gyld horn greeSiss meldrar, 
glafir vfsi drakk ]?a<5ra : 
vlifraegr velja taeSi 
yin hirSmonnum slnum 
allvaldr einkar mildurn. 

— OlaJ'r und veg solar — 

14. 

(JiriSja stef): 

MorSbrands* morgu sinni 
mdSfrutinn bjo liti 
(hiifr svall, hrannir fellu) 
hvessi-meigr d skeiftumj 
guilt* hlyr (gnoptu skdlptar’) 
gunnflkinn* let bHkja 5 
herruSr liofnutn fjarri* 

— Holl ok fremstr at ollu. 


Coiijeci pro morif bands 9 Cod. Byrg. morftlinn * , A . 
gylty id A. sic & 13 ; skolptar , C. skoltar , usitalfK A • 
sic A \ gunnfttinny Cod. Byrg. ct i? # *) sip A j. blikra f Cod. 

Byrg. ct B . 
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(Primus versus intercalaris). 

Ordo: Hjaldr-rlkr hitmir sdbi hafglo 5, 
olt gaf skjoldu, vdpn ok skykkju r : peilti stett- 
hrtngs stdfnum stikka. Sldrrdftr stillir jekk 
steinda knorru, ok ekki haej'6i mildi hildlngs. 
” Hann par rtkstr kondtigmanna." 

Versio : Rex bellipotens prunas maris dis- 
sevit, et donavit clypeos , arma et tunicas: sic 
praebuit gladii gestoribus carminis materiam_ 
Imperiosus rex pictas naves rnercatorias dono 
dedif, et nihil potuitliberalitatem principisex- 
aequare. -"llle fuit region potentissimus. 

13 . 

(Secundus versus intercalaris.) 

Ordo : Hirimenn konungs kndtiu hverja 
huns ndtt spenna gy/d horn ; visi, glair greets— 
iss meldrar, drakk \>uira. Fttsfreegr allpaldr 
tceii velja viri slnurn einkar mildum hirhm'6 un- 
ion. "Olafr und peg sdlar." 

Versio : Satellites regii, quavis ursi nocte, 
aurea cornua dextris tenuere ; rex ibi potavit, 
aequorea leetus farina. Imperator, late celeber, 
vina suis satellitibus perquam liberalibus ele- 
git. — ” Olavus sub splendidi solis ” — 

14 . 

_ (Tertius versus intercalaris. 

Ordo: Mdipruiinn moribrands hpessi- 
meitsr bjd mnrgu sinni dti d skeiium : hiifr 
spall, hrannir fellu. Gunnjlkinn herruir let 
guilt hl</r b/ikja fjarri hofnum : skalptar 

gnoptu. ’’ Hull , ok fremstr at ollu.” 

Versio: Exacuens gladium, animosissimus 
rex, in bellicis navibus saepe excubuit; tabulae 
navales unda maduere, fluctus ruebant. Im- 
perator, pugnqe cupidus, inauratas proras pro- 
cul a portubus splendere fecit: rostris hianti- 
bus. "Aula, et omni ex parte preestantissimus.” 
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15 . 

[pri8ja stefja-mdl] 

(Fyrsta stef): 

Avrbjdgr 1 dtta skeiSum 

efsta sinn ok Jrinnum 

(byrr varS) beita J>or8i 

(br^nn) or* prandheims* raynni. 

Ormr skreiS (drar kniSi 4 ) 

olna vang’ hinn ldngi 

(hir8 pru8), hilmir st^r8i. 

Hann var 4 rikstr knnungmanna — 

16 . 

(Annat stef) : 

Raunskjdtt 7 rsesir hitti 3 , 
n't® (var -a fri8r at lfta) 
sdl rau8 Svolnis ela, 
senn doglinga J>renna.'° 

Fimtan fjornis mana 
fleygjendr at gram rendu 
Ekkils fti" blokkum. 

— Olafr ' 1 und veg sdlar — * 

17 . 

(priSja stef) : 

Grar** reif, gjor8u' 4 drifu 
(gall brandr vi8 slog) randa, 
troll-marr' 1 tr^ni sollinn, 
tveir nafnar, hrae* 4 jafhan. 

Svaenskr herr i7 sigri porrinn: 


owjoftr , rube factor sag. A . *) a/, A. Svoldrar, A. 

*) sic dedi, pro Xn/&o j Xmu&i, A, sic A ; otnavagns y Cod. 
Byrg. perperaiu. er, A. 7 ) rann slj6tt , A . nuitti , , A. 
9 ) sic A; rift f Cod. Byrg. * °) Ivenna , duos, A» *») sic et 
C, «i/i, A. *a) sic A\ Olaf y Cod. Byrg. **) sic C; grd, 
A , gjd f Cod. Byrg. 1 4 ) sic A ; gjorfti , Cod. Byrg. et C. 
1 * ) sic C % F, /roll malr y Cod. Byrg. troll an, A • 1 tf ) sic C, 

F- ^?rr. Cod. Byrg. et var, inser. A . ' * 
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45 . 

[Tertia classis versuum in'.ercalarium] 
(Primus versus intercalaris.) 

Ordo: Avrbjdfor £ori$i ef 'sla sinn beiiadlict 
ok prinnum skeifium or prandheims rnynni ; 
bry/tn byrr var$. Ormr hinn langi skrei6 
blria vdng : prub/iirft knl&i drar: hilmir styrfti. 
” Harm vcir rikstr konungmanna." 

Versio: Oblator sagittaa ausus est ultima 
vice octo et tres naves ex ostio sinus Thrand- 
heimici deducere, ferente vento usus. Serpens 
Longus per campum piscium lapsus est: decori 
satellites remos torquebant: princeps clavuin 
regebat. "llle fuit regum potentissimus.” 

16. 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo : lice sir hitti raunskjdtt prenna dog- 
linga senn ; sdl Svdlnis ela rau$ rit : var-a 
Jr Hr at lita. Fleygjendr fjornis mdtia rendu 
Jimtan fti-bldkkum Ekkils at gram. ” Olaj'r 
und veg solar.” 

Versio : Rex opinione citiustres una prin- 
cipes offendit; sol Odiniarum procellarum scuta 
dirupit: pacem cernerenon erat. Missores ga- 
leae lunarum in regem concitarunt quindecim 
equos piratae trusiles. "Olavus sub splendidi 
solis.” 

17 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Tveir najnar gjorfiu randa drlfu: 
brandr gall vi§ slog ; grdr Iroll-rnarr, tryni 
sollinn , reif jafnan lirce. Svaenskr herr (oar) 
parr inn sigri: sver%> belt, en peita jld ; hrl& 
dx, hdldar flufto. "Hall, ok fremstr at ollu." 

Versio: Duo cognomines nimbum clypeo- 
rum fecerunt : enses ensibus insonuere; cine- 
reus gigantidis equus, rostra madens, cadavera 
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svet$ beit, en fid* J>eita% 
hriSdx, holdar flu8o*. 

— Ho 1 1 ok fremstr at ullu. 

18 . 

[Fjdr3a stefja-mdl]. 

(Fyrsta stef) : 
Avrbrag8s aerir 1 * * 4 logfiu 
annat sinn at linna 
(grimtvarS Gondlar’ borSa 
gnaust) sex tigum flausta- 
Danskr herr d^ran harra 5 , 
drott hn& morg, j>ar er sotti 7 , 
hir8 fMl, hrafnar gullu. 

Jlann var 8 rikstr konungmanna. 


19 . 

(Annat stef): 

(Straung) var3 (stdlin sungu) 
sterklig jofurs merkij 
gramr skaut, gjorSist riramu 
gdngr um Orminn ldnga. 
N^tr herr Noregs gaetiss 
naerr var-a trau8r at saera 
or8pru8s® Jdta fer8ir. 

— Olafr and peg solar. 


20 . 

(pri8ja stef): 

Myrkt hregg maekiss eggja 
meinilla gekk Sveini; 

1 ) blA\ A. sic C ; jeila, Cod. Byrg. el A. sic A; 

Jhi&i , Cod. Eyrg. 4 ) sic dedi pro trrit , Cod. Byrg. et IS; 

errir, C. s ) sic B; gvndlat, Cod. Byrg. 6 ) sic jB, sed omitt. 

h«»C voc. Cod. Byrg. 7 ) sic. S 5 s&ttu , Cod. Byrg. *) er, B. 

9 ) sic C; vrtSpruifr y Cod- Byrg. nrtSpruS , IS. 


Digitized by Google 


257 


jugiter discerpsit. Exercitus Svecicus victo- 
ria dejectus est: acutus erat gladius, sagitta 
vero volabat; invaluit impetus, fugerunt viri. 
”, Aula , et omni parte prcestantissi/nus." 

18 . 

[Quarta classis versuum intercalarium]. 

(Primus versus intercalaris). 

Ordo: Avrbragbs cerir logdu annat sinn 
sex tigurn Jlausta at Linna: gnaust Gondlar 
borba var grimt; rnorg drdtt fine , par er 
Danskr herr sdtti dyran harra: hirb fell , 
hrafnar gullu. "Iiann var rlkstr koming- 
manna.” 

Versio: Volantium sagittarum ministri al- 
tera vice sex decades navium Serpenti appli- 
cuere : conflictus tabularum Gondulse fuitatrox. 
Multa procubuit cohors, ubi Danicus exercitus 
carum principem oppugnavit: satellites ceci- 
dere, clangebant corvi. ”llle fuit regum po- 
tenlissimus." 

19 . 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo: Straurig stdlin siingu : varb sterilig 
jofurs merki; grarnr skaut: rimmu gdngr 
gerbist urn Orminn Idnga. 2\%tr herr orb- 
prubs Noregs gastiss var-a ncerr Iraubr at 
8cera Jdta ferbir. ” Olafr und veg sdlar” 

Versio: Scevi chalybes sonabant, firma ma- 
nebant regissigna; rex tela misit: pugnagras- 
sata est circa Serpentem longum. Strenuus 
exercitus facundi Norvegorum custodis minime 
noluit Jotorum agmina vulnerare. "Olavus 
sub splendidi solis.” 

20 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Myrkt hregg rncekis eggja gekk 

Vol. 3. R. 
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drdtt hn& dreyra priitin 1 , 

Danir skunduSu undan. 

Tandr* beit*, tiggi rendi 
tveim 4 dogli'ngum, Skoglarj 
hans vorn’ hefdist® firnum 5 * 7 . 

— Hull oh frern&tr at ollu. 

i 

21 . 

[Fimta stefja-mal]. 

(Fyrsta stef): 
ftr jarl einkar snarla 
endr fimm skipum rendi 
prek 8 * manns pri&ja sinni 
J>remja storms at ormi. 

Ben l&t (borSust ^tar) 
brynskidiss viSum svi<5a 
Hyrnlngr heiptaxgjornum. 

Harm var s rifctr 10 honungmanna. 

22 . 

(Annat stef) : 

Rin-sfks 1 * remmi 11 lauka 
rdg-svellir ba3 fella 
(styrr preifsk 1 *) staeri- ,4 aska 
strangr a Orminn langa. 
jEttstdrr ella mdtti 15 
Eirfkr i dyn geira 


5 ) Pro hoc versu habet B: tar frd ek drengjitm dreyra. 

sic B\ tav&r , Cod. Byrg. perp. ’) Jiang, B. 4 ) sic B;,tvem , 

Cod. Byrg. ve ° r > ^) hojst mef , B. *) *<o rI > 

•_) sic C, F; peer, Cod. Byrg. et B. A. 1 °) sic 

A; fremstr, Cod. Byrg. 1 1 * ) sic A\ rann hsrri, Cod. Byrg. et 

B. is sic A rtint , Cod. Byrg. et B. 1 * ) sic A; preiftt, 

Cod. Byrg. Sic A\ tiarri. Cod. Byrg. *>)eic A; maetti, 

Cod. Byrg. 
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Svein* meinilla; drdtt fine, prutin dreyra : 
Danir skundutu undan. Sk'dglar tnndr belt, 
tiggi rendi tveim doglingum ; harts vurn /left- 
ist firnurn. "Hull ok fremstr at ollu .' 1 

Versio: Obscura prorella acierum gladii 
valde infeliciter Sveini cessit ; cecidere viri, 
cruore tumentes: Dani celeri fugase subduxe- 
runt. Ignis Skogulae erat mordax : rex in fu- 
gam convertit duos principes ; ejus defensio 
mirificb collaudata est. ” Aula , et omni ex 

parte prcestantissimus." 

21 . 

[Quinta classis versuum intercalarium]. 

(Primus versus intercalaris). 

Ordo: Itr jari rendi end r einkar snarla 
funrn skipum j yritja sinni at ormi J » remja 
storms prek-manns. Ytar boriust: Hyrn- 
ingr let ben svlba heipt argjornum brynskltiss 
viturn. "Harm oar rlksfr komingmanna. 

Versio: Inclytus satrapa olim quinque na- 
ves, tertia vice, admodum celeriter admovit 
navi bellies viri, virtute bellica clari. Viri 
pugnabant: Hyrningus fecit, ut vulnera prae- 
liatoribus, vindictse cupidis, dolerent. "I lie 
fuit regum potefitissimus." 

22 . 

(Secundus* versus intercalaris). 

Ordo: Strdngr rdgsvellir bat rdnslks 
stceri - aska fella remrni-lauka d Orrnirtn 
lauga; styrr preifsk. A'Jtlstdrr Eirlkr rnatti 
ella aldri pinna of-lirtn l geira dyn. " Olafr 
and veg solar" 

Versio: Severus imitator praelii jussitauri 
accumulatores in Serpentem longum valida 
ligna demittere; pugna exardescebat. Alio- 
guin nobilis Eirikus in hastarum strepitu nun- 

R 2 
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\r of-linn* aldri vinna. v' * • 

— Olaj'r und veg sdlar. 

23 . 

(Prtfija stef): 

Hvast slcaut (hlifar brustu) 
hikh'ngr or lypti'ngu, 
siSan s^nt 1 nam> eybast, 

■ i snknstrdngr, Ormr hinn* ldngi. i 

■ Uiin-elds uppi rnnnum >_< 

engi kann enn sva lengi 

heggjo hilixiis seggja. 

— Hull ok fremstr at dllu. 

24. ••• • 

HjorfldSs’ hnykki-meiSum 
her er of slaem at daema 
hnig-reyrs har5a storan 4 : 
hefi ek |>ar lokit stefjum. ' - 

ISvandr abrar ddSir • s ', 

ek fysumst 7 nd lysa 
■■■■’. gn^-bjdSs geysi-tifiar 
geira hdti fleira. 
f 25 . 

Tvffir 8 senn , (tiggja vinnur i : ' 

tel ek) , paer er ek veit faeri® 

gn^-linns Gondlar runna"*, \ \ 

gramr f Jprottir framdi : 
hyrbaldr' 1 hvitia skjalda 
haudsoxum lek vandla, 
fleinrjd5r, flestra daba 12 
frdrr, okgekkat*’ drum. 

i ) sic, (luce A, restituo; olinn Cod. Byrg. et B. *) sic A ; 
seintj Cod. Byrg. et B. *) sic A\ mun y Cod. Byrg et B, 
onnrinn , B\ drchinn , A. *) its conjeci, pro hfor&Jlj6frs. 6 ) 
in apograplio fait staran . T ) sic dedi pro Juiumst. 8 ) sic' 

A } tv*r t Cod. Byry. 9 sic A\ • matrri , Cod. Byrg. 
gunnel Js gey rni-runna y A y B* 11 ) hnigbaldr y A . 1 lie A ; 

jlestar ddtiir y Cod* Byrg. **) a y in y A. 
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quam devincere Serpentem poiuisset. "Ola- 
vus sub spleudidi soils.” 
t 23 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Sdknstrdngr hildingr s leant hvast 
or lyptlngu; hlijar brusiu ; sibaii nam Orrnr- 
inn langi synt eybast. Engl hil/nis seggja kann 
euu yppa sv i lengi higgjo unnelds r unman. 
” Hull , ok f'rernslr at ollu.” 

Versio : Strenuus bello princeps tela acri- 
ter e celsa puppi emisit: clypei dissiliebant j 
deinde Serpens Longus aperie defensoribus nu- 
daius est. Nemo regiorum militum tarn diu 
pugnam sustinuit adversus auri colutnina. 
" yJula , et omul parte prasstantissirnus ” - 

24 . . 

Ordo: Her er h nykk i-tn e i hum at diema 
of hurba stdran slcem hjorjld&s hnig-reyrs : 
ek hefi |>ar lokit stefjum. lb vandr fkfsiiinst ek 
nil Ijfsa fioli jleira a$rar geysi-libar dubir 
geira gn^-bjdbs. 

Versio: Hie strenuorum praeliatorurn est, 
judicare de permagno vibratore mobilis rami 
sangvinis: jam ego versus intercalares conelusi. 
Nunc, studii diligens, aliquanto plura qupio 
praedicare de aliis permultis virtutibus bellatoris. 

25 . ; 

Ordo: Ek tel vinnur tiggja: gratnr 

Jrarndi tv air Iprdttir senu, peer er ek veit fatri 
Gondlar gnf-linns runna (d: fremja) : jlein- 
rjobr! hoi tea skjatila hyr-baldr, frdrr flestra 
ddba, lek vandla handsbxurn, ok gckk at drum. 

Versio: Artes recenseoprincipis: rex duas 
simul artes exercuit, quas exercere novi pau- 
ciores missores sonori Gondulae serpentis; ru- 
befactor telorum! Deus flamnue candidorum 
clypeorum, ad plurimas virtutes promtus, dex- 
tere gladiolis ludebat etper reinos incedebat. 
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26 . ' 
Valstafns 1 vaetki 1 rofna* 
viti menn at ek sd 4 tvenna 
haus manns hrlngi ljdsura 
hirSmeSr konungs ve&jaj 
(herrnart) hjorva snyrtir 
hvarr lezt grams 1 hamri 
(styrremdr* stillir framdi 
stserra) o&rum faerri. 

27 . 

Annar oSlxngs manna 
okvldinn re8 sfftan 
(stlgr varfi stdla sveigi 
strdngr) 1 berg at gduga : 
hdtt fjall hvorki m.itti 
(hans var Ilf frotit) kllfa 
eldru&r olna foldar 
upp e8a ni8r fra mi&ju. 

28 . 

Hildlng hvast 6 frd ek ganga 
(hann reS pru&t eptir manni, 
raft van dr raesir 7 hendi® 
rlp») 1 braUa gnlpu; 
frek leyfiSr fengill haf8i 
(fat var endr) und hendi 
(sigrfoll sva barg*° stillir) 
sinndreng, ok gekk lengra. 

29 . 

Dreyr-serks * ' dyr8ar merki 
dafiminnigs 1 * skal® 1 ek inna 

•) vatk jnhvt , A. s ) sic A\ vail i, Cod. Byrg. J ) ro/naf, 
A. 4 )/r«, A. s ) sic ttyr rif, Cod. Byrg. *) hart id, 
A. r ) hilmir, A. a ) rtndi , A. •) sic A\ rt'pr, Cod. Byrg. 
lo) bar, A,. IS, C * < ) daSutyrl , A. **) dilgminnigt, A. 

A. 
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26 . 

Onlo: Fitimenn, at ek sa tvenna kou- 
drigs hirftrneftr, vaitki valstdfns rojnu , veftja 
rna/i/ts haus Ijdsurn hrtngi ; h\>'arr hjorva snyrt- 
ir grams lezt oft rum fcerri l hamri : styrrerndr 
stillir framili hermart stasrra. 

Versio: Sciant homines, me vidisse duos 
regis aulicos, manu fortissimos, in caput hu- 
manum et lucidum annulum pignus dedisse. 
Uterque principis satelles se altero peritiorem 
scandendae rupis contendebat: rex bellipotens 
permulta maiora perpetravit. 

27 . 

Ordo: Slftan reft annar oftlings manna 
dkviftinu at gariga l berg: stlgr varft strangr 
stdla sveigi. Olna Joldar eld-ruftr rndlti 
hvbrki klif'a hdtt fjall upp eft a niftr frd miftju : 
harts Ilf ear protit. 

Versio: Deinde alter regiorum satellitum 
intrepidus aggressus est rupem scandere: dilTi- 
cilis evasit ascensus vibratori chalybis. Dis- 
persor ignis aequorei nec sursum, nec deorsurn 
a medio potuit scandere montem excelsum: de 
vita ejus actum fuit. 

28 . 

Ordo : Ekfra hildlng gariga hvast i brat la 
gnlpu: raftvandr rcesir hendi rip; harm rift 
prudt eplir manni. prekleyfftr J iengill haffti 
sinn dr eng und hendi , ok g ekk lengra: stillir 
barg sod sigrpoll ; |>a/ var endr. 

Versio: Audivi, regem cito gradu petram 
praealtam conscendisse: rex prudens consilii 
rupem evasit; fortiter ivit hominem peiitum. 
Princeps, praeclarus fortitudine, suum aulicum 
subalarem gestavit et longius processit: sic rex 
pugnatorem servavit; id olim fuit. 

29 . 

Ordo : Ek skal inna en fjdrftn dyrftar 
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sky-bjo8s skelt'i-ri'8ar 
Skoglar borSs en fjdrSu : 

Har51eygs hriada fnigura 1 
hvatlyndum porkatli 
styrlund 2 stir3ra branda 
storms iyrir bor6 a Ormi. 

30. 

Spell vann , spar8ib stillir 
spjdtruSs* ska3a botir, 
meingarSr margra jar 8a 
mikit a dyrligrar' skykkju: 
guSvefr gjor8ist jofri 
gr4n ok skinn 4* hanum 
senn 4 svipstund einni*) 
sf8an jafn 7 e8a friSri. 

31. 

Orrjdfir allra d43a 

jarteignir vann* bjartar 

(dvergs regn° dreyra 10 megnum* 1 

dimt) i sinn i& iirnta : 

sigrgjarn sola vaenni 1 * 

senn var skr^ddr** meS pryddura’ 4 

doglfngr drottins englura 

d^r8ar*‘ fdss i husi. 

32. 

HrfngskdSs 16 Iier5i-mei8ar' 7 
hvar vita |>ann, er anni, 

*) hart skyndir nam hrinda , A, sic dedi ; slyrlundr , 

Cod. Byrg. 3 ) spjdtrunns* id. A. *) mikHU A. dfrligri, 

A* fl ) mid, A . ¥ ) •jonfagr svipstund tin a , A . 7 ) sic A\ 

jofiiy Cod. Byrg. gal % A. 9 ) sic conjeci pro dvcrg rrgns y 

Cod. Byrg. et A. *°) dyitSar, A . *») magnat , A. *3) 

fegri. A. **) sic dedi pro sfiriiftr. *4) pryddr mefr sXrydd— 
lit tt y A . 1 *) dygtiar, A . tic conjeci; fn'ngskdfts , Cod. 

Byrg. n d versa n le metro. it« dedi, svadente contextu, pro 

nitifta. 
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merki dabminnigs dreyr-serls Stag la r Loris 
stelfi-ribar skfr-bjdis. Frdgum sty r lurid hari- 
leygs stirira branda storms hrindu hvatlynd- 
urn p orbatli fyrir Lori a Or/ni. 

Versio: Referamquarta glori© indicia her- 
ois, virtutibus clari, qui, cruentain loricam 
indutus, clypeum praetendit in impetuosa pugna. 
Accepimus, 'J'horketilem, animo promtum, e 
Serpente deturbaium a bellatore, fervescentis 
praelii duros igues fortiter regente. 

30 ., 

Ordo: Meingarir mnrgra jaria vann 
mikit spell ; stillir spariit skabu Ldtir dyr— 
ligrar skyktju spjdtrubs. Gubvefr, ok gran 
stinn a hdnurn t gjdrbist siban j'ojri serin jafri 
eba frlbri , a eirini svipstund. 

Versio : Periculosus adversarius multa- 

rum terrarum magnum damnum attulit ; sed rex 
non pepercit reparare damnum pretiosae tunicae 
pugnatoris. Sericum adsutseque canae pelles, 
dein factae sunt in manibus regis, statim ino- 
mento temporis, aeque spectabiles aut etiain 
pulcriores. 

31 . 

Ordo : Orrjdbr vann i ib fimta sinn bjart- 
ar jarteignir allra ddba; megnumdimt dvergs 
dreyra regn: Sigrgjarn , dyrbar fuss doglingr 
var senn strfddr, vaenni sdlu , l husi me 8 
pryddum drottins englum. 

Vejsio: Rubefactor sagitt®, quinta vice, 
exhibuit splendida documenta omnium virtu- 
turn; augemus densum imbrem nani sangvinis : 
Victoriosus princeps, gloriae cupidus, visus est 
ornatu indutus, sole pulcrior, in aede cum 
splendidis Domini angelis. 

32 . 

Ordo: Hvar vita herbi- me liar ellvellz 
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ellvellz 1 annanstilli, 
d8-rfkr s frama slikum: 
gunnelds geymi-runnum 
gondlar 1 ffstr sem ek lysta 
(hir8 var* hans at morSi 
hrugg) arf8egi Tryggva. 

33 - 

pengill prottar strongum 
peim bauS Kristr af heimi 
byrtjallz* bestu heilli®, 
bragnfngi gu8 fagnij 
ygglaust alia piggr 
eljon-fimr d himnum 
Olafr aezta saelu 
ftr-bdls me8 gram sdlar. 

34 . 

Hermart hv( kvae8um orti 
hugdyggs of son Tryggva 
handbals hnykki-lunda 
hreins, ok llokka eina. 
Hallfre8r Hor8a stilli 
hrl8oflgum vann smi8at 
hjorgraps liug8a drdpu 
hrdftrargjam ok Bjarnir. 


35 . 

Eigi einkar Idga 
ek fae ena pri8jo, 


x ) sic scripsi ; Cod. Byrg. cllvelst vel cllvelk , cfr. seqr. 
stropli. vers. 3. sic dcdi pro odr (v, tftr) ri'Xr, * ) ita ego 
1 no tr'on dla. 4 ) it. pro va, Cod. Byrg. *) sic dedi; byrt/alk> 
Cod. Byrg. t>) couject. pro htillu. 7 ) In Cod. Byrg. est 

bjarin , a pert o errors. 
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hringskdba pann annan stilli, er di-rlkr anni 
slikum frama : sern ek gvndlar fystr l fata 
arfbegi 'Iruggva gey mi - runnum gunn-elds ; 
hiri var hrugg at bans rnorfti. 

Versio: ubi no runt vibratores igniti teli, 
loricis noxii , aiium principem, qui pracpotens 
talia facino.ra perfit ere queat? qualia perfecisse 
haeredem Tryggvii, pugnse cupidum , coram 
gladii custodibus memoiavij aulici, eo caeso, 
dolore affecii sunt. 

33 . 

Ordo : Kristr , fengilf byrfjullz, baui i peim 
prdt/ar strdngurn af hei/ni, bestu heilli : gub 
fagni bragntngi : Eljon-fimr Olafr | tiggr ygg- 
laust alia cezta scelu a himnutn /neb gram 
sdlar Itr-bdls! 

Versio: Christus, ventosi expansi mode- 
rator, hunc regem, fortitudine clarum, ex 
mundo, optimo omine, invitavit; deus prin- 
cipem propitius excfpiat. Strenuus Olavus 
summam quamque felicitatem certo accipit in 
ccelis ab rege, qui splendidae solis sedi praeest. 

34 . 

Ordo: Hermart hnykki - lunda hreins 
handhals orti of hvl-kvtuburn son hugdygga 
Tryggva , ok eina flokka. Hallfrebr vunn 
srnibat hugba drapu hj'drgraps hrib - ojlgum 
H'urba stilli , ok hrdbrargjarn Bjarni. 

Versio : Permulti dispersores purse flammae 
manualis carmina composuerunt de filio ani- 
mosi Tryggvii, omnimodo carmine celebrando, 
et sola quidem carmina breviora. Hallfredus 
de rege Hordorum, in irnpetuosa gladii pro- 
cella strenuo, carmen intercalatum sincero 
animo composuit, nec non Bjarnius, artis poe- 
tic ae cultor studiosus. 

35 . 

Ordo : Ildps hyr-morir ! ek fee slcerSa hrdhri 
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hyrmor&r, liro&ri stserSa, 
hdps 1 , tvfskelfda drapu: 
slikrhattr 5 (sv5 mun ek v&tta) 
sjallstundum verSr fundinn; 
herr, prii&r horvi, kvaeSa* 
hafigagn! en ek J>agna 4 . 

* ) sic ego pro h6f§. *) conjeci pro hair, *) vel : 

mea conjectura pro fagna* 




kucftfi. 


1 


Digitized by Google 



269 


ena pri’870, eigi einhar Idga, tvislelfda drapu. 
Slihr liattr verftr sjallstundum Jundinn; m>a 
mun eh vcitta. Herr , pruSr h'drvi , hafi gagn 
hvceia ! En eh J>agna. 

Versio: Auri possessor! ego tertium car- 
men intercalation, haud admodum humile, 
metro bitremulo confectum , poetice elaboravi. 
Tale metri genus perraro invenitur; sic ego 
testor. Coetus, lino ornatus, carminis utilitatem 
percipiat! Dixi. 
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i • t , , 

Yocum Rckstefjie difficiliorum. 

r : r . 

Conspectus argument)’: introductio, str. 1. gesta Ola- 
vi , antcquani rex iactus est, nenipe expeditiones in 
Vindlandia, ut cxdein patris in Anglia vindicaverit, 
Hibernian) et Scotam inlestaverit ; deinde ut reguum 
rccuperaverit et ab iniestis liominibus defcnderit, str. 
2-8. Sequuntur quinque classes versuum iutcrcalarium, 
quarutn prima agit de Olavo, ut religionis propagato- 
re, str. 9-1 1; secunda, de ejus liberalitate , rnagni- 
iicentia, et expeditionibus in genere , str. 12-14; ter- 
tia , dc expeditione in. Vindlandiani, de prselio ibidem 
ad S void ram cum tribus principibus conunisso, ct de 
inipetu Olavi Svionum regis, in navem ]>rietoriani iru- 
stra facto, sir. 15-17; quarta, de irrito conatu Svci- 
nis, Dunorum regis , ad versus Serpentem Longum, str. 
18-20 ; quinta, de aggressione Eiriki dynastas, qua Ser- 
pens devictus est, str. 21-23- Transitus ad ceteras 
regis virtutes dcscribcndas , str. 24, quales sunt: ars 
gladiolis Judcndi et simul remis inccdeudi, str. 25; pe- 
ritia scandendarum rupiuin, str. 26-28; corruptas tu- 
nicas in integrum restitutio, str. 29-30; commoratio 
cum angelia, str. 31. Laus et gloria Olavi regis, item 
mors, str. 32-33. De laudatoribus Olavi, et conelu- 
sio canuinis, str. 34-35. 

1. Herr ssBpe multitudinem signidcat; gndtl hers , 
copia multitudinis , niagna multitudo; hrunda, femi- 
narinn , h. 1. veram lcctionem arbitror, etsi ductus li- 
terarum ru in Cod. est paulo insolentior, turn quod 
suprasdripta lineola sit ahbreviatio literas n, ut in str. 
8. vigrur scriptum legitur pro vigrunnr , et in hujus 
stropbas v. 7, \>igbaldr ortum est ex \T\gbaldr i. e. 
\iingbaldr ; turn etiam quod poeta in str. ult. feminas 
compellet, herr, pruir horvi, turba lino ornata. Slelir 
vtr, carmen la:ve , i. e. poetice exornatuui, metapliora 
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a re fabraria desumta; sic Hallfredus: Suris cellar vinn 
et slettan rylg , et Einar Skulii in Radio, slitta <JS 
bragarlolum , carmen iustrumcntis poetici* dolarc, i. e. 
poetice exornare. Silentii postulatio in carminibus , 
vetustissimis poctis nsitata est , vide Edd. Snorr. 99, 
str. 5. 6 ; 100, 1. Ee voce Rekstejja, vide prasced. 
Excursum, Cap. 3, pag. 8. Randhuel, rota circuli, or- 
bis circulo pictus, i. e. clypcus ; bujus remmi - \ntndr, 
deus clypei firmator, praeliator dicitur , vel quod in 
pradio se strcuue clypeo tueatur, vel quod iturus in 
praslium clypcum iirmum ad excipicndos ictus reddat 
(Njal. p. 66); bac voce vero collective intelligit viros, 
quibus carmen nium recilavit. Idem sibi vult skjaldar 
linna J ilng-baldr , quod in casu voc. acccpi : nempe 
skjaldar Haul, serpens clypei, cstgladius, qui clypcum 
mordet, dissecat, bujus \>ing, con vent us, ubi res gladio 
geritur, pugna, cujus baldr , pugnator. Nisi inalis 
baldr accipere pro dat. baldric hoc ordinc: ek skal 

smlba loj Jri’biun skjaldar liana 'p'utgbaldri, ut ad ip- 
sum regem base appellatio referatur. Lectio Codicis, 
skurumst, et obscura est et metro repugnat, qusre earn 
in versione omisi. Num legenduin sky-rannz, o: sky- 
ranns )proUar mildr, ceelesti rohore prasditus ? vel sky- 
r unus, o: prullar sky-runns mildr , qui imbrem Odiiute 
nubis (clypei) spargere amat? 

2. vegmildr, qui gloriam sibi facile comparat, glo- 
riosus, inclytus, ut jrcegbar mildr, Hkr. hist. Magni 
Nudip. c. 1. mildr enitn in compos, signilicat eum, 
qui amat facere aliquid , ut gratmildr , qui facile in 
lacrimas solvitur. k'drbr vffbrar Joldar et vtllbjubr, 
appellator b. 1. Olavus Tryggvii , ob regiam dignita- 
tem, postca acccptam , et liberalitatem ; item \>r6tlar 
ela blik-n&r , bellator j prot/ar ela blik, fulgor procel- 
cellarum Odiniarum, est gladius, bujus ruir , id. 
q. runnr, arbor gladii, prajiiator, gladiuui gerena, 
Br igba mil-ill, eximie magnus, permagnus; brigba , 
quod b. 1. adverbialiter ponitur, proprie videtur esse 
gen. pi. ra brigiSi , n., usitatius ajbrigii et ajbragb, 
quicquid in suo genere cxcellens, a bregma (lib ) celo- 
brare, (of, um ) excellere. 

3, HrcE-linnr, serpens cadaveris, gladius appel- 
latur , sec. Edd. Snorr. p. 160, frequenti usu ; ejws 
hljumr, souitus gladii, p.ugna; Inyus vatlandi,, testis, 
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pngn®, qui pr®lio pratscns adcst, pugnator. Srolnit 
dinar, judicium Odinis, pngna dicitur, cui arbiter pr;e- 
crat Odin, ct rum a Sr o Inis dumt , clamor pugn®, pro 
pugua tumultuosa, ut rum a vapria dims, Sturl. 7, 

30, 2. 

4. Hjorgall , sonitus crisis , dictum putavi secun- 
dum analogiam t* reiiga/l. Sed praistat banc semi- 
stropliam sic Icgcre ct ordinarc: 

Fnl lunar l Jr ail- nit lijarla 
J'r'iftr pengi/l lit si'ian 
( hjor ga/l , hotdar Jelht) 
hejnd sins Joinrx ejncla. 

3: Siian let Jr Hr hen gill fn/l-siuirt ejnda hejnd tins 
Joints J rtvhniL hjarta: hjor gall, ho/dar Jilin, i. c. ul— 
tioiicm jiafris sui exsecutus cst (ncccm patris vindica- 
vit): souuit crisis, cecidcre viri. Eodem modo Egla 
c. 27: mi er hertis hejnd t ii hiltni efnd ; vide Excurs. 
Cap. 7, png- 14-15. 

5. Skoglar tldr, ignis Skogul® (bcllon®), gladins, 
blijns tier, scopulus gladii , clypeus appcllatur, quod 
scopuli inslar munimcntimi praistat inter puguandiiin 
adversus tela; sic gygjar tker, scopulus, secuii objec- 
tus, clypeus dicitur, Hkr. hist. Ol- Sancti, c. 186’, 4. 
it. ognar tker, scopulus pugn®, ibid. c. 248, 2. Ita, 
adjecto baldr , prodit bellatoris circumscriptio. Frun- 
band, n , vinculum terras , mare terrain ambiens, ocea- 
lins; cjus Jwri-ondr, xylosoleas mobiles (naves) simili 
ratione dici puto, atque nunc vulgo J ceri-kniar, Jccri- 
lykkja. 

6. pund-regn, imber , procella Odinis, pugna ; 
]j und-regns druttir, pr®liatorcs, ut Str. 10 eggnwts 
rnenn. Byr non solum de singulis oppidis et urbibus 
dicitur, ut Dan. By, sed et de tractu liabitato, terri- 
torio ; quam in rem aflerre li bet scmistropliam Eivindi 
Skaldaspilleris (pueUirnm conjabula/orisj , de potentia 
Hakonis dynast®, quam scmistropliam nobis servavit 
Eagurskiuna : 

]peim er austr Iniir Fallyss 

til Egiab\xs itnd beegi liggr. 

ubi Egia byr est tractus , provincia, Agdensibus liabi- 
tata. Hoc loco vero byr accipiendum in genere de 
loco, ubi quis se continet. Hauk-jui , proles accipi- 
tris, accipiter, ut heiiiss tingi id. q. heiiir Egl. 55 
3. Itaque haui -juts byr, locus, in quo se continet 
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accipiter, familiar) poetis loquendi ratione, manus di- 
citur, et gang a a haul -jobs by eins idem quod at 
gang a a liiind eins , in partes alicujus transire. Eadem 
ratione in Hafgerdingadrapa dicitur, at halda heiitis 
stalli of einum, pro at halda hendi yfir einum. 

9- Sigrbrandr , ensis victorius, arma victricia, ut sigr- 
Jlaust, Carina victrix, Ha. 318, 1. sigroefr, tela victoriosa, 
N jal. 158, 2, a sign, victoria, et brandr , ensis ; vel simplici- 
ter gladius, a sigr, quod in compositione interdutn idem 
valcre videtur ac tig, pugna, et brandr, ignis. Herlundr, 
columen exercitus, bellator, a lundr, quod de singulis 
arboribus sajpe usurpatnr, confer her - ru&r , str. 14. 
lie versibus intercalaribus, vide Excurs. pag. 6-8. 

10. Eh Jr A bans riki, hildlngs, a a Ida sllkum hopp- 
um, sic construere visum est, cum pronomen hann 
non solum cum nomine proprio jungatur, ut in versu 
intercalate : Hann,Olajr , t ar rikstr honungmanna , quod 
in vulgari sermone irequentissimum est ; sed etiam 
cum appellativis, ut hoc loco et str. 11, et Hkr. hist. 
Haraldi Imperiosi, c. 1, 1., ubi sic est: hann, tiggi, 
tdlf oh priggya relra garnall, skildist trauhr fit Olaf 
daitban , ok huldi hjtilmselr; alterum exempt um vide 
niox ad str. 25. Eggmut, concursus , conllictus acie- 
ruui (tclorum), pugna ; egg/nuts mean, pugnatores, cfr. 
Anvisning till Islandskan §■ 417, pag. 217-218. 

11. Gonnlar (pro Gondlar ) peyr, tempestas bel- 
louas, pugna, cujus el, procella pugna;, pugna impetuosa, 
hujus skyndir, qui impetuosam pugnatn ciet, strenuus 
bellator. De coustructione lt hann, hilmir,” &q vide str. 
10. Handviss, qvi certa manu utitur, qui jaculando, 
feriendo non aberrat, occurrit etiam Hkr. XII. c. 24. 
1). 1. hand fist n. certe, baud dubie. 

23- Posterior scuiistropha alicubi niendo laborare 
videtur. Scribendum videtur yppi - runnum pro uppi 
runnum ; nain unneldr, ignis maris, aurum, ejus yppi-r. 
prasbitor auri, vir. /leggy a, accepi pro hogg , ictus, 
aut eggya (id. q. egg) acies ; sed dubium est. 
i 24. Hjorjldb, liquor gladii, sangvis, ejus hnig-reyr, 
mobilis ramus sangviuis , gladius; slwm, h. 1. accipio 
pro slcenti , ob sequentem vocalem , acc. ra slcem- 
ir , vibrator, a sleema (sacral ) , gladium vibrare. 
Ilnyhki-mei'br, qui quassat, h. 1. vel absolute pro viro 
streuuo et forti sumcudum, vel unacum tlcemir ad idem 
Tol. 3. S 
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adjectum compositum hjSrfhMs hnig-reyrs referendum. 
Geysi-ti&r, valde frequens , pcrmutfus. Geira gnyr, 
strcpitus liastarum, pugna, ejua by Mr, bcllator, o: rex 
Olavus. 

25. Gondtar gnyr, strcpitus Bellona:, pugna, ejus 
linnr , gladius v. basta , bujus runnr, pradiator, li. J. 
vir. Subaudiendum est li. 1. indnitivus fremja, ex al- 
tero membro, ubi occurrit imperf. J'ramdi. Talis el- 
lipsis baud inusitata est: Hkr. bist. Olavi Tranqv. c. 

9, 5: 

Olajr gefr srd, at jo fra 
alls eingi rnd snja/lra, 
hoggvil gull til hylli, 
hildinga kanr rnildi . 

Sic enitn legendum, secundum Hrokkinskimiam , nam 
galli, quod m versu 2do pro alls babet Ed. Havn., 
consouantiam literarum metricarum turbat. Ordo 
vero est: Olafr , (hinn) mildi hildinga konr , gefr, srd 
hoggvit gull til hylli, at alls eingi snjaltra jdfr met 
(3: ge/a srd) , o: Olavus, muuiiica regum progenies, 
sectuni aurum ad gratiam civiuni conciliaudain sic do- 
nat, ut nemo omniiio inclytorum reguiu tantum pos- 
sit douare. Alteium exeuipluni exstat bist. Magui lluni, 
cap. i, 5. 

JIuti hefir srd komit stnum 
(sorin'), at Jii man dnnur, 

(oM gjorig drbs til dyriar) 
djup-rc'M kona stji.pL 

Qua: semistroplia, sec. Ed. llavn. Tom. 3, sic recto 
resolvitur: hurt, djupriXt kona, hefir srd korriit stnum 
sljt/pi , at fd dnnur man (p: koma srd). Flein-rjMr, 
rubefaciens telum, vir; compellat poeta auditores. 
Skjalda hyr , ilamma clypeorum, gladius; ejus baldr, 
prreliator, de rege Olavo. Gdnga at drum, per re- 
mos iucedere; ut gdnga at hbjttim hragna, per capi- 
ta virorum iucedere, quemaduiodum legendum est supra 
Vol. 1, cap. 56, str. 4. 

26. fid, vidi ; sed praiferendum frd,a udivi, quod babet 
st. / ulxltt/ns rojua, bifariam accipere licet ; nempe vox 
prtur pi ouuntiari potest au tut ral-slafns,a.\xt ut rals-tafns , 
a rutr , accipiter, et stajn vel taj'n . al-sta/n, statio 
accipitris, est manus, et proinde ral-stajns rojinn , 
niuuu debilis , viribus infirnius ; rals-lafn, prteda acci- 
pitris, cadaver , quod meton. pro strage accipi potest. 
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et vcrtki valuta fns ro/lnn , in strage edenda Laud im- 
becilhs , bellicosus. Prius praefero. Snyrtir h/Srva , 
qui gladium splendidum facit, ornat, prasliator, L. 1. 
satelles. 

29. Dreyr-serkr, pro adjectivo accepi, qs. dreyr- 
serkjatr, cruentarn loricam indutus, a sertr, tunica, it. 
lorica. Sic bliiserkr, pro bldserkjatr, livida lorica indu- 
tus, occurrit in carmine pervetusto, Edd. Snorr. pag. 
145, sir. 4. et granserkr pro granserkja.tr, cana tunica 
indutus, ibid. p. 126 str. 3. Styrrlundr, vir acer, nisi 
niaiis accipere pro stxrilundr, qui regit, rector. Hart- 
leygr, ignis durus, et hartl. stirira branda storms, du- 
rus ignis asperorum gladiornm tempestatis (pugnas), 
durus gladius. De Tkorkelo Dyrdile vide Excurs. §. 9 , 

31. Dvergs dreyri, sangvis nani , de poesi intel- 
ligo , secundum Edd. Snorr. pag. 100. 83-84. dimt 
regn, obscurus imber, adeoque de large iluente vena 
poetica. Megna , h. 1. id. q. magna, augere. 

32. Hringskot, noxa lorica;, gladius, qui h. 1. epi- 

thetum obtinet ellvetlr v. ellveldr pro eld-veldr, igne 
coctus, iabricatus; ell cuim idem valet ut eld, ut «///•/ pro 
eldri natumajor ; vellr pro veldr , part, pass -x.vella, coquere, 
quod verbuui extat in hist, 'i'borlinni Karlsefnii c 8, sir. 
2, in Spec. Reg. et Hkr. OH. c. 247. Herti-rneitr, 
qui incitat; sic herti-meitr ellvells hrtngskuts, qui en- 
sem, igne fabricatum, ioricisque noxium, incitat et vi- 
brat , pugnator est, qui h. 1. pro viris in universuin 
adhibetur. Ot-rilr , prsedives, conjungendum putavi, 
ad analogiam r« <X>-hartr , prtedurus, Orkn. 5, 4., ut 
<J8 in compositione intensivum sit, unde aiii ( Anvisn . 
till lsl. pag. 179). Gdndlar Jyslr, pugnas cupidus, mal- 
lem referre ad arjtegi aut ad Tryggva, quam ad ip- 
sum poetam, ut in Textu est, itaque repouendum puto 
aut jyslum vel fystan (duplex enim esse potest con- 
struction aut Jysts, aut denique in nom. gOndlar-Jyst , 
ut referatur ad hirt, quod iorte verissimutn eat. Sed 
sententia duplici modo construi potest, dum arftegi 
tarn pro dativo, quam pro accus. accipi queat, et vo- 
cula serU pro adverbio vel relativo. Secundum prio- 
rem rationem hanc semistropliam in ordincm redegi. 
Ordo est : anni slikum Jrarna , sem ek lysta gunnelds 
geymirunnum , arjiegi Truggva (o : annat haja), 

quam constructionem in vers, exprcssi. Arftegir id. 
q. arj^egir, qui accipit bsereditatem , Lasres, ssspe 
pro filio. S 2 
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'33- Byrt/alh pro byj-tjalds, a byr-tjald, tento- 
rium venti, quod poetis coelum dicitur, ejus \engM, 
deus Poles quoque sic voces eonstruerc: Kristr, \>eng- 
ill byrtjalls , baut | irdtlar - strongum bragningi af 
heimi ; gut fagni (honum) beslu, heilli . Eljonfimr, 

p r opr. perferendis laboribus adsuetus. Jtr-bol, sedes 
illustris, splendida, unde itr-bdl solar, coelum, liujus 
gramr, deus. 

34. Hnyhhi-lundr , id. q. hnykkir v. hnyhkjandi, 
qui dispcrgit. Handbell, ilamnia maims, annulus aureus. 
Junxi hvikva&r, et pro adjectivo accepi, quamvis inso- 
lentiore compositione ; confer voculam /war, qu® non 
paucis adjectivis prafigitur, locum vel rem significans: 
sic hvi, modum et rationem. Nolui enim sic con- 
struere: hoi orti hermart hnykki-l. hreins handb. of 
son hugd. Tryggpa (i) kocctum, ok Jlokka eina ? Hjor- 
grap , procella gladii, pugna, ejus hrit, impetus pugn®, 
acre pr®lium. De Bjarnio vide Excurs. §. 7, p. 12-13. 

35. Hop, mare, adfert Edd. Sn. p. 217, var. 5 
(quod pro hof restituendum) inter maxis appeUationes; 
ejus hyrr, aurum. De voce rnortr h. 1. valde dubito, 
et sctibeudum puto njdrtr ; de voce wlskeljdr vide 

Script. Hist. Isl. Vol. 2, pag. 296-7 et Excurs. §. 4. p. 
9-10. Herr, prtitr horui, cnetus, lino ornatus, sunt fe- 
inin® , recitatum carmen audientes. Sic hiirvi g/eest, 
lino splendida, femiueum epitlietum est apud Korrna- 
kum, liujus Vita cap. 3, str. 3. Ek \>agna , restitui 
pro ek jagna, cum videam Eiuarcm Skulii in Radio ea- 
dem formula carmen suum concludcre. 



o-i — 
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961. Natus Ormus Storolfi f. 

972. Natus Thorleivus Dynastarnm poeta. 

973. Initium regni Adalradi, Anglia; regis. cap. 285. 

977. Ivar Ljomius in Islandiam veuit, ibique liiemat. 

978. Natus Thorstein Bovipes. 

990. Tliorsteiu Bovipes in Norvegiam trajicit , ibique 
duas hiemes agit. 

991- Ormus Storolfi f. in Norvegiam navigat. 

992. Sveinn Tjuguskeggus regnum Dauite accipit. c. 

256. 

- Hakon Dynasta navem Thorleivi Dynast, poetso 
comburit. Pridie lesti Ioleusis Tborleivus ex- 
secrationem in IJakonem pronuutiat. Thor- 
stein Bovipes in islandiam redit , nbi agit us- 
que ad 995. 

993. Tborleivus Dynast, poeta in Islandiam redit. 

Expeditiones piratic® Ormi Storolfi f. et As- 
bjornis Elegautis. 

994. Cocdes Thorleivi Dynast, poet®. 

995. Ormus in Islandiam redit , mors Asbjornis Ele- 

gantis. Fratres Thorleivi Dynastarum poet® 
neccm ejns ulciscuntur. 

996. Cigantes in sylva Heidensi interfecti. 

998. Thorstein bovem sacrum necavit, gigantes de- 
vicit. Ormus Storolfi in Norvegiam trajicit, 
Brusium enccat. 
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999- Ormus Storolfi Romani peregriuatur. 

1000. Ormus post pugnam SvdJdricaui Roma iu Da- 

niam redit. 

— 5to id. Sept, praelium Svoldrense. Obit Tbyria 
regina; moritur Otto 3, Germaniaa rex, suc- 
cedente Henrico, cap. 256. Regnum Norve- 
giaa inter victores dividitur, c. 260. Hallfre- 
dus iu islaudiam redit, c. 264. 

1001. Lites Hallfredi et Crisis in conventu lJunavat- 

nensi. Catdes Galtii, Ottaris iilii. Peregro 
protectui llallfredus, initio hicmis Norve- 
giam uttingit, ct apud Thorleivum Sapieutcm 
liiemciu trausigit, c. 264. 

1002. Hallfredus in Islaudiam rnmcat, 

1003. Oratio Sigurdi episcopi ad Svecoe. 

1005. Historia Olavi regis regi Adalrado missa, c, 
269. 

1009. Ob. Sveinn Tjuguskegg in Anglia. Adalradus 
regnum Anglia recuperat, c. 265. 

1011. Ob. Adalradus, Anglix rex annos 38, succedento 

Jatmundo, c. 265. 285. Canutus Potens ex- 
ercitum in Angliam transmittere parat, c. 
266. 

1012. Canutus Angliam cum exercitu l'nvadit et per 

octo annos cum filiis Adalradi bellum gerit 
lisqve ad 1020, cap. 266. 285. Eirikus dy- 
nasta iu Angliam proficiscitur , tradito regno 
£lio Hakoni, c. 266. 

1013. Eirikus dynasta, transacta una bieme in Anglia, 

sub autumuum obit, c. 266. 

1014. Olavus Sauctus Norvegiam adit, capit Hakoncin 

dynastam Eiriki filium, c. 270. 

1015. Pugna Nesica inter Olavum Sanctum et Svcinem 

Hakouis f. Dominica palmarum. Autumuo 
Sveinn dynasta morbo moritur. Olavus Stus. 
rex lit Norvegias, c. 270. 

1016- Compositio inter Erlingum et Olavum Stum, c. 
272. 
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1020. Canutua Potcns, Anglia regno potitus, 16 anuis 
impcrat, c. 285. 

1025. Legatio Canuti, Dania regis , ad Olavum Sanc- 

tum , Tuusbergi resideutcm. Olavus Stus 
Sarpsburgi liiemem agitj eonvcntus Olavi Sli 
et (Jiiundi Svionuui regis in Gotlialbi. 

1026. Olavus Sanctus Vikiam rcpetit, liiemem Nida- 

rosia agit 

1027. Erlingus ad Canutum transit. Olavus Stus & 

On u nd us agrum Danicum populantur. Olavus 
Stus. Sarpsburgi agit ultra festum Jolense. 
Autiiinno Erlingus cum lcgatis Canuti Nor- 
vegos ad dcfcctionem sollicitat. 

1028. Olavus rex inUpplanda, deinde in Vikiam se 

coni'ert, Tuusbergi diu agit. Prima aestate 
Cauuttis classe 1200 navium Norvegiaiu sibi 
subjicit, cni Hakoncm Eiriki f. prseficit. Fe- 
sto St. Tliorna; occumbit Erlingus ad Boknam, 

e. 276. 

1029- Olavus Stus e Norvegia in Na;rikiam concedit, 
ubi diu commoratur. ^Estate comparatis na- 
vibus Cardarikiarn adit, ubi liiemem agit. 

1030* Olavus Stus, relicto in Gardarikia Magno iilio, 
vere per Sveciam in Norvegiam redit. l’ugna 
Stiklastadensis, ob. Olavus Stus. Sveinu Al- 
fifa; iilius regnum Norvegi* occupat. 

1033. Tryggvius Olavi f. cum Sveine Alfifaj filio ad 

Boknam coulligit et pradio cad it, c. 287- 

1034. Einar Tliambarskclfir Cardarikiarn adit, Mag- 

num Olavi i'. reducturus. 

1035. Magnus Bonus Norvegiam adit. Sveinn Allifaj 

1'. iugit. Magnus ri'giiiiin Norvegicum duo- 
deccm annos tenet ante adventum Haraldi, ci'r, 

c. 282. 283. 

1036. Post Canutum Auglias praiest Haraldus Canuti 

f. ad annum 1039- 
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1039. Post Haraldum Canuti Angliao priest Hb'rda- 
Knutus duos annos ad 1041. 

1041. Jatvardus Bonus rex Anglia creatus. 

1047. Haraldus Severus regui cum Maguo Bono par- 

ticeps fit. Gautus Olavum in Syria convenit. 

1048. Magnus bonus obit, c. 282. 
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NOMINUM PROPRIORUM IN TRIBUS 

HISTORIC OLAVI TRYGGVII FILII 

VOLUMINIBUS OCCURENTIUM. 


Ajalbriktns Anglorum 
rex, I, 137-38. 
Adalmundus Jatgeiris fil. 

Anglorum rex, I, 137. 
Adalradus Jatgeiris fil. , 
Anglorum rex, I, 172. 
184.- Ill, 14, 33. 37- 
39. 65. 87. 

— Jatvigi Cl., Ill, 65-66. 
AdalsteinVictorios ua, Ang- 
lorum rex, I, 15-17. 
20. 22-23. 

Adrianus papa, I, 260. 
Agapetus papa, I, 131. 
Agdius dynasta, III, 183- 
196. 

Akius dynasta, I, 178. 
AlbanusSanctus, 1, 252-58. 
Albertus episcopus Ere- 

mensis, I, 158-59. 174. 
Aldisa Konalis Clia, I, 274. 
Alexander Leonis f. , I, 
260. 

Alfhilda Hringi filia, I, 4. 
Alfus Askmannus, 1, 51-53. 
Alfvinius athleta,1, 173-74. 
Allogia regina, I, 93. 97- 

98. 118-21. 161-65. 


Allsterkins, III, 182-88. 
Alofa Bobvaris f., II, 197. 
Ambrosius archiepiscopus, 

I, 165. 

An Sagittarius, II, 236. 
Angises Arnulfi f., I, 127. 
Ansgarius episcopus, I, 
128-29. 

Arius Polyhistor, Thor- 
gilsis f., I, 69- 106: 

II, 177: III, 165. 

— Maris f. , II, 187. 

— 'l'borgeiris f., II, 83. 
Arinbjorn, duxFjo'rdensis, 

I, 103- 106. 

Armodus athleta, I, 194. 
197. 

Arnoldus imperator, Kar- 
lomanni f., I, 130. 139. 
Arnbjorn Sleitu-Bjcirnis f., 

I, 275. 

ArnCnnus dynasta, I, 134. 

— Sognicns , II, 237. 

— Clius TborCnni : Crani- 
sccai, I, 34. 108. 228. 
231. 

Arnfrida Slettubjarnii f., 

II, 210. 
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Arngeir SpakbSdvalis f., I, 
292-93. 

Arnguinm Arnolds f. , III, 
173. 

Arnkell Torf-Einaris f. , 
I, 23-24. 227. 231. 
Arnljotus Gelliua, 11,236. 
Arnor Armlisas fil., I, 290. 

— Kerliugarnef, II, 211- 
214. 

— Matriensis , II , 237. 
Arnuli'us Sanctus, I, 127. 
Asa Hakouis 1‘., I, 4. 

— Flaraldi TEnobarbi f. , 

I, 1. 

Asbjot n pater Skeggii Fer- 
rei Yrjeusis, I, 81: III, 
113. 

— pater Endridii Ilbreifis, 
III, 113. 

— Hamaris-Splendor,IIl,77 

— Kastaiirazsius, III, 123. 

— KetilisStulliiil., I, 278. 

— Krununi f. , 111, 111. 

— de Medal liusis,!, 38. 41. 
Most lends, III, 4. 

— Olali f.. Ill, 111. 

— Elegant, 111, 208-19. 

— Selicida 111, 43. 

— Tliorbergi lil., II, 38. 

— Thorsteinis til., II, 187. 
Asdisa Olavi fil. , II, 6. 
Asgautus episcopus , III, 

172. 

Asgeir Audunis f., II, 22. 

— K jar Unis f., I, 273. 

— Raudf'cldua, 111, 93-95. 
106. 

— jEdikollus, I, 275: II, 
22: HI, 197. 

Asgrimus, II, 236. 

— Ellidagrimi f., II, 219. 
Vestlidii f.. Ill, 173. 

Aakell Osvifuria f., I, 308- 


Askell Clinodi f., I, 310. 

Aslakus Jljdrnis Jarnsidas 

i., II, 214. 

— Bilnikarius Unaris f. , 
III, 109. 

— Erlingi f.. III, 21. 39. 

— I'ifjaakallius Askelis f., 
I, 310. 

— Holmskalliut, 1,197.205. 
Aaloga Sigurdi Angvioculi 

f , I, 1. 

— Sigurdi Fabnericid®f., 

I, I- 

Aamundus Thorgrimi f., 

II, 22. 

Asolvus Cliristjanus, I, 
278-80. 

Asta Gudbrandi Kulas f., 

I, 219: II, 22. 119-20: 

III, 173. 

Aatrida Burizlavi f. I, 123. 
179-83: II, 272. 283- 
85: III, 5. 8. 36-39. 

— Eiriki Bjodaskallii f. , 

I, 84-97. 214-17. 249. 
277. 300. 302. 

— Njalij f., I, 4. 

— Tryggvii f., I, 215. 
320-21: III, 21. 61. 

— Vigfuai. f, I, 277: II, 
69. 

Asvaldus Ulfi f. , II, 200. 
Atlins Tener, dynasta, I, 
263-67. 

— - Rubustui, I, 281. 295. 

— Skidii 1‘. , I, 281. 
Audbjorga Maris 1'., Ill, 

144. 

Audgisl Gotbua, II, 74-77- 
79-82. 

— Ilalliredi f. , II, 230: 
III, 29. 

AudulfuS Robustus Grimi 
f., Joturum rex, I, 132. 
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Audun Algeirii f., II, 22. 

— — — II, 22. 

— Illskselda, III, 67-86. 

— Kotin (GJabrio) Tlior- 
olfi f. , II, 83. 

— Skokull, II, 22: III, 
197. 

Anda Prwdivea , 1 , 224. 
271-75: II, 83. 

— Thordi f. , III , 104. 
Avaldius Ingjaldi f., 11,1-9. 

Bardina vide Vigabardius. 
Bardus dynasta, I, 281. 

— Crassus, II, 134-141. 
Baailius Sauctus, I, 128. 
Beda Sacerdos, I, 259-60. 
Bega Pippinis f. , I, 127. 
Beiner Sigmundi f., II, 

85-88. 100. 105. 
Bergljota Hakonit dyna- 
at® f. , III, 22. 49. 62. 
155-59. 163-64. 

— Thoreria Taciti f. , I, 
5, 14, 36. 

Bergthor Bcatill, II, 237: 
III, 210. 

— ab Lundia, I, 238- 
Borsiua Robustua, II, 236. 
Bjalfciua, III, 178. 
Bjaruiua Bergtlioris f.. Ill, 

173. 

— epwcopna, I, 183-85. 
193-94. 197- 204. 209- 
10. 212. 

— Breidaajskeggii f. , II, 25. 

— Keiduris f., Ill, 113. 

— Sturlae f., I, 280-81. 

— de Svineya, II, 85-88. 
100-108. 

Bifru-Karius, III], 209- 
Birger Diapenaator, I, 176. 
Bjorn Orientalis, Ketilis f., 
I, 271-73. 308. 


Bj8rn colonus, II, 78-81. 
135-36. 

— Britannus, I, 209,213. 

— Byrdusiujoi Uroaldi f., 
II, 214. 

— Buna Vedrgrimi f., I, 
268-71.299; 11,120. 197. 

— Eiriki I'., bvioiium rex, 

I, 260. 

— Eiturkveisa, I, 87-89* 

— Gautaki, II, 78-80. 

— Mercator, Haraldi Pul- 
cricomi f. , I, 4. 5. 10- 

II, 17. 

— Rolfi ab Ais f., I, 276. 

— Hundaateinaria £ , II, 
22. 

— Ferrilatus, I, 135: II, 
214. 

— - legatus Ivaris, III, 124. 
— - Reidaria £, III, ill. 
— - Studlensia, II, 236: 

III, 4. 

— Tliordi de Hbfdio £, II, 
213-14. 

Bjornolvua Hromundi f. , 
I, 263. 

Blotubbius, II, 78-79. 
Blxja Ell® f. , I, 135. 
Bolliua Tborleiiu f. , I, 
275: II, 19-22. 24. 26. 
28-30. 33-35. 39- 46. 
72. 240-43. 

Botholfus de Oivishb'go , 

I, 41. 

Brand ua Avaldii f., Ill, 25 . 

— Eiberalia, Verinuudif., 

II , 25. 37. 

Brcidaasskeggiua, 1 1, 25. 37. 
Brennuilosius vide Eloaius 
Thordi 1. 

Brester Sigmundi £, If, 
85-88. 100. 105. 
Brimitskjarr, I, 142- 156. 
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Broddliclgius, II, 222-23. 
Brunolius Thorgeiris f. , 
III, 123. 

Brusius, III, 210. 213. 
217-220. 

Bryn jar, III, 120-123- 

— Tliorsteinis f., 111,137. 
Brynjolfus de Gaulardalo, 

I, 236- 37. 

— de Thrandlieimo , III, 
126. 

— Camelus, III, 175. 
Brynjolfus Tliorsteinis f., 

Ill, 195. 

Buius Crassus Vesetii f. , 

. I, 178.183-212: 11,108. 
Burizlavus rex ex Gardis, 

II, 210. 

— Vindorum rex, 1, 123. 
141. 153. 178-83; II, 
121-22. 272. 283. 

Bustius Servns , 1 , 92-93. 
Bodvar All>us, III, 110. 

— Vikinga-karii f., 11,197. 

— Valgerdao f. , II, 177- 
, — Tliorsteinis f., Ill, 91. 
Bb'rkus Fjordensis, II, 236. 

Cliristns, I, 38. 162. 172. 
184. 

Columbus Sanctus, I, 269. 
Cornelius Ceuturio, 1, 165. 

Dagnya , uxor Brynjulfi, 

III, 175. 

JJagus Haraldi f. , I, 4.5. 

— ab Hriugarikia, I, 4. 
Dagstyggus, llisoruin rex, 

II, 210. 

Dala - Gudbrandus vide 
Gudbrandus Dalcnsis. 
•mm Jfpllus vide X oil us Da- 
lensis. 

JJallaTliorvaldi f., II, 22. 


Digur-Ketill , H, 222. 

Dixin Consiliarius, I, 123- 
126: III, 3a 
Drottns, III, 185. 

Duftbakus col onus , III, 

204-206. 212. 

— servus, I, 265-67. 

4 * . . f *’>*.* 

Eava Ubbii fl , I, 132. 

Eatmundus Sanctus vide 
Jatmundus. 

Eatvardus Elfradif., Ang- 
lorum rex, I, 260. 

Edna Kjarvalis f., I, 229* 
Egil Audunis f. , II, 22. 

— do Borga, III, 7. 

— Oiavi Pavonis fil. , I, 
275. 

— Sidu-Halli £, II, 177. 

— Skallagrimi f., I, 275 : 

II, 18-19. 

Eilivus, III, 155. 16-1. 

— Helgii Bjolas 1’., I, 299. 

— Kctilis f., II, 197. 

— Orn Atlii f. , I, 281. 
Einar, II, 6. 

— Audunis f., II, 83. 

— Eyolfi f. Tliveraensis, 

II, 83: IIL 91-92. 

— Trachystomos, I, 228. 

— Hordensis, II, 237. 

— Kliningus, I, 228- 

— Magni f., II, 177. 

— filius notbus Rognvaldi, 

I, 23-24. 222. 225-28. 
230-3 L: II, 176. 197. 

— Lancierepus, I, 70-72. ' 
82. 108-109- 113-117. 

' 145. 154. 

— Tbainbarskelfer Ein- 
dridii f., I, 81: 11,237. 
314: III, 4. 7.16. 22. 
35. 37. 40. 49-50. 54- 
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58. 62 - 65. 113. 155- 
164. 222-223. 

Einar Thoreris f., II, 234- 
35: III, 24-27. 

Eindridius Einaris f., Ill, 
22. 65. 15a 

— Hreidaris f. , III, 113. 

— llbreidus (Plautus), II, 

246-258: III, 113-114 

— Styrkaris f. , I, 81: 
III, 22. 

Eirikus Bjodaskallius Ka- 
rii f. de Ofrostadis , I, 
85-88. 94. 96. 215. 
249 277: II, 197- 204 

— Sangvisecuris Haraldi 
Pulcric. f., I,. 4. 6-13. 
17-27. 34-35. 42. 111. 
223 231. -248: II, 202: 
III, 77. 84-85. 

i-t- Eymuridi f., Sriouum 
rex, I, 260. 

— Hakouis f. dynasta, I, 

75. 187-213* 247- 259: 
It, 97- 108. 272-290. 
295-297. 308-28: III, 
1-2. 7. 11. 14-22. 28- 
29. 33-36. 39. 220-22. 

— rex Hordi®, I, 2. 4 
-4- xcx Joti®, 1, 4. 

— rex Svionum Uppsali- 
ensis, I, 2. 3: II, 210: 
III, 70. 82. 86. 

— Rufus Tkorvaldi f., II, 
200-202. 229-230. 

— Victoriosus , Svionum 
rex, I, 79. 91-92. 

.Elfradus , Anglorum rex, 
I, 260. 

Elina Burizlavi f., II, 210. 
Ella, Anglorum rex, 1, 135. 
Emma regina , III, 66. 
Erlendus rox, I, 67 - 68- 
84. 99- •' : 


Erlendus Hakouis f., I, 

239-242. 

— Torf-Einari6 f., I, 23- 
24 227. 231. 

Erlingus Eiriki f. , I, 19. 

— Hakonis f., I, 178. 

— dux Hordi®, III, 113. 

— de Sola Thorolli Skjalgi 
f., I, 310. 316. 320- 
21; II, 269. 286: III, . 
18-22. 39-49. 58. 61. 

Eylaugus Sogniaj dux, I, 
269. 

Eystcin Crassus, I, 278. 

■— Egdaforkus, III, 77. 

— Glumra. I, 221. 273. 

— ab Heidmarkia dyna- 
sta, I, 4. 

— Hrauii f., I, 278. 

— Hastius , III, 77. 
Eyolvus Egilis f., H, 22. 

— Claudus Gudmundi f., 

• II V 22. 

— Hriiga (Cumulus) In- 
.4 gjaldi f«, I,. 277: 11,59. 

— Saur, II, 200. 

. — de Sviueya, II, 200. - 

— Einaris et Valgerdas £, 
I, 294: II, 83. 

Eyvindus Austmaunus, I, 
272. 276-77. 

— Ignis, I, 276. 

— Kelda, II, 124-26. 129- 
31- 

Kinnrifa, I, 328: II, 
151-54. 

— • Poetiperda Finni f., 

I, 4. 48-50. 53. 58-65 

II, 461. 

— Skreyja, I, 51. 53. 
Snakus (Serpens), II^ 

237: III, 210. 

— Sdrkver, II, 6:' IH> 

•' ; t44.'.‘ O', , : . ; , fjijoul.) 
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Faxius, T, 262-63- 
Finnlcikus dynasta, J, 229- 
330. 

Finn us Eyvindi f. , II, 
213-14-' 

— Strabo, 1,4. 48: II, 
161 

— Svcinis f. , If, 141-50. 
Fit-sin* - Bjorn , III, 159. 
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factor), I, 276= III, 
125-26. 

— orator regius,' II, 328: 
III 1-2. 4- 7. 

Kolfmna Avaldii f., II, 6- 
12. 231-35: 111,24-27. 
Kola* Siduballi 1., 11,177. 

— ex Osta, III, 72. 
Kollu* (Dala-Kollus), I, 

273-76. 

Kolskeggus polybistor, II, 
177. 

Koltorfa Skeggii f. , II, 
218. 

Koiml Steiinnodi f., 1, 274. 
Konvadus Konrad i f. , I, 
139. 

KroSsvikingi, III , 110- 
Krunnnus priscus, 111,111. 

— junior Veranndi 1'., Ill, 
111-112. 117-18 

Kvigus dynasta, III, 67. 

Xjedius, III, 80. 

Leifus Eiriki Rufi f., II, 
200-2. 229-30. 

— Hrodmaris f. vide 11 jbr- 
leivus. 

— Ozuris f., II, 105-8- 
Leoimperator, I, 127.260. 
Ljotolfus pontifex, III, 94. 
Ljotus Yngveld® 1., II, 

177. 


Ljotus Thorfinni Crani- 
sec® f. , I, 108. 228- 

29. 231. 

Livedagus cpiscopus, I, 
131. 

Lodbrok® filii, I, 22. 134- 
137. 

Lodin, I, 214-15. 300. 
302. 

— Erlingi f.. Ill, 21. 

— in jErvikia , I, 311. 
Lodver vide Hlodver. 
Loptus Grandajvus, I, 268. 
Lotharius Hlbdvis f., I, 

129. 

M agtiliilda, III, 86. 

Magnus Einaris f. episeo- 
pus, II, 177. 

— Gissuris f. episcopus, 

U, 177. 

— Bonus Olavi Sancti f.. 

Ill, 53. 58-59- 61- 64- 
65. 158. 

— Thors tci nis 1., II, 177. 
Mauius Christiauus,1, 295- 

96. 

Mar Ilamalis 1'., I, 268- 

— Jdrundi f. , II, 7-12: 
III, 144. 

Margbjodus Skoti® dyna- 
sta, I, 229. 

Martiiius cpiscopus, 1, 303. 
Melbrigda-Dcus, I, 224. 
Melkolfus, III, 207. 
Melkorka Myrkjartanis f., 

I, 275. 

Menglada Ofotanis f., Ill, 

216-19. 

Mcrcurius gigas, III, 33- 
Michael iuiperator, I, 127. 

— I, 184. 

Moalda crassa, I, 132. 
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Moises, III, 59. 

Mostricus senrx, II, 270. 
Myrkjartan Hyberuiaj rex, 

I, 275: II, 19. 

Naddoddus pirata, I, 261. 
Njal Finni f., I, 4. 
Narlius, II, 195 

— de Stafo, I, 41. 
Naltfari scrvus, I, 262. 
Niccpborus imperator, I, 

127 

Nidbjorga, II, 20 
Nidungua Gjallatidi f., Ill, 

99. 

Njordua, III, 110. 

Oddus frater Br) r njaris, 

III, 120-23. 

— uionacbus, IH, 172-73. 
Oddvara, III, 2 15- 
Odin, 1, 40: II, 15.127-29- 
Ofotan, HI, 217. 

Olava Asbjornis f., I, 81: 
III, 87-92. 113. 

— Arbota (aimotias-leva- 
trix) Haraldi f. , I, 4. 
5. 14. 226. 

— Brunolli f.. Ill, 123. 

— Ragnaiis Hirsutibracc® 

f., II, 22. 

— Stefueris f., I, 178. 

— Tborsteinis Ruil f., I, 
272: II, 83. 

Olavus Volubrjotus Aa- 
geiris f.. Ill, 93-94. 108- 

— Angloruui rex, 1,23-24. 

— Dauorum rex, I, 131- 

— Strcmius (drengr), II, 

237. 

— Eiriki f. Svecus, I, 79: 

II. 121. 207. 272. 276. 
278-90.295-97. 303-8: 
HI, 17. 33- 165-66. 


Olavua Feilan Tboisteiuis 

f., I, 272-74. 

— Haraldi f., I, 219. 

— Haraldi Pulcricoini f. , 

I, 4. 5. 7. 17-19: n, 
161. 

— de Haukagilo, I, 289. 
291 : II, 6. 9. 11-12. 
19-24: III, 24. 

— Sauctus Haraldi f., II, 
22. 120: III, 39-41. 
43-66. 172-73. 

— Longicollus Bjornis I., 
Ill, 111. 

— Albas, rex, I, 224.272. 

— Aiiglus Kinriki f., I, 
132. 

— K varan Hibernia: rex, I, 
172. 219- 

— Pavo Hoskuldi f. , I, 
275 : II, 18-24. 

— Svionum rex, I, 131. 
259* 

— Tryggvii f., I, 84-98- 
106. 118 - 27. 146-.53. 
157-75. 179- 187. 21.3- 
221. 230 - 36. 240-51. 
254 - 59. 277- 300 - 6- 
309-11. 318-28: II, 14. 
17-18. 24-58. 66-73- 
109-14. 118-41. 145- 
75. 182. 193-208. 214- 
17. 227-30. 236-40. 
243-72. 276-328: III, 
1 -66. 126. 132. 138. 
140-43. 154. 159- 163- 
75. 197-200. 216. 

Orinus Eyolfi f., II , 22. 

— GcIIeris f., II, 83. 

— Ha Hi Albi i., II, 83. 

— Kodranisf., 1,281-289: 

II, 223-24. 

— de Ljoxa, I, 41 : II, 38. 
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Orrnus Lyrgja de Byneso, 

I, 237-38: II, 38. 

— Skogarnef, II, 237. 

— Storolfi f.,Iir, 201-23. 

— Tdskubak, II, 223. 

— Thorljoti f., Ill, 66. 

— II, 236. 

Ornya Geiteris f. , III, 
111. 114-18. 123. 125. 

Oika Tlioriteiuis f. , I, 

272. 

Ospakus Orvifuris f , I, 
308: II, 20. 241-42. 
Osvifur Helgii f., I, 308 J 

II, 20-22. 241-42. 

Ottar Bjornii f., I, 308* 

— dynaita, 1 , 154. 177. 

— dynasta. III, 193. 

— Upplandus, II, 51-54. 

— Thorvaldi f., II, 1-14 
Otto Magnua imperator, 

I, 85. 131. 139- 

— Rufui, I, 139. 

— Juvcnis, 1, 139-53.157. 
166. 172: III. 14. 

• 

Paul us episcopal, I, 162- 

165. 

Palnatokius, I, 177-79. 
Palnir Tokii f., I, 177. 
Paschalis papa, I, 128. 
Patreclius epiicopus , I, 
269-70. 

Petrus apostolus, III, 220. 

— Saxouise rex, I, 131. 
Pippin Angisis C, I, 127. 

— Hlodvis f. , I, 129. 

— Karoli f., I, 127. 
Placidus eques, 1 , 165. 
Polavi, I, 166. 

Poppo episcopus, I, 151- 
152. 

• i 


Rafarta Kjarvalif I, 
276. 

Rafu libertus, II, 59. 
Ragnar Hirsutibracca, I, 
199.130-39: 11,22.214- 

— Rykkil Haraldi Puleri- 

comi f., I, 4. 5. 

Ragneida uxor Hedinis, I, 
294. 

Ragnfrddus Eiriki f. , I, 
19. 111-18. 

Ragnbilda Potcns Eiriki f., 
Jotiie regis, I, 4. 6- 7. 

— Eiriki Blodaxas f., I, 
16. 34. 228. 

— Eilingi f., Ill, 21. 

— Sigurdi cervi f.,1, 1-2. 

— Tboralfi f. UIvi uxor, 
II, 91-98. 

Raudus Valens in sinu 
Salftio, II, 161-66. 

— in Haud*cyis,t'i7e Gun- 
nar RognvaJdi f. 

— vide Tliorstein Rufus. 
Ilcas, 1 , 95-97. 

Refus de Bardo, II, 211. 

— vide Skaldrefus. 
Reikull, III, 72-86. 
Rcinfridus Godolridi f., I, 

128. 

Rekon, 1 , 95. 

Reknius, I, 95. 
ilimbertus episcopus , I, 
129. 

Rimbrondus episcopus, I, 
131. 

Ringus rex, vide Sigurdus 
hringr. 

Rolvus ab Ais, I, 276- 

— dives Ulvi f. , I, 279. 

— Helgii f„ I, 277. 
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Rolvus junior Hroaldi f. , 
I, 280-81. 

— Ingjaldi f. , I, 276. 

— Ketilis f., 1, 279. 

— Naso, 1,222: III, 74-86- 

— vide Gaungu- Hrolfus. 
Rudda , III, 81-86. 
Ruuolfus pontifexjll, 193- 

94. 198. 218. 227. 
Rusci, I, 166. 
RdgnvaldusliakonisGrand. 
®vi f., I, 91. 

— Potent Eysteiuis Glum- 
ra> f., I, 221-26- 230. 
260: II, 20. 175-76. 
197 • III, 77- 84. 

— Lodinis f. de Jorvikia, 

I, 194.311-19.322-23. 
328: II, 17-18. 

— de Mjola, III, 77. 

— Rectipes flaraldi f,, I, 

4. 10: II, 124. 

— Uifi f. dyuasta, II, 
207-8. 269-70. 

Salgerda Steinolfi f., I, 
277. 

Sanius, III, 215. 

8a ndvikingi, III, 123. 
Selthorer, *'jrfeThorerSelo. 
Seljuraannorum festum, I, 
258. 

Semingus, III, 215. 

Sidu - Hallus vide Hallos 
de Sida. 

Sigfastus, I, 276. 

Sigfiodus Jotorum rex, I, 
128. 

— Dauorum rex, I, 129- 
131. 

Siggeir Danorum rex, I, 
131. 

Siglivatus poeta, 111,19-20. 

— Surti f. prietor, 1,278. 


Sigmund us Bresteris f., I, 
206: II, 85-109. 111- 
118. 155-58. 

— IraturTijorbjdrniaGdtu- 
skeggii, II, 85. 

Sigrod us Haraldi Pulcri- 
comi f., I, 4. 7. 14. 
18-19. 

— Hrisius Ilai nidi f., 1,4. 
Sigrida uxor Bdgnvaldi I, 

312-19. 322-23: II, 18. 

— Skggulas - Tostii 1’., I, 

78-79: II, 118-21.207, 

276-80. , 

Sigtryggus Haraldi f., 1, 4.5. 
Sigurduc, II, 159-60. 

— episcopu*, I, 256: II, 
126-160. 163. 268: III, 
14. 164-173. 

— Eiriki Bjoduskallii f., I, 

94-98. 215. 249. 

— Eiriki f. Siefa, I, 19. 80* 
82. 310: 111, 87-92. 

— Eilingi f., Ill, 21. 

— Potens Eysfcinis f., I, 
224-25. 230. 260. 273; 
II, 175 

— Kabnericida, I, 1: III, 
198. 

— Finin f . , l, 4. 

— Bildus (scalprum) II, 
237. 

— frater Gunnaris Bico- 
loris, II, 68-72. 

— Hakouis f. IJIadarum 
dyuasta, I, 14. 20. 27- 
36. 39-42. 57. 60. 66- 
69. 75. 106. 247: II, 
40: III, 155. 

— Ilalogus, II, 131-32. 
151-54. 

— aulicus Oiavi regia, II, 

.68. 71- 133-141. 

— Cervus, 1, 1-2- 
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Sigurd us Crastus Hl&'dvi* 
f., I, 227. 229-32. 

— Hingus, f, 131-32. 

— Hindus Haraldi f., II , 

120 . 

— Kb pa Vesetii f., I, 178. 
183-213. 

— lilius notlius Buii, I, 

209. 

— Angvioculus, I, 1. 99. 

134-35. 

— de Sandneso, III, 77. 

— Slefa, Eiriki Blodaxas 

f., I, 19. 80-82. 310: 
HI, 87-92. 113. 

— Syr, II, 120: III, 173. 
Sigvaldius Strutharaldi f., 

1,178-212:11, 73. 121- 

22. 235. 272. 278.280- 
290. 298: 111, 4-5. 8. 

23. 27. 36. 

Silfraskallius rex, I, 136. 
Sjoniua, III, 79-86. 
Skagius Skoptii f., 1, 293- 
294. 

Skaldrefus, II, 191. 
Skallagrimus, 1.275: 11,19. 
Skeggius Asgauli f., II, 
218. 

— Midfjb'rdensis, III, 94- 
OS. 148-49. 

— Eerrei ab Yrjis, I, 81. 
194: II, 33. 40-45. 
145. 251: 111,113.175. 

— Thorarinis f. , I, 291. 

— Thorgeiris f., II, 197. 
Skclkingus, III, 136. 
Skjaldgerda, III, 136. 
Skjaldisa, III, 129-31. 
Skjaldvara, III, 131-32. 
Skjalgus Erlingi f., HI, 

21. 43. 

Skidius Bardi f., I, 281. 
Skoluius, 1, 51. ' ~ 


Skulius Thorfinni Craiii- 
*ecas f , I, 108. 228-29. 
■— Thorsteinis II, 298. 
313: III, 7. 

Skumus K jartanis f . , I , 
275. 

Skogulas-Tostius, 1, 78- 
79. 94. 

Sleitu-Helgius vide Hel- 
giua Contentiosua. 
Sleituhjorn, I, 275. 
Slettubjorn Hroaris f. , II, 
210 . 

Snjofrida Pinna, I, 4. 5. 
Suorrius Pont ilex, II. 21. 
220: III, 155. 

— Sturlw f., II, 296-97. 
303: III, 1. 4. 

Snamlfus e Sandeya, 11,85. 
Sokkius piruta, II, 1-5: 
III, 123. 

Sotius pirata: II, 4-5. 
Spakbodvar Ondotti f. , I, 
292: II, 209. 223. 
Starkadus CraiidaBvua, III, 

198-99- 

Stefner dynasta , I, 178. 

— Thorgilsis f. , 1 , 299- 
300. 306-9: 11,109-10. 
242: III, 23. 

— Ill, 215. 

Steingrimus in Heidmar- 

kia, II, 91* 

— in Sigluvika, II, 59- 
Steinkel Sviouum rex, 1, 4. 
SteinmodusOlvuris f., 1,274. 
Steinn, II, 5. 307-8. 310. 
Steinuuna, II, 191. 
Steiutbor Olavi Pavonis f., 

I, 275. 

Storolfus Hasngi f., Ill, 

202-7. 212. 

Strutbaraldus dynasta , I, 

178-79. 183: II, 280. 
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Stufus poeta Tliordi f-, 

II, 21. 

Simla K a Imams f., I, 280. 
Sturlas Clii, II, 177. 
Styrbjdrn, I, 79. 

Styrkar Hreidaris f.,I, 81. 

1 — de Gimsis, I, 194 : II , 
38- 286: III, 113-14. 
124. 126-33. 135-37. 
StyrThorgrimi f., 11,200-1. 
Stimarlidius Herjulvi f. , 

III, 201. 

Sunniva, I, 252-58. 
fiurtus Asbjornis f., 11,187. 

— Thorsteinis f., I, 278. 
Svadius, II, 208-10. 
Svanloga Thormodi f., I, 

279. 

Svein Alfivffl et Knuti f.,„ 
II , 55-59. 61. 

— Danorum rex, III, 96. 
102. 160. 

— major, II, 141-43. 
45-50. 

— Hakonis dynastas f., I, 
194-212. 247. 250: II, 
97. Ill, 17-19. 22. 39- 
41. 43. 

— Sveinis f., II, 141-50. 

— FurcobarbusHaraldif., 

I, 152. 177. 180-86, 
283-85:11,121-22.229. 
274-90- 295-303: III, 
14. 17-18. 33. * 

Svertingus Runolfi f., II, 
193. 197. 217. 

Stemingus paterGrisis, II, 7. 
Stcmuudus Polybistor, I, 
261: II, 177. 

— Sudureycnsis I, 281. 
Sblmundiu Eilivii., 1, 281. 
Solvius Kit. Hus, I, 7. 
Solvar Gothorum rex, I, 

276. 

Sorkver, III, 215. 


Teitus Asgeiris f., 111,64. 

— Ketilbjornis f., 11,191, 
197. 

— Ill, 215. 

Thangbraudus Vilbaldi f., 

I, 158-59. 174-75. 306: 

II, 109-111. 182-194. 
197. 

Thidrandiis Sidnlialli f., 

II, 177-182. 

— II, 177. 

Tlior, I, 40.324-27: 11,15. 
Tliora And unis f., II, 22. 
Thora Bardif. II, 137-38. 
140-41. 

— Eiriki f., II, 210. 

— Hakonis Boni f., 1,56* 

— Finni f. 1 , 4. 

— Ketilis f., Ill, 109. 
— Mostriaj-pertica,I,l4-l5. 

— de Rimule, I, 238. 
240-44. 

— Sigmundi f., II, 98. 100. 

Tlioralfus Rob usIusSkolmi 
f., I, 51-53: III, 27 6. 

— prasfectuaUpplaiid., II, 
95-6. 

— Tiiorbjdi'uis Skoluii f., 

III, 202. 

Tborarin paterfamilias, I, 
291. 

— Nefjulvi f. II, 193.. 

— Thorvaldi f., III. 64. 
Tliorar frater Blot-Ubbii, 

II, 79-82.230: 111,29. 
Tborarna , uxor Storolfi, 

III, 202. 

Tborbergus Arnii f. ,111,21. 

— Olavi Pavouis i , 1,275. 

— Skafboggii f. , II, 204-6. 

— de Varneso , 1 , 41. 
Thorb jargaK uarrarbringa, 

II, 200. 
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Thorl'jorn GStuskegg, II, 

83 . 85. 

— Hatikdalensis, II , 200. 

— Clypeisector, 1,6-222: 
III, 66-86. 

— Skugii f., I, 293. 

— Skolnms, III, 202. 

— ab Vatno. I, 275. 

— Vivilis I. , II, 200. 

— Thorkelis f. , II, 195. 

— Thyua Hromundi f.,III, 
144-45- 151-54 

Thorbrandus tie Alpta- 
fjdrdo, II, 200. 
Thordisalatidica,!, 281-83. 

— Tborolfi f., II, 20. 

— Thorvardi f, II, 177. 

— <Wis f., II, 177. 
Thordus Freyi pontifex, 

II, 193. 197. 

— Geller, 11,23. 200. 

— de Hoidio, I, 281. 

291: II, 214. 

— Hdrdakarii f. , I, 81. 

310: III, 87. 

— Illugii f., II, 177. 

— Ingunnas f , II, 21. 

— Kolbeinis f. pueta , I, 

187.251: II, 272. 3 19: 

III, 17. 34-35. 

— Catus Thordi II, 21. 

— ex Mardalogis, 11,236. 

— ab bkogis , III, 104. 

— Sjareki f. , 1 , 51. 54 : 
III, 41-42. 

— Skeggius Hrappi f, I, 
269: II, 194: III, 109. 

— Spakbodvaru f.,1, 292*93. 
Tiiorer Beineris f., II, bo- 
108. ill. 117. 

— Erlingi f . , III, 21. 

— Gmiuldgi f., I, 279. 

— Procerus III, 110. 

— dux. III, 138-143. 

— Hima (dcses) II, 214. 


ThorerCcrvus,l, 194. 328: 
II, 162-63. 

— Hrolialli I'., dux, I, 4. 

— Klakka, I, 217-221. 
232-36. 240. 250. 

— Bai ba dell usabaso, 1,41. 

— Tacitus Hdgnvaldi f., 

I, 5. 14.222.226:11,176. 

— Thorkelis f..III,l45-49. 

— Tbrandi f. , II, 234. 

— Selo, III, 43. 
Thoreya mater Samundi 

Multiscii, II, 177. 
Thorlinnus Eisliua, 11,236. 
Thorilnmis Crairiscca, 1,24. 
34. 108. 227-28. 231. 

— Robustus , III, 73-86. 
Thorgardus, I II, 104-6. 

•Tliorgeir Eilivi f., II, 197. 

— antistes Dalakolli f., I, 
275. 

— Hallii £., II, 83. 

— de Uitardalo, II , 200. 

— pontifex, II, 221-227. 

— aJIinis Olavi regis, I, 
300-302: II, 203. 269. 
286. 328. 

— Veataria f . , III, 123. 
ThorgerdaEgilial., I, 275: 

II, 18. 

— Egilia f., II, 177. 

— Eylaugi f. , I, 269. 

— HallfrSdi f. , II , 1. 

— Hlifte f., II, 197. 

■** IJBIgabruda, II, 99: III, 
104. 

— Siduballi f. , II, 177. 

— Thoreria f., II, 214. 

— Thorsteiiiis Rufi f. , I, 
272-73. 276: III, 173. 

Thorgestua de Breidabol- 
stado , II , 200. 
Tborgils Eilivi f. I, 299. 

— Gormi f., II, 2l0. 

— Grenjadi f., 1 , 292. 
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— Ilaraldi f., I, 4. 5. 7. 

— TLorolviLusaskeggii,!, 
86. 95-97. 

Tliorgrimus Audunis f., II, 
22. 

— Malus, II , 158. 

r— de Ilvinia Thjodolfi f., 

II, 236. 

Thorguuna Tliorsteinis f., 

III, 1U-113- 117-18. 

— Vcsetii f. , 1 , 178. 
Tliorlialla kEvaris f., II, Q. 
Tborballus Breidaatskeggii 

f., II, 25. 

— Vates, II, 177-182. 

— Knap pus, II, 214-216. 
Thorhilda , II, 216- 

— uxor Asgeiris Itaud- 
fcldi, III, 93. 

— Jorundi f. , II, 200. 

— Tliorsteinis f. , I, 272. 
Tfaorkatla Dalakolli f., I, 

275. 

Tliorkul , III, 106. 126. 

— Asgeiris f., HI, 197. 

— Dives de Alvidra, I, 
205. 

— Dydril Eiriki f., I, 2 15 : 

11,238.262-68.290-91. 

<r- ex GuddaLis, II, 195. 
vr- Geiteris f. , ill, 1H. 

114-120. 123. 

— Gislij f., I, 186. 

— 1’iocerus Strutliaraldi 
1'., 1,178. 185: n, 321. 

— Kereyreusis, III, 144- 
45 

— Klyppus I'ztie Klyppus. 

— Klyppus EiuariH., Ill, 

9.1. 

*— K uggiijs TKoidi t, II, 
23. 

— Dcira, 1, 186. 194-212. 


Thorkel ManiusTlxorsteiuis 
f., I, 268. 

— NefjaLodinis f., I, 215: 
II, 837. 286. 290: III, 
2-4. 

— Silfrius Tiiorsteinis f., 
II, 1. 

— Trefill(faseia_), II, 158- 
160. 

— Tljingvalleiisis, III, 106. 
Thorkel Tenuis, III, 197. 

— Krabla , III, 24-27. 

— Thurra-frostSteingrimi 
f., II, 91-98. 106. 

T borlak us episcopus, 1 1, 22. 

— Tborbj&’rnis f., II, 83- 
64. 

Thorloga Atlii f., 1, 281. 

— Ilrafai I,, III, 202. 

— Sxcmundi f. , I, 281. 
Tborleikus lloskuldi f.,I, 

275: II, 19. 

'I'liorleivus Asgeiris f„dy- 
uastarum poeta, 111,93- 
108. 

— Tliorbjornia f,, III, 144. 
151-154. 

s— Cbristianus, II, 222-23. 

— Kaudfeldii f. , 1 , 246. 

— Sku m a 'i'borkelis Divi- 
tis f., I, 205. 

Sapiens iJoriiakatii f., 

1,310: II, 55: III, 109. 

— Sapiens, U, 54-59: III, 
28-29. 

— Sapiens, I, 36. 75. 
ThormodusHamalisf.1,268. 

— K ark us, 1, 239-45: III, 
175. 

•tt terras occupator,! 278- 

79. 

m sacerdos, II, 247-219. 

— Tborkelis J^Iapii f.,1,268. 
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Thoroddus pontifex,II,220. 
Tborolvus, II, 237. 

- — Hviuiensis , III, 67. 

— Kveldulfi f., Ill, 77. 

— Parvus , II , 20. 

— Lusaskegg, 1, 85-86.95. 
97. 

— Osvifuri* f., 1, 308: II, 
20. 241. 

— Skallagrirai f., II, 19- 

— Skulmi f. , I, 51-53- 
— Butyruin, 1,262-63: II, 

83. — 

— Skjalgua (Strabo) Og- 
mundi f., 1,310-9: II, 

— 17-18. 

Tliorstcin Asbjornia £., I, 
278. 

— Brynjulvif.,Domo-ma- 

jor, III, 175-196. 

— Bodvaris f., Ill, 110. 

— Egilis f., II, 23-24. 
242. 313: III, 7. 

— Albus, II, 237. 

— logimundif., II, 12-13. 

— Ingolfi f. , I, 268- 

— Ketilis Fatui f.,II, 187. 
— - Midlangus, I, 205-206. 

— Rufus, OJavi Albif., I, 
222. 272-75: II, 83. 

— Siduhalli f., II, 177. 

— SkrofGrimi f., II, 83* 

— Tauripes, II, 236. 326- 
27: HI, 4. 109-137. 

— Veturlidii f., Ill, 111. 

— colonus de Vizlis, I, 
87-90. 

— Thoreris f. , 111, 138- 
143. 

— Tborkelia Kuggiif., II, 
23. 

— Trepidulus Tborkelia f., 

Ill, 197-200. 


Tborurma Hyrna (coriiuta) 

I, 271-72. 277. 
Tborvaldus Asgeiris f., II, 

22. 

— Asvaldii f. , II, 200., 

— Halthoris f. , II , 21. 

«— Kodranis f., 1,281-300. 

307: 11,208. 223. 

— Ottaris f., Ill, 30-33. 

— Refi f., I, 292. 

— Skeggii f. , II, 218.’ 
«“ Skiljandus, II, 1-2. 

— Tasaldus Steingrimi f., 

II , 59. 133-141. 

— Intirmus, poeta,II,188- 
191. 

Tborrardus Siduhalli f., II, 
177- 

— Christianus SpakbSd- 
varis f., I, 292. 299: 
II, 209-210. 223. 

— Thorgeiria f. , II, 83. 
ThrandusMuscipula,III,77. 

— e Gata Thorbjdrilia f., 
II, 83-90.99-108.114- 
118. 155. 

— Mento., I, 41. 

— Valens, II, 236. 

— Skjalgius, II, 236: III, 4. 
Thrasiua Priscus, III, 104* 
Tliurida Arnbjoruis f. , I, 

275. 

— Asgeiris f., II, 23. 

_ Eyvindi f. , I, 272. 

__ Olavi Pavonis f., 1, 275. 

— Ref. f., II, 211. 
Tborkelia f. , II , 91- 

98. 106-7. 

— Valthjovi f., I, 280. 
Thyria Haraldi f., I, 183: 

II, 121-23.126.206.228- 
29. 260. 271. 277: III, 
14-15. 


Digitized by Google 


303 


Tliyria FTaraldiKlakki f., I, 
2, 136. 136. 138-39. 
Thyrnia Haraldi Klakki £, 

I, L 2= 

Tiudus Hallketilis f. , I, 

198. 211. 

Tokina, I, 177. 

— Ill, 215. 

Torf-Einar, vide Einar 
Rbguvaldi i, 

Torvius Ilamalis f„ I, 268. 

— Valbrandi i . , II, 313. 

— Ill, 215. 

Torradus Osvifuris f.1, 308. 
Tostius picfeSkoguke-Tos- 
J tius. 

Tova Strutharaldi f., I, 

178. 

Tryggvius Haraldi f., vide 

Si s tr yggu s * 

— Oiavi f. T , 17. 19. 21. 
32. 35. 42. 57. 66. 75- 
77. 84-86. 94. 96. 2L5. 
216. 249. 300.302; II, 
161. 

— Oiavi f. Tryggonis, I, 
174: III, 57-59. 61. 

Tumius III, 215. 


Ubbius vide Blot-Ubbius. 

— Ingjaldi f, I, 132. 

Ul flic din Eirmus, III, 162. 
Ulfheida Eyolvi CJaudi f., 

II , 22. 

Uifhilda Halli f., II, 22. 
Ulfkel Snillingus, III, 35. 
Ulfljotns legifer, III, 109. 
Ulvus, vide Tbbrkel Tbur- 
ra frost. 

— Griini Halogi f. 1, 279. 

— Jorundi f., II, 194. 

— Kraka, II, 201. 

— Lodinis f. I, 311. 


UlvnsRufu., 11,236.245-48. 
294. 328. 

— Sebbii f. Ill, 67. 

— Tostii f. II, 207. 

— Uggii f., poeta, II, 188. 
— Oxua-Tboreris f.,1 1,200. 
Unar Arnarbyrna, III, 109. 
Ungarii, I, 166. 

Uni us Gardaris f., 1,262. 
Urgutbrjotus dynasta, I, 
142. 156. 

Utbyriner II, 236. 

Vagn Akii f., I, 178-79. 
186-213. 

Vakur Anglicus deRauma, 

II, 236. 

Valdamar rex, I, 93-98. 
118-121. 161-65: II, 

119 97 ^ 

Valgerda, II, 177. 

— Ottaris f. II, 12-13: 

III, 27. 

Valthjofus Orlygif ,1,280. 
Yandradus Osvifuris f., I, 

308. 

Varin rex, II, 127. 
Yedurgrimus, I, 268-69. 

273: II, 197. 

Vefredus Priscus, III, 170. 
Yelauga uxor Bj6'rni» Bunae, 

I, 269. 

VcleivusGrandaavus.I. 275. 
Vemutidus Aabjbrnis f., 
HI, 111. 

— Volubrjotus, L 82- 
Vermundus Tborgrimi f., 

II, 25. 

Vesetius princeps, I, 178. 

183: III, 208. 

Vestar Hasngi f.. Ill, 123, 
201 . 

Vcturlidius Asbjdrnis f.j 

ii i, nt. ,; 6 

— poeta , II , 187. 
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Yidfirdhigi , HI, 128. 

Vigabardius Gudmundi f., 

I, 276. 281. 

Viga-Glutmis Eyolvi f., I, 
277: II, 49. 53.64.133. 
Vigdisa Audunis Kotinis 
f., II, 83. 

— Olavi {., I, 289: III, 

24. 

• — Thorsteinis f , 1 , 272. 
Vigfus Viga Glunii f. , I, 
205: 11,1 59-60. 313. 

— Vorsia: dux, I, 277: 

II, 59. 

Vikar dcTiuudalandia, II, 
236. 328. 

Vikingakarius, I, 277: II, 
197. 

Yilbaldus comes , 1 , 158. 
Vilborga Oavaldi f., 1, 269. 

— Gizuria f., I, 279-80: 
• II, 194. 

Virvil , III, 208. 211. 
Vitgoir, I, 10. 

Yivii , 1 , 267-68. 

'YngliildaPulcltrigena, III, 

94. 

Yngvilda Ketilis Voduris 

f. I 271. 

-T-. Siduballi f. , II, 177. 

— iilia Thorgerdie Sidu- 

Italli f., II, 177. 


Yrjarskcggi vide Skcggius 
ab Yrjis. 

Aisi Hakonis f., II, 197. 

JEvar Priscua > II, 6* 

Ogtmtndus HSrdakarii f., 

I, 310: III, 90-92. 

— DittusRafni I., 11,59- 

27. 

— Sandius, II, 236: HI, 4- 
Ogvaldus rex, II, 127. 
Glinodus Grandeevua Hor- 

dakariif., I, 264. 310. 
Giver Uarnakarl, I, 274. 
Giver Hnul’a, III, 67-86. 
Gndottus Krakius, I, 276. 
Gnundus rex, III, 44-45. 

— Svecus, II, 75-77. 81. 

— ThorgiUis f., I, 292. 
GrlvgusOrandasvus, 1,269- 

70. 280. 

— Ilrappi f., 1,269-70. 
Grn Bjdruolfi f., I, 263-65. 
Gxnatborer , II, 200* 
Gzur Agiif., II, 122-23. 

— Hafgrimi f., II, 88. 
100-103. 105-7. 

— Iirollaugi Keiliaeli f., 

II, 177. 

— HSrdicus ,111,209. 211. 

— Totius, I, 8. 10. 


Emendanda el addenda. Yol. 1. Pag. 3, lin. 30, tectofc/’tlecto. 
p. 10, not. 1. 4, set Air , l. xeiAr. p. 11, 1* 30, caecis / ca*sis. 
p^ 11, I, 33, terebalur l. ferebatur. p. 19, 1- 1, cum /. cum. 
p. 21. 1. tilt, senses /. census, p. 28, n**t, 1. 15, conere l. cancre, 
p,29, not. 1. 29, conjectum /. eonjectura. p. 29, not. 1. 31, unum 
/. una. p. 29, not. 1. 38, accipia /. accipio. p. 30, not. 1. 12, gell 
l.gtil. p. 30, not.l. tilt, asulae/. assulae. p. 31, not. 1. 1, poat „equus” 
adde: assularum Irontalium, I. e. navis, p. 35, not. 1. 9, sa- 
' eras l. sacra, p. 35, not. 1. 23, bullorum l. bulla rum. p 36, 
J, 25, 31, 36, chriatjana &c. 1. Christiana &c. , quod mendum 
in talibus vocibus semper in sequentibus perperam irrepsit. p. 
50, not. J, 2, vir l. ver, p. 53, 1. 13, libenito t. librato. p. 
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64, not. 1. 29, sc. U si, p. 64, not, 1. 30, Iioc l. bac p. 66, 
not. 1 14, frami /. /ram. p. 68 , 1. 25, secircum stipare /. s© 
circuinstipare. p, 70, 1. 8, for iter /. fortiter. p. 71 , not. 1. 
22, Trafekxei L rageteti. p. 72, not. 1. ult, tug /, t yg. p. 
79, not. 1. 3, fXsfya'Kwr^ayfXuv /. fleyaXcrpay/Auv. p. 84, 
/. 10, *6KvkQvvo$ l. vcXvziveos. p. 91, 1. 3, com! er /. co- 
miter, p. 112, 1. ult. ipse /. ipso. p. 1 14*, not. /. 26, accer- 
rim mu l. acerriinum. p. 122, not. 1. 16, a/bryg&a /, a/brig&i. 
p. 127, 1. 13, JVlestis l . Metis, p. 136, 1. penult. Sltiem /. Sleum. 
p. 146, not. 1. 17, post ( Jcggja satnan 1 addendum ramlir. p. 
147, not. 1. 10, Edda /. Ed. p. 148 , not, 1. 21, J)eAA/n /, 
| lrkk/ust. p. 169, 1. 1, nuniem l. nunien. p. 182, 1. 33, con- 
cilium L consilium, p. 183, 1, ult., Meninit l. Meminit. p. 
186, 1. penult., bersibus /. heroibus p. 192, 1. 6, Fugna l . 
Pugnae. p. 195 , not. 1. ult., incdentes l . incidentes. p. 199, 
not 1. 21, esseputo l. esse puto. p. 223, not. 1. 18, reverse- 
tur l. recensetur. p 251 , 1. 30 , subtegerat l. subegerat. p. 
271, not. 1. 1, j&af/ux'kovto? L $e*Svx\ou'TOS. p. 288 , 1. 7, 
oravi /. oravit. Vol. II. Pag. 1, lin. 5, Sognii, rectius, in Sognio. p,31, 
1. 33, sequar /. utar. p. 33,'1.3, serere, l. gerere. p. 4l, not. 1. 4, 181, 
/.1 8. p. 67, / 21, meticolosum l. meticulosum. p. 154, l. 15, 
haplismo, /. baptisnii. p. 158, 1. 27, Kaudabjarnii /. Rauda- 
bjornis. p. 158 1. 28, Svinaskardi l. Svignaskardi p. 162, 1. 
4, Thorere l. Thoreri. p- 164, not. 1. 1, praecedentis i. proce- 
dentis. p. 176, 1. 15, patrem, rectius, a patre. p. 190, not. 
ad 1. 3, forte potius sic ordo instituendus l er-at minWgt (v. min - 
//A/), ntjuka rcrAi , giro, at flugu &c o: meum non est , i. e. 
meae prudentiae non convenit, inhiare muscae. Sic tmnlxkt , pro 
mir lilt, vide hitjus vers. cap. 228, p. 223, et loc. ibi citatum; 
turn, Titfuka rteki , ad Thorvaldmn referri potest. p. 199 1. pen- 
ult. St 200 , l. 6. epos restilutionis, vel vertendum , carmen de 
resurrectione, cfr. Vitam Cunning! Vermilingvis , ed. Havn. p. 
125* p. 207, 1. 3, poeta l . poeta, p. 213, 1. 1, post „verus’* 
adde M esl *. p. 225, 1. 11, perpegerunt /. pepigerunt. p. 236, 
1, 30, Ilic, /. Hi. p 280, 1. ult. reitir , rectius, qui movet, 
provocat, albeit, p. 284, 1. 31, nccedente /. accedenti. p.293, 
1. 24, e latere /. elate re. p. 304, 1. 16, vetSiss l. vidus, p, 
308, 1. 30, delealur: «,vix recte”. p. 319, 1. 25, males L 
malleo. p. 324, 1. penult, adde I Fagurskinna h, 1. legit: Wit var 
Si/,ar sot/ Sic. forte uxor Thoris, giganteu? fu it originis, 

qwcniudmndum certe Jarnsaxa fuit ; unde Sif jar *6li , lupus. In 
Edda Snorr. Sif non recensetur inter gigantides. Vol. 111. Fag. 
2-16 in niargine superiori K. /. C. p 16, 1. 21-22, pc-rinde /. 
per-inde. p. 31, 1. 12, boc /. bos. p. 67, 1. 7, sector* l. 
♦ sector 1 ), p. 87, b ult. , detractabo l. detrectabo. p. 207, I. 
25 24, poslstrcino /. postremo, p. 228, 1. 14 , til l. till. p. 
230, 1. 12, tviskalda l . tvUkcclda. 


« et 

5456 ? 
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Hognvaldus, 
dynaita Mapri*; 

lo ex uxore Hilda Hrolfi f. • # 

I 


I | | Einar, 

Ivar. Gaunguhrolfus, Thorer Taci Oread. 
DuxNormandiae, dynasta Mae:| 

J ux. Olava Ha . 

lina di pulcric.i 

1 nnnus 

TW* Ik* l&CCd 

mdbjarga, m. 

Helgius Ottaris f« 


Sigurdus, dyn. OrCad, 
GuttormuSj dyn. Oread. 


Thorgerda, m. Skeggius 
Thorgeiri* f. (6, ij ) 

ardus. Ljotus, Skulius. Jilia. Jilin, 


It alterum uxor 
Siriki Blodaxee 


Einar Einar 
Klinin- r gattv- 

gus. ero/to 


Egil Thorstein 

I 

Tliorgerda Gudrida Magnus 

Jon episc# Joreida Einar 

Sanctus. | | 

•J* 1121* Ariuspo- Magnus 

lyhistor. episcopus 

f 1148, f 1148. 
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Tliorkatla, mar. 
Tborgtir poatiicx. 


cubina Melkorka, 
iartania Hibernia? 
xegi* 


I 


a tub Pavo 
Drperda Epilis f. 


a, ux. 

ksgeiris 

tc+j 

numn 


Tburida mar. EgiiTiTaldorT'* 
Gudmundus Sol- Steinthor. Thor- 
mundi filius (8). bcrgua. 

^DUdSltflSl 


, qiti sacrum 
sdificavit 984. 


♦) 


La*d*lJ 


nstat. 
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7. Genus < 
Gu< 


G . Thorvaldi peregrinatoria. 

Fa?re 

ni Bardus, dynastes. 

*j Skidius Grandccvu* 

* Atliu* 


Einar 

Eyolfus Valgerc ae '’Y* 1 
J I ° Jarngerda 


Eylivus Om, nil Thor- 
: lauga, Saemundi Ilebu- 
densis filia. 

I 


V 


I I 

a de Giljaa, Solmtindus 


Gudmundus 
Potens, ux. 
Tborloga (8) 


Eina 


Gudmundus, 
""'ux. Thurida 


Gunnhilda, 0Uvi . f ' (3) 


Eyolvus HaldoJ 
Claudus 

I 

Ulveida, mar. 

EgU(4) 


m. Ilermun- 
dus de Gils- 
bakko 


Bardius Ho - 
micida &c. 


(«) 

de Haukagilo, bx, 
31a, jEvaris Grand- 
ocvi filia. 

i- 


Atlius Robustus, 
ux. Herdisa 
THordi f. (5 a) 

Tborloga, mar. 
Gudmundus Po- 
tens ( 7 ) 


'bor- Asdisa , mar. Ottar Thor- 
or ; Taldi f. f 10} 

— - 9a, 

*) Confer Prof. F 
commentario « 
tam ad Jan. j 
agitur. De Gi 
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(«) 

Frodius 



% 




Avaldius Barba 
fix. Hilda, Eyvindi Sorkveri* f. 

Kolfinna, mar. 

Gris Seemingi f. 
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11. Genus Eiriki J\ 

Oxna-Thorer. 


Ulvus 

I 

Asvaldus 

I 

Thorvalduc 

Eirikus Rufus , 
ux. Thorhilda Jorundi f. 
(«) 

Leivus fortunatus • 


15 . 

T okitis 

I 


pgibjarga^ f. Otlans R. Gothi®. 

l’aluatokius. 


16 . 


Sic quoqne Vita Eir 
episc. Brandum pric 
detur, seculi tredec 
fert Ulfum Strabone 


Ingjaldus, R. Nort- 
humbria; 

I . 

Ubbius 

, I 

laraj R. Northumbriap. 


Stcfner, 


Akius, »i 


Veset| 


Buius Crassus. S 


Strut-Hai 


I I 

Sigvaldus, T ova . 
dyn., ux. Sig. 
Astiida (5,y) 


18 . 

Sk opt I us 
Skagius 
Tli orb jo rn 

Ifedm, ux. Ragnheida. 


19 . 

Grenjadus 

I. 

'i liorgilstis 

, I 

niindus de Roykjadalo. 
v. Landn. p. 263. 
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AsmuJteuigrimu*, circa 900. 


/ 1 Thorer 

Herdii | 

Haldor. 

Skegc | 

/ir*i.'iVhorvaWus pontif. Ejr- 
| rensi* 

Gaml I 

| Oddiut Bitrensi* 


I 

Thovoddus. 

I 

A ilmundus 


Einar. 


Skeg* 
SkarfsU 
sis. oh. 


I 

Steindor 

I 

Oddus 

I 

Snorrius. 


fhorarin Tostius. 


Oddus monacbuS 

f 1200. 


h. 1. absque dubio lege 
cum Thordisa , Asmundj 
mipsit, vide Grettlam. 

Cum auctor h. 1. videatui 
non tam putandus est . 
Ilelga contudisse. Sed t 
aut Asdisa bis nupsit. S 
cepi, cfr. cap. 25) potest 
conomicain Fjalli adminis 
mentio ; quarc conjectare 
inter Hvam -Sturlam & 
sisse, ibique usque ad 12 
est , hunc non esse Odduij 
cbi non diserte additus sit 
Oddum monachum plane 
duxerim. 
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